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LI AKKER- EN WEIDEBOUW 

Aflevering 2 

TEN GELEIDE 

Deze tweede aflevering van WLD-I, die evenals de eerste en ten vervolge daar­
van aan de bewerking van de akker- en de weidegrond gewijd is, handelt over de 
bewerking van het land met de eg, de cultivator, de landrol en de sleep. Verder 
komt hierin het bij het veldwerk benodigde trek- en ander paardetuig aan de 
orde. Het tuig dat een trekpaard zowel bij veldwerk als voor de kar of wagen 
draagt, zal behandeld worden in een aflevering van 1.4: het vierde onderdeel van 
deel I. Agrarische terminologie. De hierna volgende inhoudsopgave laat niet 
alleen zien, hoe deze aflevering is ingedeeld en welke lemmata erin voorkomen, 
maar ook bij welke daarvan een of meer afbeeldingen zijn opgenomen. 

Ook voor wat deze aflevering betreft, werden prof. drs. F.C.M. Stoks, dr. G.M. 
Peerbooms en drs. J. Kruijsen bereid gevonden, om resp. de Duitse, de Engelse 
en de Franse vertaling van de lemmatitels, zoals die door de bewerkers van de 
aflevering mede aan de hand van enige meertalige woordenboeken ontworpen 
was, grondig te toetsen en waar nodig door een betere te vervangen. Aan de 
vertaling van enige, later gewijzigde lemmatitels verleenden ook drs. Ellen 
Mooijman en drs. A. de Bock hun medewerking. 

De afbeeldingen waarmee deze aflevering verlucht is, werden evenals die van de 
vorige, o.l.v. de heer A. Fekkes vervaardigd op de tekenkamer van de Audiovi­
suele Dienst van het Directoraat A-Faculteiten der K.U. Model voor deze lijn-
tekeningen stonden: enige afbeeldingen uit vragenlijst nr 18 van de N.C.D.N., 
van de correspondenten ontvangen en ter redactie soms gestileerde schetsen en 
verder enige toepasselijke illustraties die ontleend werden aan Landbouw-
werktuigkunde I. Landbouwmachines, uitgegeven door de Belgische Boerenbond 
(1925), J. Heidema, Grondbewerking en grondbewerkingswerktuigen (Den Haag 
1929), H. Steinmetz, Landmachinen und Gerate (Betzdorf/Sieg 1976), prijslijst nr 
33 (1961) van Charmes Dethy te Gembloers, alsmede H.J.E. Endepols, Woor­
denboek of Diksjenaer van 't Mestreechs (Maastricht 1955) en J. Haust, Diction-
naire liégeois (Liège 1933) en Dictionnaire francais-liégeois (Liège 1948). 

De aflevering wordt besloten met een alfabetisch register. Daarin staan niet 
alleen de uit een of meer woorden bestaande woordtypen uit deze aflevering, 
maar van meerledige woordtypen tevens de voornaamste onderdelen. Dit regis­
ter is met behulp van de computer tot stand gekomen. Nadat E. Huizing de 
woordtypen en de daarin te onderscheiden kernwoorden en syntagmen aan de 
terminal had ingevoerd, bracht drs. R. van Hout — volgens het programma dat 
hij, rekening houdend met de wensen van de redactie, voor het register op de Ie 
aflevering geschreven had — deze items in de gewenste volgorde. Voor de wijze 
waarop de verschillende soorten van woordtypen en de eventuele onderdelen 
daarvan vermeld en onderling gerangschikt zijn, zie men de toelichting die aan 
het alfabetisch register voorafgaat. 

Bij de voorbereiding en het schrijven van deze aflevering zijn de auteurs geheel te 
werk gegaan volgens de methoden en richtlijnen, beschreven in de hoofdstukken 
5 en 6 van de (met de eerste aflevering in één band verschenen) Inleiding op het 
WLD. Op de valreep konden in het manuscript nog nagekomen gegevens wor­
den ingevoegd, zoals de woorden die dr. F. Ramaekers aan de hand van de 
NDCN-vragenlijsten over de landbouw in Beek (Q 19) verzamelde voor zijn 
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1.1 

dialectrubriek in de "Nuutsbaeker" en het materiaal dat de heer A. Schins ons 
door het invullen van dezelfde lijsten alsnog voor Puth-Schinnen (Q 32a) ver­
schafte. 

Met betrekking tot de interpretatie van de dialectwoorden als varianten van 
woordtypen zag de redactie zich lang geconfronteerd met enige probleemgeval­
len. Voor de meeste hiervan kon toch nog een oplossing gevonden worden, 
terwijl de overige op het laatste moment om een beslissing vroegen. Voor zover 
de gekozen type-vormen niet meer in de betrokken lemmata konden worden 
toegelicht, moge dat in het kort hier gebeuren. 
Aan dialectwoorden blijken soms woordtypen te beantwoorden, die weliswaar 
lijken op en doorgaans ook verwant zijn met de algemeen bekende Nederlandse 
begripsnamen, maar daarmee formeel toch niet overeenkomen. 
Zo zijn "graan"-opgaven met een èè-achtige klinker hier niet als varianten van 
het type graan geïnterpreteerd, maar als varianten van het type grein. 
Naast schotel zal men, en wel voor dialectvarianten met een korte klinker, ook 
schottel als type aantreffen. Op dezelfde grond dienen boter en botter onder­
scheiden te worden. Men bedenke hierbij dat deze woorden ook in het Duits 
{Scküssel, Buter) en in het Engels (shuttle, butter) een korte klinker hebben. 
Naast of in plaats van schram, schrammetje en schrammen (ww.) komen 
schraam, schraampje en schramen als typen voor. 
Onderscheiden worden ook de typen heffen en heven (cfr. Ned. geheven en D. 
heberi), leggen en legen (cfr. D. legen), gaffel en gavel (cfr. D. Gabel). 
Naast schoon is — bij gebrek aan een Nederlands equivalent — ook schön (d.) als 
type aangewend, en wel voor Zuidoostlimburgse dialectvarianten met een van­
ouds bij dit adjectief behorende umlautsvocaal (cfr. D. schön, maar bijwoord 
schon; E. sheen met ontronde klinker). 
Als in een dialect het bijwoord "vast" ( = alvast, reeds, intussen), in tegenstelling 
tot "vast" als adjectief, een umlautsvocaal vertoont, wordt het als vest getypeerd. 
Het type lok (= gat, opening) en zijn meervoudsvorm loker representeren 
dialectvarianten die — in afwijking van D. Loch, Löcher — een onverschoven k en 
een met dat van grof-grove te vergelijken vocalisme hebben. 
De type-vorm overhoekes, die hier naast overhoek en overhoeks wordt aange­
troffen, is wel op te vatten als een contaminatie van het Middelnederlandse 
bijwoord overhoeke en het latere, met s gevormde bijwoord overhoeks. 
De typen ressorten (mv. en ww.) en guiden staan voor dialectvarianten van 
Franse leenwoorden, die met behoud van het Franse vocalisme de Nederlandse 
uitgang hebben aangenomen. 
Soms is het moeilijk uit te maken, of men met een samenstelling dan wel met een 
woordgroep te doen heeft. De varianten van de hier als samenstelling be­
schouwde typen hol[eg], bol[eg], vol[eg] en ijl [eg] zouden ook opgevat kunnen 
worden als door een adjectief en een substantief gevormde woordgroep waarin 
de buigingsuitgang van het eerste lid vóór het met een klinker beginnende 
tweede lid is weggevallen. In dat geval hadden ze als hole [eg], bole [eg], volle [eg] 
en ijle [eg] getypeerd moeten worden. 
In deze aflevering komen zowel de typen puin[eg], puim[eg], stoppel[eg], als de 
typen puinen[eg], puimen[eg], stoppelen[eg] voor. Zou voor de varianten van het 
eerste drietal gelden, dat de (meervouds)uitgang van het eerste lid is weggevallen 
vóór of opgegaan in het met een klinker beginnende tweede lid, dan zouden die 
varianten onder de drie andere typen ressorteren. 
In de eenlettergrepige dialectvorm voor "open" (aop, oop, oeëp e.d.), die hier als 
oop is getypeerd, kan men een met op verwante, oude vorm met een lange vocaal 
zien (cfr. D. auf) of een contaminatie van op en open. Aannemelijker is echter dat 
deze predikatief en bijwoordelijk gebruikte vorm eenlettergrepig is geworden, 
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1.1 

doordat men de oorspronkelijke (= tweelettergrepige) vorm van dit woord was 
gaan beschouwen en gebruiken als attributieve buigingsvorm. 
Tenslotte zij bij de met mol, molp, moerp, moutrop, moutworm en moutheuvel 
beginnende woordtypen opgemerkt, dat typering van de verschillende, maar 
vanouds verwante dialectwoorden voor "mol" en "molshoop" problematisch 
blijft. 

Op één punt heeft zich na het verschijnen van de Inleiding en de Ie aflevering 
een belangrijke verandering voltrokken. Op pagina 6 van de Inleiding staat dat 
elke aflevering een eigen, met 1 beginnende paginering heeft, dat aan de bo­
venzijde van de pagina's het deelnummer (I, II, III) en het nummer van de 
aflevering (1, 2, enz.) vermeld zijn en dat ook het alfabetisch register op een 
aflevering — van [1] af — afzonderlijk gepagineerd is. 
Bij nader inzien heeft de redactie gemeend, deze opzet in de 2e aflevering van 
WLD-I te moeten en nog te kunnen wijzigen, zonder dat dit leidt tot een breuk 
met de reeds verschenen en volgens het oude plan genummerde Ie aflevering. 
Deze wijziging, die mede met het oog op de delen II en III wordt doorgevoerd, 
heeft vooral ten doel, de classificatie en nummering van de afleveringen in 
jp^eensteanming te brengen met de onderverdeling of paragrafering van een 
deel. 
De onderdelen die deel I. Agrarische terminologie omvat zijn: 1. Akker- en 
weidebouw, 2. Veeteelt, 3. Behuizing en landerijen, 4. Voertuigen, paardetuig 
e.a. In feite komt de wijziging hierop neer, dat het nummer van de aflevering als 
tweede element van de classificatie vervangen wordt door het nummer van het 
betrokken onderdeel en dat in samenhang hiermee de bovengenoemde pagine­
ring per aflevering plaats maakt voor een doorlopende paginering van de afle­
veringen per onderdeel. 
Na deze verandering kan het (nieuwe) ordeningsplan, dat in deze tweede afle­
vering reeds gerealiseerd is, als volgt worden geformuleerd: 
1. De afleveringen worden geclassificeerd met het nummer van het deel (I, II, III) 
en het nummer van een onderdeel daarvan (1, 2, 3 enz.). Op de omslag en de 
titelpagina van een aflevering wordt — tussen de beide nummers — alleen de 
naam van het deel vermeld (b.v. I. Agrarische terminologie 1), terwijl op de eerste 
pagina van het Ten geleide bovenaan — achter de beide nummers — alleen de 
naam van het onderdeel komt te staan (b.v. 1.1 Akker- en weidebouw). Aldus 
geduid, verschijnt het classificatienummer aan de bovenzijde van de overige 
pagina's. De afleveringen die de onderdelen 1 t/m 4 van deel I behandelen, 
nebben dus als classificatienummer resp. 1.1,1.2,1.3 en 1.4. 
2. Per onderdeel worden de afleveringen genummerd vanaf 1. Dit volgnummer 
staat vermeld op de omslag, de titelpagina en op de eerste pagina van het Ten 
geleide. 
3. De afleveringen worden per onderdeel doorlopend gepagineerd. Bij de eerste 
aflevering van een onderdeel begint de paginering van het woordenboekgedeelte 
met 1, die van het alfabetisch register daarop met [1]. Het voorwerk van de 
afleveringen, dat o.a. het Ten geleide en de inhoudsopgave omvat, is telkens 
apart gepagineerd in romeinse cijfers. 

Het nu volgende overzicht laat zien, hoe de eerste afeveringen van WLD-I, 
onderdeel 1, volgens het nieuwe plan genummerd en gepagineerd zijn. 
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1.1 

classificatie- volg- p a g i n e r i n g 
nummer nummer voorwerk corpus alf. reg. 

1.1 1 (I)-VI 1-126 [1]-[31] 
1.1 2 (I)-X 127-182 [32]-[44] 
I.J 3 (I)-... 183-... [45]-[...] 

Duidelijk blijkt, dat de tussentijdse wijziging de paginering en nummering van 
de reeds verschenen vorige aflevering formeel onverlet laat. Wel dient men op de 
titelpagina's van Inleiding + Aflevering 1 achter i. AGRARISCHE TERMINOLOGIE 
het cijfer 1 te plaatsen en op pagina III van het voorwerk van Aflevering 1 de kop 
TEN GELEIDE . . . 1.1 te vervangen door (onder elkaar:) i. AKKER- EN WEIDEBOUW / 
Aflevering 1 / TEN GELEIDE. 
Dat voor de ordeningsopzet, geformuleerd op pagina 6 van de Inleiding, het 
hierboven omschreven nieuwe plan in de plaats moet worden gedacht, spreekt 
wel vanzelf. 

Deze nieuwe opzet verschaft de redactie de mogelijkheid om zonder gevaar voor 
de volgorde reeds de eerste aflevering(en) betreffende een ander dan het "aan de 
beurt*' zijnde onderdeel persklaar te maken en te publiceren. 
De eerstvolgende aflevering van WLD-I zal daar een voorbeeld van zijn. In deze 
aflevering, die door een van de medewerkers aan de Ie aflevering werd voorbe­
reid in het kader van zijn doctoraalstudie, zal namelijk een gedeelte van onder­
deel 3 "Behuizing en landerijen" behandeld worden. 

Op langere termijn kan deze ordeningswijze nog een ander voordeel bieden. Juist 
omdat het voorwerk, het corpus en het alfabetisch register van een aflevering 
onafhankelijk van elkaar gepagineerd zijn, zouden de afleveringen in de toe­
komst per onderdeel gebundeld kunnen worden en voorzien van een cumulatief 
alfabetisch register. 

Toen deze aflevering in druk gestalte ging krijgen, werd de eerste proef grondig 
gecontroleerd door A. van de Wijngaard, die als student-assistent dit werk ook 
bij de eerste aflevering had verricht. Later controleerde J. Thijssen de proef van 
het alfabetisch register, waarna hij zorgvuldig naging, op welke punten de tekst 
van de in maart 1983 verschenen Inleiding & Aflevering 1 verbeterd en/of 
aangevuld zou moeten worden. 

In nauw overleg met de uitgever heeft de redactie ook voor de rond deze 
aflevering gerezen kwesties, zoals de typografische consequenties van de gewij­
zigde nummering en paginering en de wenselijkheid van een lijst van "verbete­
ringen en aanvullingen" op de Inleiding & Aflevering 1, een bevredigde oplos­
sing kunnen vinden. 

Wij zeggen al degenen die op welke wijze of in welke vorm dan ook, aan deze 
aflevering hun medewerking en steun nebben verleend, hiervoor zeer hartelijk 
dank. 

P. Goossens 

vorige aflevering 
deze aflevering 
volgende aflevering 
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BEWERKING VAN DE AKKER- EN DE WEIDEGROND 

(vervolg) 

De eg, soorten en onderdelen. 

eg 127 
driehoekige eg — afb. 51, 52 — 128 
vierhoekige eg — afb. 53, 54 — 128 
houten eg 129 
ijzeren eg — afb. 55, 56 — 129 
benamingen van de eg naar 

de trekkracht 130 
benamingen van de eg naar het 

aantal hoofdbalken 130 
de gezamenlijke balken van de 

eg, hetegraam 131 
hoofdbalken van de eg 131 
dwarsbalkjes, egscheien 132 
egtanden 132 
egtanden vervangen 133 
sleepbeugels op een ijzeren eg 134 
aanspanningspunt, kam van de 

eg - afb. 57, 58 - 134 
egketting, koppelhaak — afb. 59 — 134 
onkruideg, stoppeleg 135 
zaadeg 137 
zigzageg, S-eg — afb. 60, 61 — 139 
meerdeüge eg — afb. 62 — 139 
trekbalk van de meerdeüge eg 140 
kettingeg, weide-eg — afb. 63, 64 — 141 
onderdelen van de kettingeg 142 
handeg 142 
andere eggen 142 
schijveneg, vleugeleg 

- afb. 65, 66 - 143 

Het eggen, manieren van eggen. 

eggen 145 
de eg regelen 145 
eglichter - afb. 67, 68 - 146 
de eg lichten 147 
de eg omleggen bij het keren 147 
het geègde, geëgd land 147 
scherp eggen — afb. 69 — 147 
bot eggen - afb. 70 - 148 
overlangs heen en weer eggen 149 
overdwars eggen 150 
kruiselings eggen 151 
overhoeks eggen — afb. 71 — 152 
kruiselings overhoeks eggen 

- afb. 72, 73 - 153 
rondeggen 154 

dubbel eggen 154 
met vollen eggen — afb. 74, 75, 76 — 154 
vol 156 
onkruid uiteggen, ondiep geploegd 

(stoppel)land afeggen 157 
eggen vóór het zaaien 158 
zaaiklaar (land) 159 
eggen na het zaaien 159 
weiland bewerken met de kettingeg 161 

De cultivator, soorten en onderdelen, 
werken met de cultivator 

cultivator, extirpator — afb. 77, 78 — 
sleepcultivator, veertandeg 

- aft. 79 -
raam van de cultivator 
wielen van de cultivator 
glijders of lopers van de sleep­

cultivator 
hefboom van de cultivator 
trekhaak van de cultivator 
cultivatortanden — afb. 80 — 
beitel, (ganzevoet)schaar aan 

een cultivatortand 
cultivateren, met de cultivator 

(be)werken 
de cultivator inzetten/uitzetten 

De frees, het frezen. 

frees 
frezen 

161 

162 
163 
163 

163 
163 
163 
163 

164 

164 
165 

165 
165 

De landrol, soorten en onderdelen, 
anderepletmiddelen, het rollen, 
de grondplatdrukken 

landrol-afb . 81, 8 2 -
rol, cylinder 
as, spil van de rol 
raam van de landrol 
zijstukken van het raam 
spilkokers in de zijstukken 
burries van de landrol 
zetel op de landrol 
ringrol, Cambridgerol, puntrol 

- afb. 8 3 , 8 4 -
handrol, tuinrol — afb. 85, 86 — 
trektouw, trekstok aan de handrol 

165 
166 
166 
166 
166 
167 
167 
167 

167 
167 
168 
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pietplank, treedplankjes, treed­
klompen - afb. 87, 88 - 168 

rollen 169 
rolkrabber 170 
de grond vasttreden, aanstampen 170 

De sleep, het slepen, mestplakken 
verspreiden. 

akkersleep, weidesleep 
- afb. 89 t/m 95 - 171 

molbord - afb. 96, 97 - 174 
slepen 175 
mestplakken verspreiden 176 

riek of schop om mestplakken/ 
molshopen te verspreiden 176 

Paardetuig voor het veldwerk. 

zwenghout, spoorstok — afb. 98 — 177 
veldstrengen 178 
evenaar, tweespanszwenghout 

- afb. 99 - 179 
driespansevenaar — afb. 100 — 180 
onderdelen van het zwenghout 

en de evenaar 181 
de evenaar verstellen 181 
ploeglijn 182 

X 



1.1 

De eg, soorten en onderdelen. 

EG 

Egge — harrow — herse 
(JG la + lb; N 11,67; N 11A, 154a; N 15,4; 
N J, 10; N P, 18a; L 33, 52; A 13, 16a; A 40, 9; 
Gwn 7, 3; div.; monogr.) 
[Het vanouds bekende, uit een raam met pin­
nen bestaand werktuig, waarmee akkerland 
oppervlakkig bewerkt wordt. Dit lemma be­
treft de eg in het algemeen; benamingen voor 
de eg naar de vorm, naar het materiaal waar­
van ze gemaakt kan zijn, en naar het te ver­
richten werk vindt men in de volgende lem­
mata. 
Hieronder worden de typen eegde, eegd/eeg 
en eg onderscheiden. Onder eegd/eeg zijn 
dialectvarianten met en zonder dentaal bij­
eengezet, omdat het i.v.m. met mogelijke 
apocope van de dentaal niet steeds duidelijk is 
of ze het ene dan wel het andere type verte­
genwoordigen. In verband hiermee zijn achter 
de plaatsnummers (soms achter de enkel­
voudsvarianten) ook de opgegeven meer­
voudsvormen vermeld. 
Onder verwijzing naar het hier gemaakte on­
derscheid (eegde, eeg(d), eg) wordt in de vol­
gende lemmata het betrokken woord(deel) in 
de typen door |eg] en in de varianten door 
[eg] gesubstitueerd.] 
eegde: êgda L 372, 419, 420; ?gd'a L 288c, 289 
(pl. -s), 292 (id.), 322, 324 (id), 327, 328 (id.), 
374 (id.); ëgda L 289, 289a; ëgd'a L 287, 288 
(pl. -s), 288a, 289, 289a, 289b (id.), 318, 318b 
(id.), 319, 320a, 321, 321a, 326, 369 (id.), 370, 
371; êgdh L 37la; ëg'a L 288a, 289; ëja (pl. ëja) 
L 287; Vgd'a L 289; eegd/eeg: ëgd L 360 (pl. 
-a), 361, 362, 363 (id.), 365 (id.), 366 (id.), 367, 
368 (id.), 415; ëxt L 289, 294, 317, 322, 322a 
(pl. §xta), 324, 356 (pl. fgrfa), 358, 359, 364 
(id.), 415 (id.); êxt' L 292, 322,324; qx(t) L 115 
(pl. qx of fga), 292, 293, 360,416 (pl. ?ga), 418, 
421 (pl. §gda); ëxt K 359 (pl. ëgda(n) oïëga(n)), 
360 (pl. ëgds(n)), 361, L 210 (pl. ëxta), 211,290 
(id.), 293, 314, 353, 414 (pl. ëga(n)), Q 1 (pl. 
ëxtn ofëgdn), la, 4; ëx(t) K 318 (pl. ëga), 357, 
358 (id.), L 265 (id.), 291 (pl. ëxta), 312 (oud; 
pl. ëgs), 316, 355 (id.), 413, P 51, Q 3 (pl. 
ëg(d)a); ëx K 278 (pl. ëg3n), 315, 317 (pl. ëga), 
353 (id.), 359 (pl. ëg3n), L 216a, 265c, 267, 282 
(id.), 290 (pl. ëga), 313, 315, 352 (id.), 354 (pl. 
ëgda), 414, P 44, 46, 50, 52, 53, 55, 56, 57, 116, 
121, 175, 176, 183, 184, 185, 192, 219, Q 1, 2 
(pl. ëga), 2a, 2b, 2c (id.), 90, 94, 95 (id.), 171, 
174, 175, 179, 240; ë(')x K 314, 316; ë3x P 58, 
Q 83; e-rax Q 35, 39, 112, 0112 (pl. eTaga), 113 
(id.), 117 (id.), 117a (id.), 118 (id.), 119 (id.); 
•eTax Q 284; e.ax Q 32, 33, 36, 39, 112a (pl. 
e.aga), 121 (id.), 121c (id.), 202 (id.), 211 (id.); 

ërx P 45; ëx L 159a, 163, 163a, 192b (pl. ëga), 
209 (id.), 214, 246 (pl. ega), 248 (id.), 265 (id.), 
265b (pl. ëga), 266 (id.), 269, 269a, 270 (id.), 
271 (id.), 288c, 294 (id.), 295 (id.), 296,300,317 
(id.), 322a, 324 (pl. eqa), 329 (id.), 330 (pl. ëga), 
331 (pl. ëga of eqa), 331b (id.), 332 (id.), 360, 
368, 372, 373, 376 (pl. ëga), 377 (id.), 378, 381, 
381a, 381b, 383 (id.), 385 (id.), 387 (id.), 415, 
417,422 (id.), 423 (id.), 424 (id.), 425,426 (id.), 
0426 (id.), 427, 428 (id.), 429 (id.), 430 (id.), 
431 (id.), 432 (id.), 433, 434 (id.), 434a, Q 5, 6 
(id.), 7 (id.), 8 (id.), 9 (id.), 10 (id.), 11 (id.), 12, 
13 (id.), 14 (pl. ëgan), 15 (id.), 18 (pl. ?ga), 19 
(id.), 19a (id.), 21,27 (id.), 32,32a, (id.), 33 (id.), 
35 (id.), 36, 38, 86, 87 (id.), 88, 91, 94b (id.), 
96a, 96c (pl. ?g(d)a), 96d (pl. ëga), 97 (id.), 98 
(id.), 99, 99* (id.), 100, 101 (id.), 101a, 102 
(id.), 103, 109, 111 (id.), 111* (id.), 112a, 113, 
113a, 116 (id.), 172, 188 (id.), 191 (id.), 192, 
193 (id.), 194 (id.), 196, 197 (id.), 197a (id.), 
198, 198b (id.), 201, 203 (id.), 203a (id.), 204a 
(id.), 208 (id.), 259; ëx (pl. ëga) Q 261, 262, 
263; ë.x (pl. ega) L 429a, Q 20, 117a; '§x L 329 
(pl. ega), 382 (id.), Q 200 (pl. -ëga), 247 (id.), 
247a (id.); ê*x (pl. uga) L 420; ëix P 58, Q 71, 
72 (pl. ëiga), 156,187 (id.); eix P 49,50,58,120, 
Q2a,71;er /xP48,119,214; e/x P47,113,114, 
115, 117, 118, 118a, 120, 121, 172, 173, 174, 
175, 176, 176a, 176b, 177, 177a, 178, 179, 180, 
182, 184,185, 186,188,189, 192,195, 197, 218, 
219,220, 221, 223, 224, 227, Q 2, 71, 73, 74, 75, 
78, 79, 79a, 80, 152, 153, 156, 157, 157a, 159, 
160, 161, 165, 166; eix L 358, 364 (pl. flga), P 
107a (id.), 175 (id.), 222 (id.), Q 88, 102, 105, 
187a (id.); h§ïx Q 10; e4x P 187; eix Q 164; l'x 
Q 72, 81a, 82; l'x Q 83,84; ieTx Q 167; iex Q 76, 
89, 158, 158a, 162 (pl. iega), 170, 242; iex Q 
154, 155, 178; iëx Q 168a, 181; iex Q 162, 170, 
178 (pl. iega), 183; (h)iex Q 89; (j)iux Q 169; 
(j)iex Q \ll;ji3x Q \iQ;jiex Q 162;;'i'e,x Q 77, 
182; jiex Q 163, 168, 168a, 241; jëix (pl j?iga) 
Q 162; het type eeg in Q 199; eg: eq, ek (pl. 
eqa) L 269, 289, 289a, 291, 320a, 326, 358,359, 
366, 368, 372, 416, 420, Q 95; ex K 278 (pl. 
eg3n), 314 (id.), 315, 316, 317 (pl. ega), 317a 
(id.), 353 (id.), 357 (id.), 358, L 115 (pl. qx of 
ega), 163 (id.), 163a (id.), 164 (pl. ega), 192a 
(id.), 210, 214 (id.), 214a, 215, 217 (id.), 244c 
(id.), 244d, 245, 245b, 246a, 246b, 247 (id.), 
265, 266 (pl. ega oïeqa), 268 (id.), 271, 282 (pl. 
eg'n), 286 (id.), 289a, 289*, 312 (id.), 313, 314 
(id.), 316 (pl. ega), 317, 355, 381a (pl. ega of 
eqa), P 47,48 (pl. ega), 176, 197, 211, Q la, 2, 8, 
20 (pl. ega of ega), 33, 35, 78, 90, 93; veldeeg: 
velteix P 176 (ter onderscheiding van hof eeg); 
veldeg: ve.lt<ex L 268 (ter onderscheiding van 
wei-eg). 
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Afb. 52. 

381b; drïke.ntega ~ L416,418; dnke.nPega ~ 
L 331b; drulkznfiega ~ L 423; driAke.n't'ega 
~ L 415, 419; dreikent'ega ~ L 288; drêiken-
t'egs ~ L 372; drejkmtegd ~ Q 95, 211; 
dreikêntega ~ Q 193; het type driekantige [eg] 
in Q 36, 39, 113a; driekante ]eg|: drikanta [eg] 
L 293, 318, 318b; driikanO ~ K 278; het type 
driekante [eg] in L 328, 385, Q 19, 99*, 111; 
driekant|eg]: drikant.[eg] L 289b; drikanth — 
L 322, 332; driehoekige [eg]: drihu7ega [eg] K 
278; dri>hukega ~ K 353; drihökega ~ L0426; 
dr%.hokeg3 ~ Q 1, 2a, 71, 72; dreihokega ~ L 
414, Q 3; dreihökega ~ Q 5; drai.hokega ~ Q 
81a, 82; diïhëkega ~ L 417; het type driehoe­
kige [eg] in L 329, 374, 376, 381a, 429, Q 33, 
112a, 201; driehoek[eg|: drejhök[eg] Q 188, 
204a; driehoeks|eg|: dreihöks[eg] Q 187a; het 
type driehoeks[eg] in Q 7; drietomp: drêito.mp 
L290, 291. 

VIERHOEKIGE EG 

viereckige Egge — quadrangular harrow — 
herse quadrangulaire 
(JG la; JG lb add.; N 11, 71 + 72 + 75 add.; 
N J 10; A 13, 16b; div.; monogr.) 
[De oude houten, later ook ijzeren eg die een 
vierhoekig geraamte had; zie afb. 53 en 54. 

Afb. 54. 
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DRIEHOEKIGE EG 

dreieckige Egge — triangular harrow — herse 
triangulaire 
(JG la; A 13, 16b add.; N 11,70 + 72 add.; N 
J, 10 add.; div.; monogr.) 
[De houten, later ijzeren, driehoekige eg, zoals 
voorgesteld door de afb. 51, 52 en 56. Voor 
welk werk de driehoekige eg gebruikt werd, is 
hier niet aangegeven. Daarvoor zie men de 
lemmata Z A A D E G en O N K R U I D E G . In de 
woordtypen van dit lemma vertegenwoordigt 
het lid drie ook dialectvarianten van het type 
drij. Voor het woord(deel) [eg] resp. [eg] zie 
men de toelichting bij het lemma E G . ] 
driekantige [eg]: dreikantega [eg] L 312; drei-
ka.ntega ~ L 282; dreikd.ntega ~ L 313; 
dreikantega ~ P 189; drêkantega ~ L 265; 
drïkmtega ~ L 292, 322a, Q 111*, 192; dri-
ke.ntega ~ L 363; drikmkega ~ Q 20; dri-
kent'ega ~ L 294, 318b, 321, 324, 330, 331, 
332,387; driken't'ega ~ L 424; drïkmtega ~ L 



1.1 

Deze eg was niet altijd vierkant of rechthoe­
kig: soms waren de hoofdbalkjes lichtelijk ge­
bogen of vormden de balken een ruitvormig 
raam. Waar de vierhoekige eg blijkens de op­
gaven als onkruideg en/of als zaadeg in ge­
bruik was, is vermeld in de betrokken lem­
mata. Zie verder het lemma E G . ] 
vierkante [eg]: virkanta [eg] K 353; vërkanta 
~ L 293; vërkant'a ~ L 322a, 0426; het type 
vierkante [eg] in L 328, 329, 381a, 385, Q 33, 
112a, 113a; vierkantige [eg]: virkantega [eg] L 
265; virkantega ~ P 44; virkantega ~ K 318; 
virka.nlega ~ L 414, Q 72, 81a; vi.rka.ntegB ~ 
K 358, Q 2a, 3, 71; vi'.rke.ntega ~ Q 82; vir-
ke.n'tega ~ Q 1; vêrka.ntega ~ L 417; vë.r-
ka.ntega ~ Q 5; vêrkantega ~ Q 188; vërken-
tegd- L292, 363, 365,366, 381b, Q 39, 111*, 
192, 204a; vërke.ntega ~ L 416, 418; vërkln-
tega ~ Q 193; vërkent'ega ~ L 321, 330, 332; 
vë.rke.nt'ega ~ L 331, 331b; vërken't'ega ~ L 
366, 419; vë.rken't'ega ~ L 415; veiarken'tega 
~ Q 20; vierkant[eg[: vërkant><[eg] L 322; 
vierkants|cg]: vërkants,[eg] Q 118; vier-
hoeks(eg): vërhöksfeg] Q 187a; rechthoekige 
[eg]: dit type in L 376. 

HOUTEN EG 

hölzerne Egge — wooden harrow — herse en 
bois 
(JG la; JG lb add.; N 11, 70 + 71 + 72 add.; 
N J, 10; A 13, 16b; div.; monogr.) 
[De oude drie- of vierhoekige eg met houten 
hoofd- en dwarsbalkjes, waarin houten, later 
ook ijzeren tanden zaten; zie afb. 51, 52, 53 en 
54. Waar men een houten eg gebruikte als 
onkruideg en/of als zaadeg, is aangegeven in 
de desbetreffende lemmata. Hieronder is de 
vorm die de houten eg ter plaatse kon hebben, 
voorgesteld door de tekens A en • . Voor het 
woord(deel) [eg] resp. [eg] zie men de toe­
lichting bij het lemma E G . ] 
houten [eg[: houta [eg] L 265, 288a, 294 (A), 
374 (A), 422, 0426, 429, 430, Q 15, 18, 19, 20, 
32, 32a, 94b, 97 (A met houten, • met ijzeren 
tanden), 98 (A, soms ook • ) , 99 (A), 99*, 101a, 
102; hqu.ta ~ L 417, 418; ou.td ~ Q 6 (A); 
hg(u.)t3 ~ Q 36, 201 (A), 204a (A); hqta ~ L 
414, Q 1; hg.ta ~ Q 5; gjg ~ Q 2; hörta ~ Q 
188; hou.,td ~ Q 72; hö'.ta ~ Q 3; höto ~ P 45, 
Q 35, 113, 192, 202, 204a, 208; hö.ta ~ P 58, Q 
2a, 71, 81a, 82, 1 8 1 ; t ó . r « ~ Q 116; hgta ~ K 
353; h03lt3 ~ Q 193; helta ~ Q 198, 198b; het 
type houten [eg] in P 107a; houteren [eg]: 
houtara [eg] K 278, L 288a, 289, 321a (A), 374, 
381a, 425 (A), 427 (A), 431, 432, Q 9; hou.tara 
~ L 312, 316,354,416; gutara ~ L 424; hötara 
~ L 413; hö.tara ~ K 358; hatara ~ L 355; 
hgtara ~ K 315, 353; hgjf'ara ~ L 322a ( • ) ; 
holt'ara ~ L 331 (aan beide kanten te gebrui­

ken); heltara ~ L 271, 290, 291; hqltara ~ L 
115,159a, 163, 163a, 164, 210,214,214a, 246b; 
hërltara ~ L 295; van de volgende varianten is 
het eerste lid, staande vóór het vrouwelijke en 
met een klinker beginnende eg, gereduceerd 
tot een vorm zonder uitgang; hgutar [eg] L 
329; helt ar ~ L 269b; heAtar ~ L 265; hout-
leg]: hout[eg] L 282; hot- P 117; ö(')t- P 
175. 

IJZEREN EG 

eiserne Egge — iron harrow — herse en fer 
(JG la + lbadd. ; N 11,70 + 71 + 72 add.; N 
11A, 161; N J , 10; A 13, 16b; monogr.) 
[De drie- of vierhoekige eg waarvan zowel het 
geraamte als de tanden van ijzer waren; zie 
afb. 55 en 56. Waar zulk een eg als onkruideg 
en/of als zaadeg diende, is vermeld in de be­
trokken lemmata verderop. De vorm die de 
ijzeren eg ter plaatse kon hebben, is hieronder 
voorgesteld door de tekens A en • . Voor [eg] 
e n feg] zie men de toelichting bij het lemma 
E G . ] 

Afb. 56. 
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ijzeren |eg]: eizaran [eg] K 278; ei.zara ~ Q 3, 
81a, 82; fzarä ~ K 315, 353; f.zara ~ L 414, Q 
1, 2, 2a, 71, 72; i'zara ~ L 353; ïzaran ~ Q 14, 
15; izara ~ L 115 ( • ) , 163 ( • ) , 164, 192a ( • ) , 
192b ( • ) , 210,211,214,246 ( • ) , 246b, 247,248 
( • ) , 265b ( • ) , 266, 288, 288a, 289, 295, 322a, 
331 (aan één kant te gebruiken), 332 ( • ) , 374, 
381 a, 38lb (zigzageg), 424,427,430,431, Q 18, 
19, 20, 32, 32a, 35, 36, 94b, 97, 98, 99*, 101a,. 
111, 111*(D), 113, 121c, 188, 192 (A, • ) , 193, 
194 ( • ) , 201 ( • ) , 202, 204a (A, oud); l.zara ~ 
L 416, 417, 418, Q 5, 9; uthra ~ L 288a, 290, 
291; van de volgende varianten is het eerste 
lid, staande vóór het vrouwelijke en met een 
klinker beginnende eg, tot een vorm zonder 
uitgang gereduceerd; êizsr [eg] P 175; fzar ~ 
K 314 ( • ) , 353, P 44, 45, 222; Jzar ~ L 269b, 
282, 289a, 321a, 329, 387,0426, Q 208; l.zar ~ 
Q 10; veldleg]: velt<[eg] L 330 (genormali­
seerde, ijzeren eg). 

BENAMINGEN VAN DE EG NAAR DE 
TREKKRACHT 

Bezeichnungen der Egge nach der Zugkraft — 
denominations of the harrow according to 
traction — denominations de la herse suivant 
la force de traction 
(div.; monogr.) 
[Voor het tweede deel van de onderstaande 
termen zie men het lemma E G . ] 
paards[eg[: perts[eg] L 214a; p?rs<- L 271; 
eenpaards[eg]: ênperts[eg] L 163, 164, 165; 
1'nperrts- L 209; ei.npqrs,- L 331, 331b; 
eenspannige [eg]: einspamgs [eg] Q 96d; q[n-
Spenega ~ Q 20; ênipmaga ~ Q 192; enkele 
[eg): etjkal [eg] L 286, Q 159 (voor één paard); 
eendelige [egj: Vndl'hga [eg] L 244c; een-
velds[eg|: einvelt's<[eg] L 332; eenvoudige |eg|: 
êveJdega [eg] Q 116 (voor één paard); twee-
paards[egj: twëp$rs<[eg] L 331, 331b; twee-
spannige [eg]: twispanaga [eg] Q 96d; 
twï3Spenaga ~ Q 192; tractorjeg]: traktar[egj 
L 269b. 

BENAMINGEN VAN DE EG NAAR HET 
AANTAL HOOFDBALKEN 

Bezeichnungen der Egge nach der Zahl der 
Hauptbalken — names of harrows according 
to the number of main beams — denomina­
tions de la herse suivant Ie nombre de flèches 
(N 11,75; N 11A.C) 
[De driehoekige (houten) eg had gewoonlijk 
maar twee hoofdbalken die van voren (bij het 
aanspanningspunt) met elkaar verbonden 
waren en verder naar achteren door enkele 
scheien uiteen gehouden werden. De vierhoe­
kige eg had soms drie, maar meestal vier tot 
zes hoofdbalken, al naar gelang de grootte. In 

de betrokken woordtypen hieronder verte­
genwoordigt drie tevens dialectvarianten van 
het type drij. Varianten van de typen twee- t /m 
zesbooms[eg] hebben in het lid booms soms 
het vocalisme (umlaut) van de plaatselijke 
meervoudsvorm van boom. Voor het 
woord(deel) [eg] resp. [eg] zie de toelichting 
bij het lemma E G . ] 
tweebooms[eg[: twï3bgums<[eg] L 270; het ty­
pe tweebooms [eg] in L 265; tweeboomse [eg]: 
iwfbgymsa [eg] Q 14; driebalks[eg|: dri-
bal'ksjeg] L 321, 387, 426 (A); dreibal'ks.-
Q 204a: driebaiken[eg|: dribêïk.feg] L 317; 
driebalk: dribal'k L 324; drei - L 282; drie-
booms[eg]: driböms<[eg] Q 35; dribö,ms<— Q 
9S;drib<?ims,- L318b; dreibgms< — L312;het 
type drieboomsfeg] in L 265, Q 72; drieboomse 
[eg]: dribomsB [eg] K 278; dribgumsa ~ Q 14; 
drieboom: dreibgum L 422; vierbalks|eg|: vir-
bal3ks[eg] L Ï59a, 163, 163a; vërbal'ks.- L 
270, 290, 291, 321, 330, 331, 426, Q 204a; 
verbal'ks. — L 387; vierbalkse [eg]: vïrba.l'ksa 
[eg] L 331, 331b (voor 1 paard); vierbal-
ken[eg[: vlrbaP3n[eg] K 278; vèrsba.l3k9- Q 
191; vierbalk: vïrbaPk L 282; ver- L 324; 
vierbooms[eg|: vlrbums, — P 176; vlrbu'ms,— 
K 317 vïrbur'ms,- L 211, 214, 215; vTrbgms.-
— L 163, 164; vl3rbgms<— L312; vêrbu'ms*— 
L 246; vêrböms,- Q 117a; \êrboms<- Q 193; 
vêrbörms*— Q 98; vêrboms<— L 266; 
vêrbgums<- L 265b, 268, 270,322,332, 368, Q 
111, 204a; vlrbgms<— L 209; vërbgims.— L 
268, 270, 289, 295, 318b; vêrbeims.- L 360; 
het type vierboomsfeg] in L 247, 364; vier-
boomse [eg|: n'rbömsB [eg] K 278; vlrbgmss 
~ L 115; vlrbyms3 ~ L 282; vêrbgumsa ~ Q 
14; vierbomen[eg|: virbumw[eg] K 353; vier-
bootn: vè'rbgum L 422; vijfhalks[eg|: 
veifj,al3ks[eg] L 163, 163a; vif<bal'ks<- L 
270, 290, 291, 331; het eerste lid van de vol­
gende variant verschijnt in een vorm die de 
oorspr. n nog bevat, zoals in het Hoogduits; 
V0n3f<bal3ks<[eg] Q 204a; vijfbalkse [eg]: 
vlfJbaA'ksB [eg] L 331, 331b; vijfbalken[eg]: 
v^fJbaP9n[eg] K 278; vifJba.l'ka- Q 191; 
vijfbalk: veifJbalBk L 282; vijfbooms[eg[: 
ve[f<bgms<[eg] L 163, 164; vifJjoms*— L 209; 
vif<bu3ms<— L 211, 214; vlf<buams<— L 246 
(30 tanden), 247; vlfJxjms*- L 266; 
vïfjjgums,- L 265b, 268, 322, 332; 
vl.f<bgums<— L 368; mfJoqims^— L 268, 270, 
289, 3Ï8b; vufMms,- Q 117a; bij de volgen­
de variant vertoont het eerste lid de oorspr. n, 
zoals in het Hoogduits; V0n3f<bgyms<[eg] Q 
204a; zesbalks|eg|: zes.bal'ks.[eg] L 330, 331; 
zesbalkse |eg|: zesJba.Pksd [eg] L 331, 331b; 
zesbalken[eg[: zes<ba.l3kd[eg] Q 191; zes-
booms|cg|: zes.bgms.feg/ L 163, 164; 
zersJbems*— L 209; zes<bgyms<— L265b;zes<-
bgims<— L 295; de beide volgende termen be-
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treffen een eg met 5 à 6 resp. een eg met 2 à 3 
hoofdbalken; grote (eg]: gruçta [eg] L 378; 
groyla ~ P 222; kleine leg): klf.n feg] P 222; 
de volgende termen zijn benamingen van de 
eg naar het aantal verbindingsbalkjes of 
scheien; (eg] met drie scheien: [eg] met, dri 
%'a L 294; (eg] met vier scheien: [eg] met .ver 
i e p L 294. 

DE GEZAMENLIJKE BALKEN VAN DE 
EG, HET EG RAAM 

die sämtliche Balken der Egge, der Eggen-
rahmen — all the beams of the harrow, the 
harrow frame — l'ensemble des flèches et des 
traverses, le bâti de herse 
(JG la + lb; N 11, 69a + b; N IIA, 155c; 
monogr.) 
[De eg bestaat uit een aantal hoofdbalken die 
onderling verbonden zijn door dwarsbalkjes 
of scheien. Tezamen vormen ze het raam van 
de eg. 
De in dit lemma opgenomen termen zijn van 
toepassing op de egbalken in het algemeen. Ze 
werden opgegeven als benaming voor zowel 
de hoofd- âls de verbindingsbalkjes. 
Aan het eind van het lemma zijn een aantal 
voor zichzelf sprekende termen opgenomen, 
die betrekking hebben op het door hoofd- en 
dwarsbalkjes gevormde geraamte van de eg.], 
eegdebalken: ëgdhbe.Pk (sg. -ba.l'k) L 371; 
egebalken: Çgabel'k Q 15, 111, 192; eegabel'k 
Q 113, 117; ê\g3bal3ka Q 187; voor het eerste 
deel van de volgende samenstelling zie men 
het lemma E G ; (eg]balken: [eg].bal3kg P 50, 
115; -Jja.Pks P 118, 119, 184, Q 157, 175, 
178, 179; -Mul'ka P 177a, 195, Q 2, 73, 74; 
- M.l'k> Q 188, 198b; - Jaa.lka Q 77,84,90, 
155, 170, 171; -J>au.k> Q 168a; -Jbiul'k L 
214; -M3k Q 111*; -JxA'k (sg. -ba.l3k) Q 
8, 9; balken: bal'ka L 192b, P 47, 48, 50, 113, 
115, 172, 174, 176a, 178, 180, 214, 219, 227, Q 
121c, 193; ba.l'ka K 361, L 353, 422, P 118, 
118a, 120, 121, 179,187, 188,222, Q 2a, 2c, 12, 
78, 80, 96d, 157, 157a, 162, 175, 178, 179; 
ba.l'kd(n) L 413; bàl'ka P 176, 182; bd.l'ka P 
55, 56, 177, Q 2, 73, 79a, 156, 159; bd.l'ka Q 
188; bculks Q 76, 82 (sg. ba.l'k), 84, 87 (sg. 
bü.l'k), 89,91,94, 161, 163, 169, 171, 174, 177, 
242; bâ.lka Q 83, 89, 181, 182; btf.k (sg. bau.k) 
L 360, 366, 415; bePk L 331, 387, 429a, Q 97, 
0112, 117a, 192,198b; be.l'k (sg. ba.l3k) L 319, 
370,420,421,422,423, P 186,223, Q 7,8,9,10, 
13, 96d; ~ (sg. béLl'k) P 220; b^l'k L 246, Q 
35; balkjer(en): bel3kisr(3) Q 116; egebomen: 
çgabçm L 159a; bomen: byam L 192b; of de 
volgende termen de hoofdbalken dan wel de 
dwarsbalkjes betreffen, is niet duidelijk; 
voorste balk: vy'Sta bal'k Q 117a; middelste 
balk: mecblsta bal'k Q 117a; Mittlerste balk: 

heyaSta bal3k Q 117a; de volgende termen 
hebben betrekking op het door balken en 
scheien gevormde raam van de eg; egeraam: 
qgaram L 192b, Q 97; [eg]raam: [eg]ram L 163, 
248, Q 19; raam: ram L 115, 192a, 209, 246, 
248, 265b, 270, 292, 374, 416, 417, 418, 426, P 
49; ram K 317a; rgm K 278, L 286, 353, P 180, 
Q 3, 5, 71, 72, 81a, 82, 171, 193, 194; rg(3)m L 
282,414, Q 1; kader: kadar Q 2a; ka3dar L 314; 
freem: frqm Q 116; hoofdblok: höftMok K 
278; de volgende opgaven betreffen twee of 
drie ijzeren stangen die ter versterking van het 
raam door de hoofdbalken heen gestoken zijn 
en waarvan de uiteinden, aan de buitenkant 
van de beide buitenbalken, van een moer zijn 
voorzien; ijzeren roeden: izara röia Q 192; ij­
zeren roes: 'izara rös Q 192; de volgende term is 
van toepassing op een tweetal plankjes of 
brede latten, die men in een V-vorm boven op 
het raam had aangebracht, om de eg met zo­
den te kunnen verzwaren; gaffeltje: gifalka Q 
9. 

HOOFDBALKEN VAN DE EG 

Eggenbalken — main beams — flèches de her-
se 
(JG la + lb; N 11, 69a; N 11A, 155a; mono­
gr-) 
[De rechte of lichtelijk gebogen, zwaardere 
balkjes van het egraam, die door de lichtere 
scheien op een bepaalde afstand van elkaar 
gehouden worden. Meestal zijn — vooral bij 
de vierhoekige eg — in deze balken de tanden 
aangebracht. Voor de plaatsen waar men voor 
de hoofdbalken van de eg geen aparte term 
gebruikt, zie men het vorige lemma.] 
eegdebalken: ggdabe.l'k (sg. -ba.l'k) Q 96c; 
êgd'abel'k L 288, 318b, 321; igd'a- L 324; 
egebalken: ëgabel3k L 0426, Q 204a; voor het 
eerste deel van de volgende samenstelling zie 
men het lemma E G ; [egjbaiken: [eg]M3k L 
295, 322, Q 14, 19, 33; -M3k (sg. -ba.l'k) L 
364, Q 191; -M-k (sg. -bau.k) L 416; 
-JbaP^n K 278; -Jbal'ka K 317, 318, 359, P 
45, 107a, 173, Q 94b; -J>a.l3kSn L 282, 286; 
-M.Vkd P 192, Q 162; - Ml'to P 46; 
-M.l3kS Q 153, 167, 240; -Jaa.l'ka Q 152; 
-Jba.lk3 Q 98; -M.lka Q 154, 168; balken: 
bal'^n K 278; ba!'% K 353; bal'te» L 163,164, 
209, 270, P 44, 49, 117, 175, 224, Q 187a, 191; 
ba.l3kdn L 352, 354, 355; ba.l'ka K 357, 358, 
359, L 312, 313 (van berkenhout), 314, 315, 
316, P 52, 58, 197, Q 2, 2a, 3, 71, 75, 88, 164, 
165, 166; ba.l'ka Q 172; baVan K 314; MV>3 
K 317a; böl'kd K 315, 316, P 218; bd.Pka K 
360, P 51, 53, 57, Q 79, 160, 240, 241; balka P 
175; baAka (sg. ba.l'k) L 414, Q 72, 81a, 158a; 
bel'k (sg. ba.l3k) Q 116, 211; bej3k L 248, 
265b; bel'k L 163, 163a, 164, 270, 289b, 290, 
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291, 322, 322a, 332, Q 20, 118; bëPk Q 193, 
194; be.Pk (sg. ba.Pk) L 331b, 356, 363, 369, 
372,419,424,Q 1,3,6, 11,94b; ~ (sg.bau.k) L 
365; bei.k (sg. bau.k) L 317, 358, 359, 361, 362, 
367, 368, 416, 417, 418; balkjes: bePkskas L 
324; ribben: roba L 312; eggebomen: egabqim 
L 268; eegbomen: gx.beim (sg. -bau.m) Q 5; 
bomen: bom (sg. bom) L 115; böi3m L 211; 
by'm L 246, 266; eegbril: {x.brèl Q 9; pinnen-
balken: penbd'k L 322; tandenbalken: 
bePk L 387; spitsbalken: spetsM'k L 322 (bij 
A-eg); bovenbalken: bifvabePk L 289a; uit de 
volgende term blijkt dat de egbalken een ge­
bogen vorm hadden; vellingen: velena K 353; 
grote balken: gröta bePk L 331; grouta ba. Ika P 
222; dikke balken: deka be.Pk L 422; rechte 
balken: rëxta bal'ka L 192b; rechte bomen: 
rëxta byam L 192b; hoofdbalken: hqitM'k Q 
97; hü%bërPk L246; höftJiêrPk Q 3 5 ; 

höfJba.lkaQ96d; het eerste lid van het volgende 
woord is wel op te vatten als haupt (d.) + 
verbindings-.y; hauptsbalken: hopsJbalka Q 
121c; buitenbalken: bQ'tabal'ka K 315, 353; 
bata- P 178; bauta- Q 162; zijbalken: 
ziAbe.Pk (sg. -ba.Pk) L 420, Q 13; zibePk Q 
111; ziba.Pka Q 12; zfral'ka P 113; ziba.Pka P 
118a, Q 2c; ziba.Pka P 177; zë.baPka P 174; 
zëiba.lka Q 72; zëibaPka P 227; zdiba.lka Q 89; 
zdibaPka Q 162. 

DWARSBALKJES, EGSCHEIEN 

Querbalken — crossbeams — traverses 
(JG la + 1b; N 11, 69b; N 11A, 155b; mo-
nogr.) 
[De dunnere verbindingsstukken tussen de 
hoofdbalkjes van de eg. Deze kunnen ook van 
tanden zijn voorzien, vooral als het de oude 
driehoekige eg betreft. Voor de plaatsen waar 
men voor deze scheien geen aparte term ge­
bruikt, zie men het lemma D E G E Z A M E N L I J K E 

B A L K E N V A N D E E G . ] 

scheien: sxèn P 51; sxë.n L 352; sxëa P 53,175; 
sxê.a L 414, Q 2, 2a; iêa Q 158a; së.a Q 3, 71, 
81a; Sxê.(i)a Q 1; Seia Q 79, 162, 240; se.ïa Q 
72; sxeian L 282; sxeia L 163, 211, 266, 288, 
314, P 117, 224, Q 165; sxe.ian L 356; sxe.i(a)n 
L 312, 354; sxe.ia(n) L 313; sxe.ia L 315, 316; 
seia L270,294,318b, 322,322a, 324,331b, 332, 
Q 160, 166, 168; Se.ian L 419; ie.ia L 317, 358, 
359, 362, 363, 364, 365,367, 368,372,416,417, 
418, Q 11; sxêan K 359; sxë(a)n K 360; sxën K 
357; sxeian K 278; sxeia Q 164; Seia L 290,291; 
Sê.p Q 172; sxën K 358, P 44, 45; sxë.n L 355; 
sxa.ian K 318; sxaia(n) K 314, 353; voor het 
eerste lid van de volgende term zie men het 
lemma E G ; [egjscheien: feg]sxëa P46 ; —sxeia 
L268; - seia Q 167; egelatten: ëgalata L0426; 
latten: lata K 353, L 361, 363; spijlen: spila L 
248; richels: rexals K 316; rexals K 315; in de 

volgende woordtypen verschijnen dwars, wars 
e.d. steeds met a als klinker, ook al beant­
woord aan de meeste dialectvarianten veeleer 
een type met e (dwers e.d.) of ee (dweers e.d.); 
warsbalken: wars<bePk L 163, 163a; w^rs< — L 
295; wei,- Q 20, 33, 111; wë'.rsM'k Q 96c; 
wfs^bePk Q 116; weiS,- Q 211; wëis<baPka 
Q72; jls. - Q 94b; warsbalkjes: wèrsM3kskas 
L 360, 364; dwarsbalken: dwf.rs.ba.rka Q 88. 
96d; dwë3rsMPka P 175; dwë3sMPka P 218; 
dwësJbêA'k Q 35; dwërsM'k Q 187a; rfwê5..s<-

L 424; a h v ë ^ - Q 6; dwu3ri,- Q191; 
^w7''.^<- L424;dwiasJbaPka P49;dwars<bal3ka 
K317,318, L 192b, 209, P 176; - J)eJ3k L 265b; 
-<èe/JA: L 321; -<be.Pk Q 94b; dwdrsJbërPk 
L 246; dwars Jba.Pka Q 96d; dwarSJba.lka Q 98; 
— JbePk L 387; dwarsbalkjes: dwarsM3kskas 
K 278, L 289b; rfwfjf<- Q 19; dwarsbomen: 
dwars<byam L 192b; dwars Jbqm L 115; dwars­
houten dw^shou.tar L 369; dwarshouters: 
dwëshatars K 315, 353; twarsbalken: 
twërSJjePk Q 97; terwarsbalken: tarwëi.s<baP-
ka Q 72; tarwiesM.lka Q154; tarwia.sJba.l'ka 
Q 75; -M.l3ka P 57, Q 153; -M.Pka Q 
152; tarwig.sM.lka Q 89; balken in terwars: 
bal3ka en tarwqs P 107a; de beide volgende 
woorden hebben gwer (d.) als eerste lid; quer­
balken: kwearbaPka Q 121c; querhouter: 
kwgrhgutar Q 204a; kruisbalken: kr$isJ)aPka 
P 222; tussenbalken: tgsabaPka P 173; 
teSabe±Pk Q 118; tussenbalkjes: tesabePkskas 
L 163, 164; tussenleggers: tosaleqars L 289a; 
kleine balken: Wem ba.Pka P 192; ~ èeFA: L 
331; lichte balken: lexta be.Pk L 422; balkjes: 
bePkskas L 372, Q 162; bePkskas Q 193, 194; 
balken: be.l3k Q 5; de volgende termen be­
treffen wellicht de dwarsbalkjes van een drie­
hoekige (houten) eg; middenbalken: meda-
ba.l3ka P 197; medabe.Pk L 420, Q 13, 14; 
middelbalken: midalbd.l3ka Q 241; middelste 
balken: medalsta ba.Pka P 52, 58, Q 2c, 157a; 
melsta bal3ka P 115; ~ ba.Pka P 118a; bin-
nenbalken: benabah?a K 317a; benabaPka Q 
162; beng — P 174, 178; binnenste balken: 
benasta ba.Pka Q 12; vergering: vargëren K 
353; de volgende termen zijn van toepassing 
op de achterste, tevens langste dwarsschei van 
een driehoekige (houten) eg; grote schei: gruta 
sxë L 352; achterste balk: exsta baPk P 115; 
ja.sta ba.Pk Q 157a; achterbalk: axtarba.Pk Q 
14. 

EGTANDEN 

Eggenzinken — harrow teeth — dents de herse 
(JG la + lb; N 11, 68; N 11A, 155d + e; 
monogr.) 
[Oude houten eggen hadden houten tanden. 
Ze waren schuin in het raam aangebracht, 
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meestal in de hoofdbalken. Bij de driehoekige 
eg wezen ze in de richting van het verbin­
dingspunt van de beide hoofdbalken. Bij een 
vierhoekige eg stonden de tanden naar één 
van de hoeken gericht. Een houten eg die als 
onkruideg gebruikt werd, was vaak van ijze­
ren tanden voorzien. Een ijzeren eg heeft 
steeds ijzeren tanden. In dit lemma zijn achter 
de (meervoudige) varianten of achter de 
plaatsnummers ook opgaven in de enkel-
voudsvorm vermeld.] 
eegdetanden: ëgdafa'n (sg. ëgdanta.nt) L 354; 
ëgdatan (sg. ëgdanta.nt) K 359, 360; ëgdatan 
(sg. -ta.nt) L 363; ëgdatan L 364 (sg. -ta.nt), 365 
(id.), 366 (id.), 368 (sg. -ta.nt), 415 (id.), 419 
(sg. -ta.nt), 421 (sg. -ta.nt); ëgd'atarj L 289; 
êgd'a- L 288, 289b; ëg'a- L 288a (sg. -tant'); 
êgdatln (sg. -ta.nt) L 356; ëgd'atenj L 318b, 
320a, 321 (sg. -tant'), 369 (id.), 371 (sg. -ta.n't); 
êgd'aten' L 292 (sg. -ta.nt'), 324, 328; eegtetan-
den: ëxtatarj (sg. -ta.nt) L 290,291; - ten L 290, 
291; êxtaten' L 322a; egetanden: ëgafant (sg. 
Sgmtant) L 159a, 163, 163a, 192b; Igatan (sg. 
Iganta.nt) L 420; Igatan L 416,422 (sg. -ta.nt), 
423 (sg. -ta.nt), 424, Q 6 (sg. -ta.nt), 7 (id.), 8 
(id.), 9 (id.), 10 (id.), 11 (sg. -ta.nt), 13 (sg. 
-ta.nt), 87 (sg. -ta.nt), 94b, 96c (sg. -ta.nt), 188 
(sg. -ta.nt), 191 (sg. -ta.nt), 192, 194 (sg. 
iganta.nt), 198b (id.); ëgatan K 317; ëiga- Q 
187; ëgatan L 282; ëiga- Q 72; iega- Q 162; 
eegaten (sg. -tant) Q 0112; ëgatstj Q 97, 98, 101, 
111, 111*, 204a; -tïern (sg. -tsai.nk) Q 116; 
-tert L 331, 331b, 332, 426, 0426, 429 (sg. 
-tent'), Q 15, 20 (sg. -tan't), 27 (sg. -tanP), 35 
(id.); eggetanden: egatant L 163, 164, 192a; 
-tant L 268; -fant (sg. -ta.nt) L 265b, 266; 
— ttiijk L 265b; — tin (sg. -ta.nt) L 316; voor 
het eerste deel van de volgende samenstelling 
zie men het lemma E G ; [egjtanden: [egjtana 
(sg. -tant) K 315, 353; -tant L 192a; -tant 
(sg. -tant) L 214, 244c, 246, 247; -tan K 278, 
318 (sg. -tant), L 313 (sg. -ta.nt), P 44 (sg. 
-tant), 46 (id.), 47 (sg. -tant), 50 (id.), 52 (sg. 
-ta.nt), 53 (sg. -ta.nt), 55 (sg. -ta.nt), 56 (sg. 
-td.nt), 57 (sg. 113 (sg. -tant), 118 (sg. 
-ta.nt), 119 (sg. -tó.«0.172 (sg. -tant), 173 (id.), 
174 (id.), 175 (sg. -tant), 177 (sg. -ta.nt), 177a 
(id.), 182 (sg. -tant), 184 (sg. -ta.nt), 187 (id.), 
188 (id.), 192 (id.), 195 (id.), 219 (sg. -tant), 
222,227 (sg. -tant), Q 2c (sg. -ta.nt), 71 (id.), 74 
(sg. -ta.nt), 11 (sg. -ta.nt), 79 (id.), 80 (id.), 81a 
(sg.-ta.nt), 82(id.),90(id.), 152(sg.-tö.nf), 155 
(id.), 157, 157a (id.), 162 (id.), 163 (sg. -ta.nt), 
164 (sg. -ta.nt), 165 (id.), 171 (id.), 174 (id.), 
175, 178, 179 (id.), 240 (id.); -tan K 278 (sg. 
-tant), 357 (sg. -td.nt), P 48, 115 (sg. -tant), 175, 
197 (sg. -ta.nt), 214 (sg. -ta.nt), Q 161 (sg. 
-ta.nt); - tan K 353 (sg. -tant), L 317, 415 (sg. 
-ta.nt), Q 12 (sg. -ta.nt), 192, 194 (sg. -tant); 
-tan (sg. -tant) K 315; -ten L 270; -tein' L 

432; -ten' L 292 (sg. -ta.nt'), 294, 322 (van 
hout), 429a, Q 14, 19, 19a; eegstanden: ëxsten' 
L 324; egstanden: exstant (sg. -tant) L 248; 
exsfarjt (sg. -/a.;?;) L 266; tanden: tan K 278, 
316 (sg. tant), 358 (sg. te.nf), 359, 361 (id.), L 
282 (sg. ta.nt), 286 (sg. ta.nt), 312 (id.), 314 (sg. 
ta.nt), 315 (sg. ta.nt), 353 (sg. tó.n?), 355 (id.), 
413 (id.), 414 (id.), P 45 (sg. tant), 49 (sg. tant), 
51 (sg. td.nt), 58 (sg. ta.nt), 107a, 117 (sg. tant), 
118a (sg. ta.nt), 120 (id.), 121 (id.), 176 (sg. 
tant), 176a (id.), 179 (id.), 186 (sg. ta.nt), 218 
(sg. tant), 220 (sg. ta.nt), 223 (id.), 224 (id.), Q 
la, 2 (sg. ta.nt), 2a (id.), 3 (id.), 5 (id.), 71 (id.), 
72 (id.), 73 (sg. td.nt), 75 (sg. ta.nt), 76 (id.), 78 
(id.), 79a (id.), 81a (sg. ta.nt), 82 (id.), 83 (sg. 
td.nt), 84 (sg. ta.nt), 89 (sg. ta.nt), 94 (id.), 153 
(sg. td.nt), 154 (sg. ta.nt), 156 (id.), 157 (id.), 
159 (id.), 160 (sg. ta.nt), 162,167 (sg. ta.nt), 168 
(sg. td.nt), 168a (sg. ta.nt), 169 (sg. ta.nt), 170 
(sg. /&«/), 175 (sg. ta.nt), 177 (sg. ta.nt), 178 
(sg. /ö.«/), 181 (sg. ta.nt), 182 (sg. tö.rc/), 241 
(id.), 242 (id.); tan K 314 (sg. tant), 353, L 317 
(sg. ta.nt), 358 (id.), 359 (id.), 360 (id.), 361 
(id.), 362 (id.), 364,367 (id.), 368,372 (id.), 416 
(sg. ta.nt), 417 (id.), 418 (id.), 424 (sg. ta.nt), Q 
88 (id.), 91 (id.), 94b, 96d, 99, 99*, 172 (id.), 
187a, 188, 192,193 (sg. ta.nt); tan K 278,357, L 
286,352 (sg. ta.nt), P48 (sg. tant), 178 (id.), 180 
(sg. tant), Q 166 (sg. ta.nt); ta.n (sg. ta.nt) Q 
158a; tan (sg. ta.nt) Q 1; tant L 211,265; tant L 
215 (sg. tant), 271 (sg. ta.nt); tan L 268, 289a, 
290 (sg. ta.nkt); tanda (sg: tant) K 317a; tein P 
176; tein' (sg. tai.n't') L 319; ten' L 292, 329, 
330, 369 (sg. ta.nV), 372, 373, 374, 377 (sg. 
tan't'), 383, 387, 428,429a, 434 (sg. tanP), Q 20 
(sg. ta.n't), 33; ten L 270 (sg. ta.nk), 295, Q 97, 
117, 117a, 118, 197, 197a, 203a, 204a; te,n Q 
247a; tsen Q 211; houten tanden: houta ten Q 
97; höta tan Q 192; h?ta tana K 315, 353; 
houteren tanden: hgltara tant L 163, 164; ijze­
ren tanden: ëzara tana K 315, 353; ï.zara tan L 
313; Izara tont L 163, 164; ~ tan Q 192; ~ ten 
Q 97; izdara tan L 290, 291; Izdar ten' L 292; 
eegdepinnen: ëgd'ap'en (sg. -pe.na) L 370; ege-
pinnen: ëgapen L 422 (van ijzer); |eg]pinnen: 
[egjpena L 209; — pen Q 19, 19a; pinnen: 
penan L 314; pena L 115, Q 117a; pen (sg. pen) 
L 214, 214a, 215, 217, 245b, 246a, 322 (van 
ijzer), Q 117a; spitsen: Spetsa Q 192. 

EGTANDEN VERVANGEN 

Eggenzinken ersetzen — to replace harrow 
teeth — remplacer les dents de herse 
(JG la; monogr.) 
[Afgebroken of afgesleten tanden van een 
houten eg door nieuwe vervangen.] 
(de eg) tanden: ten'a Q 32; hertanden: hertana 
Q 2a, 71, 72, 81a; optanden: optana L 418; 
optüna L 414; tanden inzetten: tan ezeta K 315, 
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353; nieuwe tanden inzetten: ngu ttin e.nzeta Q 
1; ngu tan ~ Q 82; nieuwe tanden derin zetten: 
nu tan tare.n zeta L 416, 417; nieuwe tanden 
derin slaan: ngu tan tare.n slü'n Q 3; nieuwe 
tanden derin houwen: ngu tan tare.n hgua Q 5; 
de volgende term betreft het aanpunten van 
stomp geworden, houten egtanden; egtanden 
scherpen: extana sxer3pa K 315, 353; de vol­
gende term is predicatief van toepassing op 
een eg waarvan men de oude tanden door 
nieuwe vervangen heeft; nieuwgetand: nyiga-
tan Q 192. 

SLEEPBEUGELS OP EEN IJZEREN EG 

Gleitkufen an der oberen Seite des Eggen-
rahmens — runners on top of the harrow fra­
me — patins sur Ie cadre de herse 
(N 11A, 161b; monogr.) 
[De sledeijzers of sleepbeugels die soms op het 
raam van de enkele ijzeren eg zijn aange­
bracht, om ze (omgekeerd) over het veld of 
over de weg te kunnen vervoeren. Zie afb. 55.] 
sledeijzers: skpzars Q 194; sleepijzers: 
sleiplzars L 265b; slëip— L 246; sleepbeugels: 
sleipMgals L 248; slêip<- L 115, 163, 192b 
slêp<— L 192a; de volgende opgave is enkel­
voud; SlëpJjygal Q 116; slepers: slërpars L 209; 
bruggen: breqa Q 192; sleep: Slëi.p Q 191; sle­
de: ihi Q 191. 

AANSPANNINGSPUNT, KAM VAN DE 
EG 

Anspannungspunkt, Kamm der Egge — point 
of attachment, cam of the harrow — point 
d'attache, crémaillère de la herse 
(JG la + lbadd. ; N 11A, 156a + b; monogr.) 
[Het vooreinde, de kam of een ander onder­
deel van de eg, waaraan de egketting of de 
trekhaak daarvan bevestigd wordt. Zie de afb. 
57 en 58.] 
egekop: ëgakgp Q 192; kop: kgp Q 192; eeg-
kram(p): ëxkra.mp Q 191; egekram(p): fga-
kra.mp Q 116; kram(p): kra.mp Q 19, 98; 
kra.mp Q 191; kra.mp Q 193, 194; kam: kam L 
163; kam L 246; kamp P 219, 224, 227; ka.mp 
L 292, Q 72, 156,161, 164; kamp P 178; ka.mp 

T~TT 
Afb. 57. 
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P 197, Q 166; kàmp P 182; kâ.mp P 192, Q 165, 
181; ka.mp P 188, 195, Q 80, 155; kennef: 
ke.nafh 364 (aan de driehoekige onkruideg); 
klink: kle.tjk L 317 (aan de onkruideg), 363, 
364, 415, Q 5; kle.nk L 414, 416,417, 418, Q 1, 
3, 82; beugel: bêgal L 115; verscheveling: 
varsxçvalen L 209; de beide volgende termen 
betreffen de vooraan op de (driehoekige) eg 
bevestigde ring, waar de egketting doorheen 
gehaald wordt, om de eg een regelmatige gang 
te geven; ring: re. rjk L 331,331 b, Q 72,81 a, 82 ; 
re.rjk L 414, 416, 417, 418, P 58, Q 1, 2a, 3, 5, 
20,71 ; het type ring in P 48, 113, 174, 175, 177, 
177a, 178, 182, Q 156, 161, 165; oog: üx P 178, 
180; de beide volgende termen zijn van toe­
passing op een ijzeren haak, vastgezet op een 
van de hoeken van de oude houten eg; trek­
haak: trekhçk L 163, 164; egehaak: çganhçk L 
192b; de volgende termen betreffen het balkje 
of de tand waaraan (de haak van) de egketting 
wordt vastgemaakt; verschevelbalk: 
varsxëvalbaPk L 192b; trekbalk: trek.ba.l"k Q 
116; -M.Pk Q 194; wirrelbalkje(?): wiral-
bePkska L 248; eerste egstand: orstan exsta.nt 
L 248; Vrstan exsta.nt L 266. 

EGKETTING, KOPPELHAAK 

Eggenkette, Zughaken — drag chain, coupling 
chain, hitch — chaîne de traction, crochet de 
traction 
(JG la + lb; N 11, 74; N 11 A, 157a + b; 
monogr.) 
[De haak of korte ketting met haak en ring, die 
de eg verbindt met het zwenghout van het 
paard; zie afb. 59. 
Voor het woorddeel [egl resp. [eg] zij verwe­
zen naar het lemma E G . ] 
[egltriehel: [egjtrl.xal Q 157, 157a, 160; tri­
ehei: tri.xal Q 166 (bij eg met kam); tri.xal Q 
161 (bij eg met kam), 162; [eg]trekel/-trikkel: 
[eg]trë.kal P 52, 118a, 177; -treikal P 49; 
-trei.kal P 58; -treikal P 50; -tri.kal P 53 
(verschilt vanploegtrekel), 56, 119, Q 2, 2a, 2c; 
-M.kalV 118, 186, 187, 192, 197 (bij eg zon-
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der kam), Q 71, 73, 78, 79a, 152; -trilkal P 
177a; trikkel/trekel: trikal P 178, 180, 182 (bij 
eg met kam), 227 (id.); tri.kal P 224, Q 164 (bij 
eg met kam), 168, 240; trikal P 176a, 222, Q 
178; trikal P 120, 121, 188, 195 (bij eg met 
kam), 197 (id.), 223, Q 2a, 71,74, 156 (id.), 159, 
162, 165, 168a; trh.kal P 184; trilkal P 220; 
treikal P 219 (bij eg met kam); treikal P 107a, 
113, 115, 117; krikkel/krekel: kri.kal Q 181; 
krikal Q 179; kri.kal Q 162, 163, 167, 177, 182, 
242; leglwis: [egjwes L 192a, 192b, 265b, Q 85, 
91, 94b; -wirs P 48, 175; -wis P 115, 172, 
173, 182, Q 72, 76, 77, 81a, 89, 154, 161, 169, 
174, 175,241; - wi.s Q 80 (bij eg zonder kam); 
— wï.s Q 75, 153; êkwes L 163, 163a; ek— L 
163; ekwes L 288, 289, 289b; wis: wirs P 174; 
eegdestrop: êgd'astrqp L 321; §gd>a — L 324, 
328; egestrop: êgastrop L 387, Q 35; -Strop Q 
111; [egjstrop: [eg]Strop Q 118; strop: strgp L 
318b; Strgp Q 117a; Strop Q 27, 0112; krop-
kettel: krgpketal P 179,218, 219 (bij eg zonder 
kam), 227 (id.); [eglkettel: [egjketal Q 96d, 
99* (met haak), 156 (bij eg met ring), 191, 193, 
194; -ketal Q 198b (bij houten eg); kettel: 
ketal P 192 (bij eg zonder kam); ketal P 176, 
224 (id.), Q 166 (id.), 194; ketal Q 165 (id.); 
|eg]ketten: [egjketa Q 33, 192, 204a; eegde-
ketting: ëgdaketen L 211; egeketting: êgaketen 
L 426, 0426, Q 111; e,aga- Q 0112; eegsket-
ting: (xsketen Q 116; egsketting: exsketen L 
248, 265b; eks- L 268; [eg|ketting: [eg]keten 
L 115, 163 (met wartel, bij eg met kam), 248, 
268, 424, Q 14, 15, 19, 97, 101, 113; -keten L 
429; eghaamsknippelketting: egamsknepalke-
terj L 209; ketting: keten L 163, 332 (aan de 
ring van de eg); ketting met haak: keten met 
hQk L 292; trekkctting: trekketen L 115, 192b, 
Q 116; egacht: eqax L 270; eqgix(t) L 290, 

291; eegacht: êgaxt L 294; egpers: expers L 163, 
164 eegdehaak: êgëahqk L 318b; eggehaak: 
eganhgk L 312; [eg]haak: [eg]hgk L 266, 270, 
313, 429; eq(h)gk L 331, 331b; ekhgk L 295, 
332; wishaak: weshgk Q 94b; trekhaak: trek-
hgk K 317, L 192a (aan de kam v.d. eg), 192b, 
265, 289a, 295, 322, 322a, 331, 364, 429a, Q 
111*, 187a, 191 (aan het vooreind v.d. egket-
ting), 193, 194, 197, 197a, 204a, 211; trek-
hg(')k L 286; trekök P 176; tr^khgk L 317, 
360; aanspanhaak: ünSpanhgk L 270; lodder-
haak: lodarhgk Q 187; looshaak: ly"shgk Q 
192 (aan de egketting); eghaamsknippelhaak: 
egamsknepalhgk L 209; haak: hqk K 353, L 
209,282,434, Q 19,94b, 98, 188; hq'k K 359, L 
372; hgtak K 357; horük Q 117, 117a, 121c; 
hö(')k P 175; hü^k L 414; hugk Q 162; trek: 
trek L 314; oogijzer: uax^zar K 353; ring: ren 
K 278; rë.rjk Q 191 (aan het achtereind v.d. 
egketting); kruk: krok L 282; draaier: drl[ar L 
163 ( = wartel aan de egketting). 

ONKRUIDEG, STOPPELEG 

Unkrautegge, Unkrautstriegel, Stoppelegge — 
weed harrow, stubble harrow — herse pour 
extirper les mauvaises herbes, herse pour la-
bourer un champ déchaumé 
(JG la + lb + lc + 2c; N 11, 70 + 72; N 
1 IA, 160 + 169g; N J, 10 add.; N P, 15 + 16 
add.; A 13, 16b; div.; monogr.) 
[De onkruideg is een eg waarmee men on­
kruid en wortels van met name kweekgras uit 
de akker opegde. Met deze eg bewerkte men 
ook ondiep geploegd stoppelland. Ze werd 
verder nog gebruikt om het land vlak te trek­
ken en om een akker die geploegd moest 
worden, voor te bewerken. Men maakte 
vooral bij deze eg gebruik van de egketting. 
Door deze verder naar achteren op de eg vast 
te maken, kon men de tanden van de eg dieper 
door de grond laten gaan. 
De onkruideg was vroeger vaak een drie- of 
vierhoekige houten eg met schuin naar voren 
gerichte tanden. Wat de vorm betreft, leek ze 
op de zaadeg, maar ze had minder en tevens 
langere tanden, die dieper door de grond gin­
gen en waaraan het onkruid minder bleef 
vastzitten. 
Als men maar één eg had of gezien de grond­
soort ter plaatse dezelfde eg voor meerdere 
doeleinden kon gebruiken, spande men de eg 
„scherp" aan, wanneer bij de bestrijding van 
onkruid e.d. diep geëgd moest worden. Egbe-
namingen naar de stand van de tanden hoe­
ven dus niet een andere eg te betreffen dan die 
welke men — maar dan „bot" aangespannen 
— bij het ineggen van zaad gebruikte. Bijzon­
derheden omtrent de vorm (A, • , ü ) , het ma­
teriaal en het aantal tanden van de onkruideg 
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zijn, voorzover die werden opgegeven, achter 
de betrokken plaatsnummers vermeld. Aan 
het einde van het lemma staan enige termen 
die duiden op de vorm van de onkruideg of 
het materiaal waaruit deze vervaardigd was, 
en andere die een moderner egtype betreffen, 
dat men later is gaan gebruiken voor de be­
strijding van onkruid e.d. Voor dialectvarian­
ten in de [.. ./-vorm zij verwezen naar de be­
trokken lemmata in de omgeving. Wat met 
[eg] en [eg] bedoeld wordt, is aangegeven in 
de toelichting bij het lemma E G . ] 
puinen[eg|: po{na[eg] L 248 ( • , van hout, 24 
tanden), 265b (langwerpige ijzeren eg), 268, 
270 (de tanden staan schuiner dan bij de 
steekeg), 282, 288a, 288c, 289 (A), 289a, 289b, 
290, 291, 292 (A, v.hout, 15 tot 20 t.), 318 
(v.hout, schuine tanden), 318b (A, v.hout), 
320a (id.), 321, 322a ( • , v.hout), 324 (A, 
v.hout), 330 (A; ook • , scherp aangespan­
nen), 332 (A, v.hout), 382 (A, geheel van 
hout), 424 (A, 13 t ) ; pgi.na- L 246, 319, 370, 
371 (A, 15 of \6t.);pgtna- L 159a; pgnan- L 
314 (A, v. hout); ppna- L 163 ( • , v.hout), 
163a (id.), 192b ( • , v.ijzer, 20, 25 of 30 t.), 369 
(A of • ) ; peina- L 356 (A); pei.na- L 416 
(A), 418 (A); puin[egl: p<?in[eg] L 266, 270, 
286,288,289 (v.hout), 313, 314 (Q) , 316 (A, 
meestal met ijzeren tanden), 317 (A, 17t.), 
318b, 321 (A),353, 369(A, 17 t.), 420(A),422 
(A), 424 (A, 13 of 19 t ) , Q 9 (v.hout, maar met 
lange ijzeren tanden); poi.n- L 372 (A), 419 
(A, met houten tanden); pgïn — L 159a, 317; 
p@n — L 115 ( • , v.hout, vaak verzwaard), 163 
( • , met houten of ijzeren tanden), 164 (id.), 
282 (A, v.hout, met scherpe ijzeren tanden), 
312, 315 (A, meestal met ijzeren tanden), 421 
(A); pon- L 314 ;pe in - L 358, 359, 360, 361 
(A, 17 t.), 362 (id.), 363 (id.), 364 (A, 191.), 365 
(A, 17 t.), 366 (A, 14 t.), 367 (A, 17 t.), 415 
( id . ) ;pei .n- L 368 (A), 416 ( A ) ; p i n - L 355 
(A, met ijzeren tanden); puimen[eg|: 
poi.man[eg] Q 11 (A, 17 tot 19 t.); poima — Q 
18 (17 t.), 39, 111 (19 t ) ; pg.ma-Q 0112; 

pëma- Q 117 (13 t.), 118 (15 t.); pei.ma- L 
417 (A);pzima— Q 5 (A); puim[eg):py 3m[eg] 
Q 193, 194 (A, v.hout, 21 t.); pei.m- Q 5 (A); 
pei.m- L 417 (A); pê.m- Q 3 (A); kwe-
ken[eg[: kwêka[eg] L 332 (A, v.hout); gras-
leg]: grasweg] L 426 (7, 9 of 12 t.), 0426 
(v.hout), 428, 429, 429a, 430 (A, v.hout, 13 of 
15t.),433(A, 14 t.),Q 21,22,33 (171.), 111 (A, 
v.hout, 13 t.), 117a (minder tanden dan de 
zaadeg), 187 (17 t.), 191 (A of • , v.hout of v. 
ijzer, meestal 19 t ) , 192 (A, v.hout, 17 of 19 t., 
v.ijzer, 20 t . ;D, v.hout, 19of21 t., v.ijzer, 25 t.), 
203a; gm.s,- Q 2 (A, 17 t.), 2c (grof getand); 
jras<- Q 121c (17 t.); grgs- Q 162 (17 t.); 
grgs.- Q 188 (A, 17 t.); grgs,- Q 83 (A), 90 
(A, 171.), 91 (A), 94b (grof getand), 96d (171.), 

163 (A, 17 of 19 t.), 168a (A), 172 (A), 178 (A, 
15 t.), 193, 198b (A, geheel van hout; • , met 
ijzeren tanden); grg.s- Q 77 (A), 168,181 (A, 
met ijzeren tanden; ook • ) ; grg.s. — Q 72 (A), 
75 (17 t.), 79a (A), 81a (A), 82 (A), 84 (A), 88 
(A, 17 t.), 89 (A, 17 of 19 t ) , 152 (A), 153 (A), 
155 (A, 17 t.), 157 (A), 158a, 162, 169, 174 (A, 
13 t.), 177, 179 (19 t.), 182, 242 (met ijzeren 
tanden); grgCj.s,- Q 2a (A, 17 t.), 71 (A, 16 
t.), 159; grq's- Q 241 (17 t ) ; grg3s*- P 58 
(met lange tanden, maar minder dan de 
zaadeg), Q 76 (A), 80 (25 t.), 87 (A, 15 t.); 
grg3.s,- P 53 (vroeger A, 15, 17, 21 of 23 t.), 
55, 57 (A), 118(A, o o k d ) , 118a(A, 15 t.), 119 
(A, 18t.), 120(A, 17 t.),121(A,ookD),177(A, 
171.), 187 (A), 188 (A), 192 (A), Q 73 (A, 171.), 
74 (A), 78 (A), 79, 94 (A), 154 (A, 17 t.), 156 
(A), 157a, 160, 161, 164 (A), 166, 167, 170 (A, 
16 t.), 171 (A, 17 t.), 175 (A), 240; groas- Q 
178; onkruid[eg[: onkryu[eg] L 159a, 244d; 
onkryu — Q 187 (houten eg met weinig tan­
den), 197, 197a; onkrüt<— L 268 (speciale eg 
van staaldraad), 288a, 294, 295, 321, 324 (op­
rolbare, lichte ijzeren eg met kleine pinnen), 
331, 332 (speciale eg), 381a, 383 (met 40 korte 
tanden), Q 97,111 (v.ijzer), 113, 117a, 121c (v. 
ijzer), 204a (speciale eg met 100 stalen draad-
tanden per m 2 ) ; bnkruu — Q 116 ( • , v. ijzer, 
40-50 t.); ïmkrüi. — Q 94b; onkruids[eg|: on-
krüts<[eg] L 322 (A, v.hout); kruid[eg|: 
krütjeg] L 427, 429 (v.hout), 429a (speciale 
ijzeren eg), Q 19, 33 (met zeer veel korte tan­
den), 94b (v.ijzer), 97 (met zeer veel kleine 
tanden), 111 (A, v.hout, 13 t.); drek[eg|: 
druk[eg] L 209 (v. ijzer, 25 t.), 214, 214a, 215, 
217, 245b, 246a; 265b (langwerpige, ijzeren 
eg), 266; drek — L 268, 290 (houten raam met 
ijzeren pinnen), 292 (A, 15 tot 20 ijzeren tan­
den), 322a (zigzageg), 382; dreks[eg[: 
dreks[eg] L 291 (lichte 4- of 5-balkseg); 
vuil[eg[: völ[eg] P 174 (A); scherpfeg]: 
sxer3p[eg] K 278, 314 (A), 315 (A), 316 (A of 
• ) , 317 (A), 317a, 318 (A of • ) , 353 (A of • ) , 
360 (A), 361 (A), P 44 (A, ijzeren tanden), 49 
(A); sxe.r3p- K 359 (A), L 352, 413 (A), 414 
(A), P 51 ( • met ijzeren tanden, vroeger A), 56 
(A, 17 tanden); sxe.r3p*- L 354 (A), 414 (A); 
sxer3p- K 314 (A), 357 (A of • ) ; ier3p<- Q 
157a; scherpe [eg|: sxer3pa [eg] K359 , L 414 
(A, ijzeren tanden); sker3pa ~ K 357; sxgr3pa 
~ L 211; houteren scherp[eg[: hö.tara 
sxn.r3p[eg] K 358 (A); hol[eg[: hbul[eg] P 52 
(15 of 17 t.); bol|eg|: bö3l[eg] P 220 (A), Q 
159, 165 (A); bu.al- P 186 (A); bual- P 184 
(A, later ook • ) , 195 (A), 197 (A); bgu3l- P 
223 (A); boul- P 173 (A), 176a (A, 13 t.), 177a 
(A, 171.), i 78 (A,ookD) , 179(A),218(A),219 
(A, 15 t.); bgul- P 117 (A, ook Q), 176 (A); 
beul[eg]: bM[eg] P 113 (A); % 7 - P 115 (A); 
ijUegl: ?l[eg] P 47, 50 (17 t.), 115 (A); ê'l- P 
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48 (A, 17 t.); stoppel|eg|: stgpal[eg] K 317 ( • , 
maar met rechter staande tanden dan de 
zaadeg), 353, 357, 359, L 115 (was geen aparte 
eg), 192a (gewone eg), 209,214,214a, 215,217, 
245b, 246 ( • , 24 t.), 246a, 248, 265b, 268 
(zware eg), 282, 286, 288, 292 (met korte tan­
den), 312, 317,318b, 321,322 (A), 322a, 373, P 
222, Q 2, 2c, 9, 15 (A, met langere tanden dan 
de zaadeg), 94b, 162; Stopal- L 270, 290 
(heeft minder en rechter staande tanden dan 
de zaadeg), 294, 295, 329, 331, 331b (A, 
v.hout, 17 t.), 332 (A, 9 t.), 387, 0426 (v.hout), 
Q 19, 35, 98, 101, 111*, 191, 193, 194 (gewone 
eg), 204a ( • ) ; sto.pal- Q 94b, 187 (synon. met 
graseg); Stopsl— Q 113, 116 (eg met weinig 
tanden), 193;stoppeien[eg|: itop3h[eg] L 290, 
331 (A, v.hout, 17 t.), 331b; [eg] voor klein te 
maken: [eg] ,vor kl§n ta maks P 46; klein-
maak[eg|: kleinmakfeg] L 322 ( • ) ; afeeg[eg]: 
xa.f4x.[eg] Q 96c (A, 17 t.); [egj voor af te 
egen: [eg] ,ver af t3 ëga Q 12 (A, 17 t.), 13 
(A); ~ ,vyr 'af tg êgs Q 191; [eg] om af te 
egen: [eg]< om af ta ër'ga Q 113; [eg| met 17 
tanden: [eg] met 17 ten' Q 33; [eg[ met lange 
tanden: [eg] met lan tan Q 99; lange [eg]: lan 
[eg] Q 1 (A, met lange tanden); lan ~ L 210; 
lichtleg]: lex[eg] L 382; geed|eg|: gë[eg] Q 82 
(A); stroop(eg]: itröpfeg] Q 208 (v.ijzer); 
voorwaartse [eg]: vërweSa [eg] L 430; lochte 
[eg]: loxts [eg] Q 117; spitse [eg]: Spetsa [eg] L 
331 (van ijzer, aan één kant te gebruiken); 
trie|eg]: tri[eg] P 222 (met veel tandjes); stri-
gel (d.): strigal L 192b (oprolbare ijzeren eg 
om onkruid tussen het koren uit te halen); 
steek: Stek L 270 (A, vroeger); steek[eg]: 
Stfk<[eg] L 270 (A, vroeger); driehoeks[eg[: 
[driehoekseg] Q 7; driehoekige [eg]: [driehoe­
kige eg] K 278; driekante [eg]: [driekante eg] 
K 278 (met ijzeren tanden), L 318 (id.), 318b 
(id.); driekantige |eg]: [driekantige eg] L 282, 
312, 313 (met ijzeren tanden), 318b, 324, 331, 
331b, 363 (17 t.), 372,419,423 (oud), 424 (voor 
alle werk, 21 of 23 t.), P 189, Q 211; drie­
kan t ig ) : [driekanteg] L 332; pin[eg|: [pineg] 
L 286, Q 111*; houten [eg]: [houten eg] L 265 
(gewone eg met schuine tanden), 422 (A), 429, 
Q 2, 6 (A, ook als zaadeg gebruikt); houteren 
[eg]: [houteren eg] L 295, 374, Q 9; ijzeren 
[eg]: [ijzeren eg] K 278 (met 5 of 7 grote, 
verstelbare tanden), 353, L 282 (A, met ijzeren 
tanden), 288, 289a (zigzageg), 353, 387, P 44 
( • , jonger dan de scherpeg), 45 (A, van hout, 
maar met ijzeren tanden), 175, 222, Q 9 
(houten raam met ijzeren tanden), 10, 14 (A), 
188 (kettingeg); kleine ijzeren [eg|: klein [ij­
zeren eg] L 214, 247; zigzag[eg[: [zigzageg] L 
322a, Q 198b, 204a; zigzag: [zigzag] L 424 
(jonger); kettel[eg|: [ketteleg] Q 96d; [eg|: 
[eg] K 278 (gewone eg, scherp aangespannen), 
L 192a, 244c (van hout of ijzer), 320a (A, met 

houten of ijzeren tanden), 328 (A, scherp 
aangespannen), 373 (gewone eg), P 176, 193 
(A, van hout), 214, Q 2 (gewone eg, scherp 
aangespannen), 6, 8 (A, vaak met ijzeren tan­
den), 20, 97 (gewone eg, waaruit de helft van 
de tanden verwijderd is), 98 (gewone eg), 99* 
(A, van hout met 17, of van ijzer met 19 tan­
den), 101, 192, 193 (A, van hout), 198; de 
volgende termen betreffen een (zware) eg, 
waarmee men een pas geploegde akker be­
werkt; akker[eg[: akarfeg] L 294, Q 116, 117a; 
breekleg]: brqk[eg] Q 197, 197a; brfk- Q 
203. 

ZAADEG 

Saategge — seed harrow — herse a semences 
(JG la + lb + lc + 2c; N 11,71; N 11A, 159; 
N J, 10 add.; N P, 15 + 16 add.; A 13, 16b; 
div.; monogr.) 
[Met zaadeg wordt de eg bedoeld waarmee 
men het (meestal met de hand) gezaaide graan 
in de aarde werkt. Daarvoor had men vroeger 
vaak een aparte driehoekige, vierkante of tra­
peziumvormige houten eg, die later geheel in 
ijzer was uitgevoerd. Als zaadeg werd in latere 
tijden een combinatie van 3 of 4 eggetjes ge­
bruikt. Als men voor de verschillende eg-
werkzaamheden maar één eg ter beschikking 
had, spande men deze bij het ondereggen van 
zaak „bot" aan. 
Voor zover er bijzonderheden omtrent de 
vorm (A, • , O ), het materiaal en het aantal 
tanden van deze eg werden opgegeven, zijn 
deze achter de betrokken plaatsnummers ver­
meld. Voor zaadeg opgegeven benamingen 
die meer op de vorm van deze eg wijzen of op 
het materiaal waaruit deze vervaardigd is, zijn 
aan het einde van het lemma geplaatst. Wat 
bedoeld wordt met ]eg] en [eg] is aangegeven 
in de toelichting bij het lemma E G . ] 
zaad[eg): zgtfeg] L 159a, 163 ( • , van hout; 
later een 4-delige koppeleg), 163a (id.), 164, 
192a (4-delig), 192b ( • , v.hout, 20-30 t.; later 
4-delige koppeleg), 211, 214 214a, 215, 217, 
245b, 246 (4-delig), 246a, 247, 265b ( • , v.ijzer, 
25 t.), 266, 268 (v.ijzer, fijn getand), 269b, 270 
( • ) , 288,288c, 289 (O, v.hout), 289a, 289b, 290 
(fijner en schuiner getand dan stoppeleg), 291 
(v.hout, 5-balks), 292 ( • , 30 houten t.), 294, 
295, 317 (A, 21 of 22 t.), 318 (v.hout, minder 
schuin getand dan de onkruideg), 318b ( • , 
houten tanden), 319 ( • ) , 320a ( • , houten 
tanden), 321 ( • , houten of ijzeren tanden), 
322 (A, later • ) , 322a, 324 ( • , v.hout, later 
geheel van ijzer; ook ijzeren koppeleg), 330 
( • ) , 331 ( • , v.hout), 331b (id.), 332 ( • ) , 353 
( • ) , 358 ( • ) , 360 (A of • ) , 361 ( • , 4-balks), 
362 ( • , 4- of 5-balks), 363 ( • , 35 of 40 tanden), 
366 ( • ) , 367 ( • , v.hout; later ijzeren zigzag), 
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368 ( • ) , 369 ( • ) , 372 ( • ) , 382, 415 ( • ) , 417 
( • ) , 418, 419 ( • , jonger dan de driehoekige 
eg), 422 ( • , later meerdelige ijzeren eg), 426 
(21-23 t.), Q 2 (ook de kettingeg), 2c (korte, 
platte tanden), 5 (A, v.hout; later • , ook v.ij­
zer), 20, 27 (A of • , 9 resp. 16 t.), 88 (A, 23 t.), 
111 (A, v.hout, 23 t.), 0112, 192 (A of • , 
v.hout, 19-23 t.), 197, 197a, 203, 204a ( • ) ; 
zg'U- L 282 ( • , v.hout), 314 (id.); zg,3u- Q 
39, 113 (lichte drieveldseg), 116 (A of • , 24-32 
korte tanden), 117 (19 t.), 117a, 118 (21 t.), 
211; zö'u- L 359 ( • ) , Q 1 (A, later de ket­
tingeg), 2a (A, 19-21 t., later • ) , 71; zöu- Q 
81a;zö . 'U- L414(D) ,Q 157(A) ;zuar - Q 73 
(A, 21 t ) ; zou- Q 3; zou- Q 204a; zóu- L 
265; zat,— L 248; kleine zaad[eg|: klem 
zgu[eg] L 163 (enkelvoudige eg); de volgende 
meervoudsvormen betreffen de delen van een 
als zaadeg gebruikte samengestelde eg; zaad­
egen: zgt<ëgs L 265b; — <ëx L163; zaadcegjcs: 
zQt<ëxskds L 269b; zaadegjes: zfyuexskas 
L 247; zaai-egjes: zgiexskss L 246 
(4 naast elkaar); zowel bij de variant van het 
vorige, als bij de eerste drie varianten van het 
volgende woordtype zij opgemerkt, dat het 
eerste lid een ander vocalisme vertoont dan de 
stam van zaaien in het dialect van de betrok­
ken plaatsen heeft; zaai[eg|: zgi[eg] L 115 ( • , 
4-balks), 209 ( • , v. h o u t ) ; z ö - P 115 (A); zê>-
Q 79a (A); zöifeg] K 315 (O) , 317 ( • ) , 353 
( ü ) ; zö- P 44 (vroeger A); za- Q 168a (A); 
zl — K 360 (jonger dan stuikeg en sleepeg), P 
46 (A), 52 (19 t.), 53 (vroeger A, 15-23 t.), 55, 
56 (A, 211) , 57 (A), 58 (A), 119 (A, 22 t ) , Q 2 
(A, 21 of meer t.), 71,72 (A, 211.), 15,76 (A, 17 
of 23 t.), 77 (A), 80, 82 (A), 83 (A), 84 (A), 89 
(A, 26 of 27 t.), 90 (A, 25 t.), 94 (A), 154 (A), 
155 (A), 158a (fijner getand dan de onkruid-
eg), 162 (27 t.), 163 (A, 27 t.), 169, 170 (A, 21 
t.), 171 (A, 27 t.), 174 (A, 22 t.), 175 (A, 27 t.), 
179; zëi — Q 79, 153 (A), 157a; zei- L 163, 
164, 165, 192a (4-delig), Q 5, 91 (A), 172 (A), 
188 (A, 27 t.); zei- L 289, 321, 371 ( • ) , 416, 
417, 420 ( • ) , 421 ( • ) , 424 (A, ijzeren tanden; 
later ijzeren tweeveldseg), Q 8 ( • , vroeger A), 
9 (met korte tanden), 10 ( • ; vroeger A, ook 
met ijzeren tanden), 11 (A, meer dan 201.), 12 
( • , vroeger A), 13 (A), 87 (A, 23 t.), 94 (A, 
fijner getand dan de onkruideg), 96c (A, 211.), 
96d(21 t ) , 187; zei- L 4 2 1 ( d ) ; z # - L433(A, 
171.), P 51 ( • , houten tanden; vroeger ook A); 
zë— L 429, 430 ( • , v.hout, 24 t.); zëa- Q 
22; zeei — L 429a; zedi — Q15 (A, met kortere 
tanden dan de stoppeleg); ziai— Q 19; zJ3— Q 
33 (19-241.), 39 (fijner getand dan onkruideg), 
113, 117a (id.), 192 (A of • , 19-23 t.); z ï - Q 
101, 106, 191 (A o f ü , v.hout of ijzer, 17-23 t.; 
ook meerdelige ijzeren eg), 194 (vroeger A, 21 
houten t.; later • , geheel v.ijzer); zii— Q 18 
(19 of 21 t.), 192 (A of • , 19-23 t.), 198b (A, 

v.hout, meest met ijzeren tanden, maar meer 
dan de onkruideg); zi(i)— Q 193; [eg] voor te 
zaaien: [eg] >vgr td zes Q 164; ~ >vgr (?)3 zfa Q 
181 (A); grein[eg|: gr?3n[eg] P 184 (A, later 
ook • ) ; gren— Q 168 ( • , klein); vmchten[eg[: 
vr0xta[eg] L 312 (geheel v. hout); vrexta— L 
364 ( • ) ; onder[eg|: ondsrfeg] K 317a; fijne 
[eg]: ƒ#« [eg] P 177 (A, 23 t.); ffn ~ P 177a 
(A, 23 of 24 t.); vaste [eg]: va.sa [eg] Q 161; 
volfeg]: vgl[eg] L 429 ( 2 x zoveel tanden als 
graseg), 430 (A, 22 houten tanden), 434, Q 168 
(groter dan greineg); |eg] met korte tanden: 
[eg] met kort9 tan Q 99; korte [eg]: kgrta [eg] 
L 210; grooteg: gröut[eg] P 118 (A); gruuJ- P 
120 (A, 21 t.); land[eg[: lanu[eg] L 312; de 
volgende termen zijn benamingen van de eg 
naar de richting waarin men de tanden laat 
wijzen, bij het eggen na het zaaien; stuik[eg[: 
stg.k[eg] P 58; stg(?).k- P 56 ( • , met de tan­
den achterwaarts gericht); stg.k— K 360 ( • , 
vroeger), 361 ( • ) ; stg.k<- L 414 ( • , v. hout); 
stok- P 56; sleep[eg[: slëp[eg] K 316 ( Q , 
achterstevoren indien schuin getand); sl§.p — 
K 359 ( • , ook O, achterstevoren), 360 ( • , 
vroeger); slq3p— K 318 ( O , met houten tan­
den); sleurleg]: sler[eg] K 314 ( • ) , 315, 317a, 
318, 353 (achterstevoren); slgr- K 314 ( ü ) , 
353 (vroeger); slgbr- K 314, 315 (O) , 353; 
sleur: slghr K 353; afsloper: gfslopar Q 157a 
(achterstevoren); botte [eg]: bgta [eg] K 278; 
terugwaartse [eg|: trokwgsa [eg] L 430; 
trokgrsa ~ Q 14 (om rogge en tarwe in te 
eggen); een [eg] van terugge: ,m [eg] >van troqa 
Q 198; voorwaartse [eg]: vörwartsa [eg] Q 22; 
vërgrsa ~ Q 14 (voor het ineggen van haver); 
scherp[eg]: sxe.r3p[eg] K 359 ( • , ook O ); 
sxer3p— K 357 ( • ) ; voor de dialectvarianten 
van de nu volgende termen zie men de desbe­
treffende lemmata hiervoor en hierna; vier­
kantige [eg]: [vierkantige eg] K 318, L 330, 
331, 331b, 332, 363, 365, 366, 415, 416, 419; 
vierkantige scherp[cg|: [vierkantige scherpeg] 
K 318, 358; pin[eg|: [pinegj Q 111*; hout[eg[: 
[houtegj L 282 ( • ) , P 117 (A), 175; houten 
[eg]: [houten eg] P 45 (A, oud), 107a, Q 6 (A, 
ook als onkruideg gebr.), 111*, 188 (A); hou­
teren [eg]: [houteren eg] K 278, L271,312 ( • ) , 
316 ( • ) , 354, 355 ( • ) , 413 ( • ) , 432; ijzeren 
[eg]: [ijzeren eg] K 353, L 214, 289a, 295, 374, 
387, 0426, 431, P 222; zigzag: /z/gzag/ L 286, 
317, 318b, 367 (modern), 370 ( • , modern), 
423, P 44 (modern); zigzag[eg]: [zigzageg] L 
372, 424, Q 192; S-[eg[: [S-eg] L 159a, 248; 
ketting[eg[: [kettingeg] Q 2; [eg]: [eg] K 278 
( • , bot aangespannen), 278a (f l ) , 353 (gewo­
ne eg), L 244c (v.hout of v.ijzer), 246 (4- of 
5-balks), 269, 282 ( • ) , 286, 313 ( • ) , 314, 315 
( • ) , 328 (A, houten of ijzeren tanden), 352 
( • ) , 354, 355, 356, 364, 370 (vroeger A, later 
4-hoekige zigzag), 313 (gewone eg), P 47 (A), 
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48 (gewone A-eg), 49 (id.), 50 (id., 21 t.), 54 
(A), 55, 113 (A), 118a (A, 21 t.), 121 (A), 172 
(A), 173 (A), 174 (A), 176 (A), 176a (A), 178 
(A.ookD) , 179 (A), 186 (A), 187 (A), 188 (A), 
192 (A), 195 (A), 197 (A), 214 (v. hout of v. 
ijzer), 218 (A), 219 (A), 220 (A), 223 (A), Q 7 
(A, 19 of 23 t., vroeger v. hout), 9 (A), 74 (A), 
78 (A), 97 (A, v. hout), 98 (bot aangespannen), 
99* (A, v.hout, 23 t.), 152 (A), 156 (A), 160, 
162 ( O , groot; A, klein), 164a (Q) , 165 (A), 
166 (A), 167, 173 (A), 177 (A), 178 (A, 22 t.), 
182, 193, 240, 241 (21 t.), 242. 

ZIGZAGEG, S-EG 

Zickzackegge, S-förmige Egge — zig-zag har­
row, S-shaped harrow — herse en zig zag, 
herse en S 
(JG lb add.; N 11,70 + 72 + 88 add.; N 11 A, 
169k; N J, 10; A 13, 16b; div.; monogr.) 
[Een als zaadeg en/of als onkruideg gebruikte 
ijzeren eg, die vaak meerdelig is en waarvan 
de hoofdbalkjes (waarin ook de tanden zitten) 
zigzag- of S-vormig zijn. Zie de afb. 60 en 61. 
Voor [eg] en [eg] zij verwezen naar het lemma 
E G . ] 

zigzag[eg[: zex,zax<feg] L 115, 246, 248, 265, 
265b, 291, 292, 294, 312, 321a, 424, Q 99*, 188, 
198b, 204a; zex.zdx,- L209(A);sexsax<- L 
322; zix.zax,- Q 191; zek,zak<- L 292, 
322a, Q 109, 192; seksak,- L 318b, 372, Q 
204a ( • ) ; het type zigzag[eg] in L 329, 381a, 
381b; zigzag: zexj.ax L 317; zex.zax L 286, 

Afb. 60. 

I ! r ' i ' H T T T i T l T T T T T i 
. I I . I , , I , . 1 I 1 I , I 

I I I I I I I I I I I I I I I I 
Afb. 61. 

358, 374, 416, 424, Q 88 ( • ) ; zex.zax P 44; 
zex>zex L 288a; sexsax L 330; zex,zak L 288a; 
zeqzaq L 367; zeqzak L 359; zek.zak L 289, 
370,423; seksak L 288a, 288c, 289a, 289*, 318, 
318b, 320a, 321, 322, 324; S-feg]: es [eg] L 
159a, 248. 

MEERDELIGE EG 

Mehrfeldegge — section harrow, compound 
harrow — herse a sections multiples 
(N 11, 67 + 76; N 11A, 162a + b; N J, 10 
add.; div.; monogr.) 
[Bedoeld wordt een combinatie van twee of 
meer eggen van dezelfde soort en grootte, die 
— naast elkaar liggend en meestal onderling 
verbonden, — met haken of korte kettingen 
aan een gemeenschappelijke trekbalk beves­
tigd zijn; zie afb. 62. Zulk een combinatie 
werd gewoonlijk door twee paarden getrok­
ken. In de betrokken termen hieronder verte­
genwoordigt het lid drie ook varianten van het 
type drij. Voor [eg] en [eg] zie men het lemma 
E G . ] 

koppe![eg|: kopal[eg] L 115, 159a, 163, 163a, 
164, 165, 192a, 270, 286, 289a, 295, 331, 360, 
364, 429a, P 107a, 176, Q 94b, 98, 0112, 204a; 
dobbelc [eg[: dobal [eg] L 192b, 215, 246, 248, 
282, P 175, Q 97, 159, 194; dubal ~ Q 117; 
dubbele [eg]: dobal [eg] L 286; dobal ~ L 
269b; dubbelde [eg]: dobalda [eg] L 115; dob-
bele zigzag: dqbala seksak L 321; dobbele zig-
zag[egj: dqbal zekaak.feg] L 292; tweedelige 
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Afb. 62. 

[eg]: twi3di3lega [eg] L 244c; tswe4dl3lega ~ Q 
116; tsweJdëlega ~ Q 211; driedelige [eg]: 

dri(i)di3lega [eg] L 214, 244c; drejjëlega ~ Q 
211; driedeels[eg]: dreidëlsjeg] Q 118; vierde­
lige [eg]: vërdëlega [eg] Q 211; meerdelige [eg] 
mVrdi'lega [eg] L 246; compoundjeg] 
kampün[eg] Q 162; tweeveldsjeg] 
twVveJtsJeg] L 246; twi3velts<- L 265; twi-
ve.lts< — Q 191; twëvelt's< — L 332; tweevoudige 
|eg]: tswe±iveJdega [eg] Q 116 (voor 2 paar­
den); drievelds[eg]: drivllts<[eg] L 163, 164, 
165; driveJts«- L 246; dreivelts,- L 265; 
drerive.lts< — Q 191; drieveldse (eg]: drivïltss 
[eg] L 192a; drievoudige [eg]: drei.veddega 
[eg] Q 116 (voor 3 paarden); drie[eg]: dri[eg] 
L 215; viervelds[eg(: vërvelts< — L 265, Q 117; 
verve.lts< — Q 191; vierveldse [eg|: vtrvêltsa [eg] 
L 192a; meervelds[eg]: mê'rveWs,— L 332; 
[eg] met twee stukken: [eg] me± twê3 steka P 
175; [eg] met drie stukken: [eg] me± dru3 styka 
P 175; balk|eg]: bal3k[eg] L 163, 164; 
boom[eg[: bom[eg] L 163, 164; trek: trek L 
321; voor de varianten van de nu volgende 
termen zie men de twee vorige lemmata; zig-
zag[eg]: [zigzageg] L 265 (3 velden), 312 (2 v.), 
318b (2 of 3 v.), 322a (3 v.), 38 la (2 of 3 v.), 424 
(2 v.), Q 99* (2 v.), 192 (3 v.); zigzag: [zigzag] 
L 288c (2 velden), 318 (2 v.), 318b (id.), 320a (2 
of 3 v.), 322 (3 tot 5 v.), 324 (2 of 3 v.), 374 (3 of 
4 v.), 416 (2 v.); zaai[egl: [zaaieg] Q 191; 
zaad[eg|: [zaadeg] L 192a; de beide volgende 
opgaven zijn meervoud en betreffen de delen 
van een (als zaadeg gebruikte) samengestelde 
eg; zQUëga L 265b; — <fjc L 163; de volgende 

termen zijn van toepassing op één van de 
deeleggen; zaad[eg]: zQtJeg] L 265b; zaad-
eegje: zQt^xska L 163, 269b; zaadegje: 
zQUexska L 192a, 247; het eerste lid van de 
variant van het volgende type vertoont een 
ander vocalisme dan de stam van zaaien ter 
plaatse heeft; zaai-egje: zgiexska L 246; eegje: 
%xska L 209; 'fxska Q 20; klein eegje: klein 
ëxska L 269b; klein egje: klein exska L 215; 
kleine [eg]: klein [eg] Q 99*; klën ~ L 115; 
enkele [eg]: ënkal [eg] L 192b, Q 194; een-
velds[eg]: einve.ltsjeg] Q 191; [eg]: [eg] L 292; 
veld: VEt.lt Q 116; deel: di3l L 246; stuk: stok L 
246. 

TREKBALK VAN DE MEERDELIGE EG 

Zugbalken der Mehrfeldegge — draw bar for 
the section harrow — flèche traineau de la 
herse a sections multiples 
(N 11A, 162c; div.) 
[De balk waaraan de delen van een samenge­
stelde eg gezamenlijk worden voortgetrokken; 
zie afb. 62.] 
koppelstang: kopalstaij L 192a; koppelbalk: 
kopalbal'k L 163; balk van de koppeleeg: bal3k 
>van da kopalëx L 115 (van ijzer); eegdebalk: 
ëgd>abal3k L 292; egebalk: ?gabal3k L 159a, 
192b; -ba.l'k L 265b; eegbalk: ëxJaa.l'k Q 
191; trekbalk: trekJbal3k L 163, 164; 
trekJba.l3k Q 116, 211; trekijzer: trekjizar Q 
194; effelaar: eiflar L 209; evenaarsbalk: dit 
type in L 248; dwarsbalk: dwars Jbal3k L 248. 
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KETTINGEG, WEIDE-EG 

Kettenegge, Wiesenegge — chain-link harrow, 
flexible (grass) harrow — herse à chaînes pour 
prairies 
(JG la + lb + 2c; A 13, 16b; A 40, 10; N 11, 
72e + 71 add.; N 11A, 163a + 181f; N 14, 81 
add.; N J, 10; N P, 18b; monogr.) 
[De kettingeg bestaat uit een vier-, soms drie­
hoekig raam of slechts uit een losse voor- en 
achterbalk, waartussen kettingen gespannen 
zijn. Aan deze kettingen zijn korte en lichte 
tanden bevestigd. Zie afb. 13 en 14. Met de 
kettingeg wordt voornamelijk licht werk ver­
richt. Het bekendst is het gebruik als weide-eg. 
Men bewerkt de weide met de kettingeg om de 
grasmat luchtiger te maken, om mest te ver­
spreiden en molshopen te slechten. Men kan 

de kettingeg ook gebruiken om gerooide en in 
panden gelegde suikerbieten van de aankle­
vende aarde te ontdoen. Soms wordt met de 
kettingeg ook akkerland bewerkt. 
Van enige termen aan het einde van het lem­
ma vindt men de plaatselijke varianten in het 
lemma A K K E R S L E E P , W E I D E S L E E P vermeld. 
Voor [eg] en [eg] zie men de toelichting bij het 
lemma E G . ] 
kettingleg]: keten[eg] K 278, 314, 316, 317, 
317a, 318, 353, 357, 358, 359, 360, 361, L 115, 
163, 163a, 164, 192, 192a, 192b, 209, 211, 214, 
214a, 215,217,245b, 246,246a, 247,248,265b, 
265c, 266, 267, 268, 269, 269a, 270, 282, 286, 
288, 288a, 289, 289b, 290, 291, 292, 293, 294, 
295, 312, 313, 314, 315, 316, 317, 318, 318b, 
319, 321, 322, 322a, 324, 330, 331, 33Ib, 332, 
352, 353, 355, 356, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 

Afb. 63 

Afb. 64. 
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364, 365, 366, 367, 368,369, 370, 371, 372,373, 
374,377, 381,413,414,415, 416,417,419,420, 
421, 422, 423, 424, 0426, 432, P 44, 45, 46, 49, 
50, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 58, 117, 118a, 176a, 
222, Q 1, la, 2, 2a, 2c, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 18, 19, 21, 32, 33, 94b, 96c, 97, 98, 99*, 101, 
111, 111 *, 0112, 113, 116, 117a, 157a, 192, 197, 
197a; kfen- K 315; ke73nk — K3ï4;keten-
L 265, 329, 387, 429, Q 204a; ke.ten- Q 211; 
het type ketting[eg] in L 271, 427, 430, 433, Q 
19, 28, 36, 95a, 109, 203; kettingen|eg]: ke-
terj3[eg] L 418; kettel[eg]: ketalfeg] P 113,114, 
115, 117, 118, 120, 172, 173, 174, 175, 176, 
176a, 176b, 177, 177a, 178, 179, 184, 185, 186, 
187, 188, 192, 197, 220, 221, 222, 223 (jonger 
dan heks), Q 2a, 3, 5,71, 72, 73,74, 78, 79, 81a, 
82, 83, 84, 87, 88,90,91,94,94b, 96d, 99*, 102, 
103, 105, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 157a, 
158a, 159, 160, 162, 163, 167, 168, 170, 171, 
172, 174, 175, 177, 179, 180, 181,182, 187, 188, 
191, 193, 194, 197, 197a, 198, 198b, 240, 241, 
242; ke.tal- Q 75, 76, 77, 79a, 80, 89, 168a, 
169, 178; ketl- P 119, 121; ke,t3l- P 195; 
ketil- Q 161, 164, 165, 166, 198, 198b; ket-
tcn|eg|: ket3[eg] P 222, Q 192, 204a; ket|eg|: 
ketfegj L 354; heks: heks P 47, 48, 179 (ouder 
dan ketteleg), 180, 182, 183,218,219, 220 (id.), 
223, 224, 227; eks P 174, 175, 211; heAs P 214; 
kettingsleep: ketenSlei.p L 430, Q 111; -Slë.f 
Q 222; weikettel: wejketdl P 114: kroddel]eg]: 
krodalfeg] Q 204a; schakel[eg]: Sâkdl[eg[ L 
270; zigzag: zexjâx L 312; zex.zax L 366,424 
(jonger dan kettingeg); zigzagkettingleg]: 
zex,zaxketen]eg] L 291; egel: igal P 219; [eg] 
met korte tanden: [eg] met korts ten' L 292; 
wei[eg]: wâi[eg] K. 318,353; wl- K 358; wei-
L 115, 163, 164, 165, 192a, 192b, 209,246,268, 
289, 289a, 299, 318, 318b (lichte, oprolbare eg 
van staaldraad), 320a, 324, 332, 433, Q 192; 
wei— Q 203a; weie(n)|egl: we[3[eg] L 290, Q 
111; wejj- Q 113, 116; weia- Q 117; 
sleepjeg]: slçïpfeg] L 192b, 246, 265; Sleip- L 
322; weisleep: [weisleep] L 159a, 163, 192, 
192a, 245, 250, 265b, 265c, 266, 269b, 270, 
288a, 330, 331b, 332, 416, Q 121c, 192; 
weie(n)sleep: [weie(n)sleep] L 248, 295, Q 
117a; vlattensieep: [vlattensleep] Q 197; 
mestsleep: [mestsleep] Q 222; sleep: [sleep] L 
115, 247, 266, 267, 289a, 289*, 318b, 325, 375, 
377, 434, Q 17, 21, 32, 36, 39, 111, 117, 193, 
196, 202, 203, 204a, 208, 222; slede: [slede] L 
376, Q 15; weie(n)vil: [weie(n)vil] Q 33; vil: 
[vil] Q 36; slicht: [slicht] L 265, 322. 

ONDERDELEN VAN DE KETTINGEG 

Teilstücke der Kettenegge — parts of the 
chain-link harrow — pièces de la herse à chaî­
nes 
(N 11A, 163b + c + d; monogr.) 

[Voor de betrokken onderdelen zie men ook 
de afb. 63 en 64.] 
A. de tanden aan de schakels; 
schakeltanden: sxdkdltant L 115, 163; tanden: 
tanQ 191; m / Q 192; kleine botte tanden: ktpj 
botd tseit] Q 116; duimen: dyma L 115; ege-
messen: êgamesa L 192b; schakels: Sakals L 
292; ringen: ren Q 192; draaiers: driiprs L 163, 
164. 
B. de voorbalk of trekbalk; 
trekbalk: trek.bal'k L 115, 163; trekJba.Pk L 
265b, Q 116; trekstang: trekstatj L 192a; trek-
ijzer: trekjzar Q 194; koppelstang: kqpslstatj L 
192a; egebalk: ëggbal'k L 192b; eegbalk: êx<-
ba.l'k Q 191; warsbalk: wè'ri.ba.l'k Q 192; 
vooreger: vo^rêrgar L 209; de volgende term 
betreft de in een haak of oog eindigende stang 
die van voren aan de trekbalk zit en waaraan 
het zwenghout wordt bevestigd; trekhaak: 
trekhqk L 163, 164. 
C. de achterbalk of sleepbalk; 
sleepbalk: slëipJbal'k L 115, 163, 192b; sl?p<-
L 192a; Slë..p<ba.l3k Q 191; Slë.f,- Q 116; 
slingerbalk: sletjarbal'k L 248; achterste balk: 
êtarstan, ba.Vk L 265b; achtereger: dxtarërgar 
L209. 

HANDEG 

Handegge — hand harrow — herse a main 
(N 15, 4 add.; N J, 10; A 13, 16b; div.) 
[De termen die in dit lemma bijeen zijn gezet, 
konden worden geduid als benamingen voor 
de kleine houten eg die door een persoon 
wordt voortgetrokken bij de bewerking van 
een klein perceel of de moestuin. Voor zulk 
werk kon ook één van de velden van een 
meerdelige eg worden gebruikt. Voor [eg] en 
[eg] zie het lemma E G . ] 
hand[eg): hant[eg] L 115; anu- Q 2; hof(eg|: 
Qf<[eg] P 176; trek]eg]: trekjeg] L 295, 430; 
kleine [eg]: klein [eg] L 246b, 271, 324, 378 
(A), Q 99*; klein ~ P 107a; klein eegje: klein 
ëxska L 269b; klein eegdje: klein gxtp L 322, 
322a (A); houteren (eg|: [houteren eg] L 271, 
295, 425, 427; [eg]: [eg] K 314, L 269, 289a, 
289*, 321a (A), 332, 371a (A), 372, 373 (A), 
420, P 175,188, 222, Q 2b, 4 (A), 94b (A), 100, 
101 (A), 112a (A), 113, 119, 121, 156, 162, 
198b. 

ANDERE EGGEN 

sonstige Eggen — other harrows — autres sor-
tes de herses 
(N 11, 72a + c + d + g + i + j ; N 1 IA, 168 
+ 169a + c + e + f + i + j ; div.; monogr.) 
[Dit lemma bestaat grotendeels uit egbena-
mingen die — vrijwel zonder nadere toelich­
ting — werden opgegeven in antwoord op 
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woordvragen (pineg, spijkereg, beiteleg, wor-
teleg, wenteleg en slede-eg). Voor [eg] en [eg] 
zie het lemma E G . ] 
A. Van de „pineg" geven de verstrekte toe­
lichtingen geen duidelijk beeld. Nu eens lijkt 
het — vooral in streken waar de egtanden 
pinnen worden genoemd — de oude houten eg 
met lange houten of ijzeren tanden te zijn, dan 
weer is het de naam voor de vanouds bekende 
eg die in tegenstelling tot b.v. de schijveneg, 
van tanden is voorzien. 
In sommige dialecten heeft het Woord pin een 
stoottonige meervoudsvorm zonder uitgang. 
Daarom kunnen de onderstaande pineg-va-
rianten voor een aantal plaatsen wel het type 
pinneneg vertegenwoordigen; 
pin[egl:penfeg] L 2Ö9,214a, 215,246,248,268 
(met lange houten of ijzeren tanden), 282,286 
(A, van hout), 321, 329, 360, 364 (v.hout), 368, 
373, 434, P 175, Q 9 (met ijzeren tanden), 94b, 
96d, 111* (met houten tanden), 113, 188 ( • ) , 
204a (A); pên- Q 187 (met rechte tanden); 
pin — P 175; pinnetjes[eg]:pemkas.[eg] L 246, 
248; stippen stupar P 175 (synon. met pineg). 
B. De „spijkereg" is een eg met een groot 
aantal dunne, spijkerachtige tanden of een 
eenvoudige houten raamwerk waarin men 
spijkers geslagen heeft, die als tanden dienen; 
spijker[eg]: speikar[eg] L 312; ipeikar— L 270 
(•); spqkar— Q 2c; sp^'kar— P 175; spikar — 
L 286; spikar— Q 116 (vooral om stoppelland 
te eggen); nagel[eg): nagal[eg] L 270,331,387; 
n?Tgal- L 209; naald[eg]: nolu[eg] Q 204a. 
C. Een „beiteleg" is doorgaans een eg waar­
van de tanden een beitelvormig uiteinde heb­
ben; blijkens een enkele toelichting (L 312) is 
het een soort rollende eg waarvan de in een 
ster geplaatste tanden de vorm van een beitel 
vertonen; 
beitel[eg]: beital[eg] L 163,163a, 248,270,288, 
294, 312, 329, 331,387,0426, Q 19,98; b^tal-
Q94b, \%l;bêtal- Q 113. 
D. De „worteleg" is in plaatsen waar men de 
wortels als gewas wortelen, wortels, moren e.d. 
noemt, een eg voor de bewerking van dat ge­
was. Waar dit niet het geval is, betreft de op­
gave wortel(en)eg misschien een met de on-
kruideg te vergelijken speciale eg om onkruid­
en andere wortels uit de grond te halen; 
wortel[eg]: wortal[eg] L 246, 329; wotal— P 
176, Q 162; wortelenjeg]: wortala[eg] L 270; 
moren|eg|: mox }ra[eg] L 289,289b; mu'ra — L 
288, 318b (A). 
E. Een „wenteleg" lijkt een tweezijdig getan­
de eg te zijn, die omgekeerd kan worden en 
geschikt is voor verschillend egwerk, omdat de 
ene kant van langere of van minder tanden is 
voorzien dan de andere; 
wentel[eg]: wmtal[eg] L 270, Q 19, 33, 98, 113, 
187; wental- L 282, 286; wêntal- L 163, 

163a; wental- P 222; wêntal- L 286; 
wenPal- L 331; draai[eg[: drli[eg] Q 162. 
F. Met een „slede-eg" bedoelt men een als 
sleep gebruikte omgekeerde eg (vergelijk het 
lemma S L E E P ) , of een eg met sleepbeugels aan 
de bovenzijde, of een bijzondere eg die tijdens 
het werk op sleden voortglijdt, zoals de sleep-
cultivator; 
slede[eg[: sle[eg] K 317, L 265, 286; slëi- L 
2^2; slëi- Q 113; ^ j - L 209, Q 187; Hei- L 
329, Q 19, 97, 98, 1 f 1 *; sh4~ Q 191; slede: 
Hei Q H l * ; slooi-/slui[eg]: slöifeg] Q 162; 
sl$>- P222. 
G. De „rollende stereg" bestaat uit een raam 
waarin twee of meer dwars geplaatste assen 
zitten. Op deze assen zijn op een bepaalde 
afstand van elkaar stervormige lichamen aan­
gebracht, die ronddraaien als de eg wordt 
voortgetrokken; 
rol[eg[: rol [eg] L 115; ringel[eg[: reyalfeg] L 
248; ronde [eg|: ron' [eg] L 322; frees[eg[: 

frès<[eg] L 248; rusjeg]: rosfeg] Q 1. 
H. Overige egnamen; 
kruis[eg]: krys.[eg] L 248 (van hout); kryts— 
L 430 (ijzeren eg waarvan de stangen met 
tanden haaks op elkaar staan); krabbel|eg): 
krabal[eg] L 289. 

SCHIJVENEG, VLEUGELEG 

Scheibenegge, Zacken-Scheibenegge — disk 
harrow, scrub disk harrow — pulvériseur ä 
disques (crénelés) 
(N 11, 72f + h; N 1 IA, 153 + 169d + h; N J, 
10; A 13, 16b; div.; monogr.) 
[Een schijveneg is eigenlijk geen eg in de oor­
spronkelijke zin van het woord. Het is een 
door een tractor of door twee paarden ge­
trokken werktuig, dat in wezen bestaat uit een 
aantal schotelvormige schijven, verdeeld over 
twee assen die met elkaar een verstelbare 
stompe hoek vormen. Zie afb. 65. Doordat de 
schijven schuin staan ten opzichte van de 
trekrichting, snijden ze met hun randen wrin­
gend door de grond. De grond wordt zo los­
gemaakt en verkruimeld. 
In dit lemma zijn ook termen opgenomen die 
verkregen werden door de woordvraag vleu-
geleg. Dat schijnt een op de schijveneg gelij­
kend werktuig te zijn, dat in plaats van geheel 
ronde, sterk gekartelde schijven („schotels met 
happen eruit") heeft. Zie afb. 66. 
Hoe [egl en [eg] moeten worden opgevat, is 
aangegeven in het lemma E G . Voor het va­
riantgedeelte [wel] zie men het lemma L A N D -

R O L . ] 

schijven|eg|: sxlvan[eg] L 192a, 246, 248; 
Siva(n)- L 290, 332, 374, 381a, Q 27, 33, 39, 
99*, 111, 111*, 0112, 112a, 116, 117, 117a, 
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Afb. 66. 

121c, 192, 211; schijf[eg]: sxëifjeg] K 278; P 222, Q 2c, 14, 188; vlggal- L 324; vl^igal-
ieif< - Q12;sxèj:- K 314,317, 353, P44,175; P 176; snijden sneiar L 163,163a; snijmachine: 
s-eif<- Q 94b, 96d, 187, 188, 191, 193, 194; sneimasin L 163; -masxin L 192a (minder 
saif— Q 162; sxlf,- L 115, 163, 164, 165, gebr. dan schijveneg); snij[eg]: snetfeg] L 210, 
192b, 209, 211, 214, 247, 248, 268, 288, 289, 217,244c, 248; snii- L 268; srit- L 427; ¿«7-
289a; J7/<- L 265, 270, 290a, 291, 292, 295, L 322, 324, Q 30; snijwel: sneifwel] L 282; 
322a, 324, 330, 331, 387, 424, 0426, 429, 429a, snei- L 192b, 216, 246, 248, 265, 372; srii- L 
434, Q 19, 33, 35, 97, 98, 99*, 101, 111, 197, 265b, 266, 289b, 320a; snl- L 270, 291, 322, 
197a, 204a; sxiaf,- L 282; sx&- P 176; 324; snii- L 292, 312; Snü— L 295,322a, 324; 
schijvei(eg): sivalfegj Q 203a; vleugel|eg]: messenwel: mesafwel] L 288, 289, 289a, 289b, 
vlëgal[egj K 278, L 115, 163, 163a, 209, 215, 318b; messerwel: mesar[wel] L 318b. 
246,248, 265, 268, 270,282,289, 295, 329,331, 
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Het eggen, manieren van eggen. 

EGGEN 

eggen — to harrow — herser 
(JG la + lb; N 11, 79; N 11A, 170; N 15, 3; R 
3, 4; div.; monogr.) 
[Het land met de eg bewerken, met de eg over 
het land gaan. Bedoeld wordt die bewerking 
waarbij de tanden van de eg door de grond 
gaan. Voor de bewerking van de grond met 
een ondersteboven gekeerde eg zie men het 
lemma S L E P E N . De verschillende manieren 
van eggen komen in de volgende lemmata aan 
de orde. 
NB 1. Hieronder worden de typen eegden, 
egen en eggen onderscheiden. Onder verwij­
zing naar dit lemma wordt het betrokken 
woord(deel) in de volgende lemmata door 
leggen) resp. [eggen] gesubstitueerd. 
2. In de volgende lemmata is het werkwoor­
delijk deel eggen bij de dialectvarianten kort­
heidshalve weggelaten. In verband daarmee 
wordt eventuele assimilatie c.q. invoeging van 
een verbindings-n aan het slot van het aan 
eggen voorafgaande woord(deel) niet tot uit­
drukking gebracht.] 
eegden: ëgd'n Q 1; ëgda(n) K 359, 360, L 353, 
414; ëgda K 357, 361, L 315, 354, Q 1, la; êg'a, 
èja L 287; ëgda L 356,418; egen: Ixga(n) L 420; 
ëga(n) Q 8, 14, 15; ëg? L 115, 159a, 267, 269, 
270, 271, 288c, 293, 294, 295, 317, 324, 326, 
329, 330,331, 332, 360, 372, 373, 374, 376, 377, 
381, 382,383, 386, 387,416,417,423,424,425, 
426, 0426, 427, 428, 429a, 430, 432, 433, 434, 
434a, Q 5, 6, 7,9, 10,11, 12, 13, 18, 19, 19a, 20, 
27, 28, 30, 33, 35, 35a, 36, 38, 87, 88, 91, 94b, 
96a, 96c, 96d, 97, 98, 99, 99*, 100, 101, 111, 
111* 112a, 113a, 115, 116, 117a, 118, 172, 188, 
191, 192, 193, 193a, 194, 196, 197, 197a, 198, 
198a, 198b, 201, 202, 203, 203a, 204a; -fga Q 
200, 247, 247a; ë'ga P 175; ë(')gs L 422; eraga 
Q 32,33, 35,39, 112,0112, 112b, 113, 117, 118, 
119, 121, 121c, 211; e,aja Q 121c; ëja Q 222; 
ëgan K 315, L 314, 352; ëga(n) K 314, 359, L 
312, 315, 413, 414; ëga K 316, 317, 318, 353, 
357,358, L 318c, 354, 355,429, P 44,45,46,51, 
52, 53, 56, 57, Q 2, 2a, 2b, 2c, 3, 85, 90, 93, 94, 
94b, 95, 95a, 171, 174, 175, 179, 240; ë(i)ga P 
55, Q 187; ëiga Q 72, 156; eiga P 48, 49, 50, 58, 
214; eiga Q 2a, 71; eigaP 47, 48, 58, 113, 114, 
115, 117, 118, 118a, 119, 120, 121, 172, 173, 
174, 175, 176, 176a, 176b, 177, 177a, 178, 179, 
180, 182, 184, 186, 188, 192, 195, 197,214,218, 
219, 220,223, 224, 227, Q 71, 73,74, 75, 78,79, 
79a, 80, 152, 153, 156, 157, 157a, 159,160,161, 
165,166; r-gs L 360,364,384,387, P 107a, 175, 
222, Q 187a; eiga P 187, Q 164; Vga Q 72, 81a, 
82; iega Q 83, 84, 154, 155, 169, 177, 178; iega 
Q 76, 158a, 167, 170, 242; iegd Q 167; iega Q 

169, 178, 180, 183; iëga Q 162, 181; (j)iega Q 
162; (J)iega Q 163; jé'ga Q 162; jiega Q 168, 
168a, 182, 2A\\j(i)erga Q 77; j(i)e.ga Q 89; het 
type egen in Q 86, 92; eggen: egan K 278, L 
282,286, 312,313,314; eg'n K 314,359; ega(n) 
L 316; ega K 317a, 353, 357, L 115, 163, 163a, 
164, 165, 192a, 192b, 209, 210, 211, 214, 214a, 
215, 217, 244c, 245b, 246, 246a, 247, 248, 249, 
250, 265, 265b, 266, 267, 268, 356, 363, 368, 
371a, 420, P 48, 49, 176, 211; eqa(n) L 421; eqa 
L 266, 267,268, 269,269a, 269b, 270,271,288, 
289, 289*, 289a, 289b, 290, 291, 292, 294, 295, 
296, 297, 298, 300, 317, 318, 318b, 319, 320, 
320a, 321, 321a, 322, 322a, 323, 324, 325, 327, 
328, 329, 330, 331, 331b, 332, 358, 359, 360, 
361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 368,369, 370, 
371, 371a, 372, 374, 375, 377, 378, 379, 380, 
381, 382,383, 385,415,416,418,419,426,431, 
432; de volgende variant is een contaminatie 
van het type egen (v.w.b. de vokaal) en het 
type eggen (v.w.b. de consonant); f<p L 331, 
331b; de volgende term betekent „eggen met 
een zigzageg"; zigzaggen: seksaka L 318b. 

DE EG REGELEN 

die Egge einstellen — to set the harrow — 
ajuster la herse 
(N HA, 158; monogr.) 
[Men kon de eg de gewenste (diep)gang geven, 
door de lengte van de egketting te wijzigen of 
door de haak ervan op een ander punt met de 
eg te verbinden of hem in een andere gleuf 
van de egkam te zetten. Zo nodig werd de eg 
verzwaard met graszoden, een zak aarde of 
iets dergelijks.] 
(de eg) stemmen: Stoma Q 192; regelen: r^gala 
Q 194; verschevelen: varsx^rvala L 209; die-
per/dreger zetten: dëpar/drëgar ze.tsa Q 116 
(door de lengte van de trekketting te wijzi­
gen); op de juiste diepte zetten: gp ,da iysta 
dëp<da zeta Q 191; de eegketten langer/korter 
maken: da §xketa lanar/kgrtar mdka Q 192; de 
ketting langer/korter hangen: da keten lanarl 
kórtar hahja Q 116; de trekhaak lang/kort 
zetten: dan trekhgk Idnk/kgrt ,zeta L 192b; (de 
eg) laden: laia L 246, 248, 265b; aanladen: 
anima L 192a, 192b; beladen: balaia Q 191; 
verzwaren: varzwgra L 115, 159a. 
De beide volgende termen betreffen het ge­
drag van een eg die te lang is aangespannen, 
waardoor de voorste tanden te diep door de 
grond gaan; op gen kop werken: op ana kgp 
wer'ka Q 192; op gen kop gaan: gp ana kgp 
,gb3n Q 192; het volgende wordt gezegd van 
een eg die te kort is aangespannen, waardoor 
de voorste tanden niet of nauwelijks door de 
grond gaan; zich luchten: zex loxta Q 192; als 
van een niet gestemde eg bepaalde tanden 
geen eigen spoor trekken, maar dat van hun 
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voorganger(s) volgen, zijn daarop de beide 
volgende termen van toepassing; zich nagaan: 
zex nggö3n Q 192; zich nalopen: zex nglöpa Q 
192; het volgende wordt gezegd van een eg die 
onvolledig bewerkte banen trekt, omdat ze 
één of meer tanden mist; strijpen maken: 
Strlpa maka Q 192. 

EG LICHTER 

Eggenheber — harrow lifter — levateur de 
herse 
(JG la + lb + 2c; N 11,73a + b + c ;N 11A, 
165a + b; div.; monogr.) 
[Een houten stok, met twee touwen (of een 
touw) verbonden met de eg, ofwel een stok of 
staaf met een haak van onderen en een hand­
greep van boven, om de eg op te lichten tijdens 
het eggen. Zie de afb. 67 en 68.] 
eegdelichter: ëgdalextar L 354; egelichter: 
§galextar L 163, 163a; — lixtar Q 94b; êgalex-
rarL312, 352, 355; — le.xtar L 282; -lixtarK 
278 (gewoonlijk maar één touw); enkele ege­
lichter: erjkala ëgalextar L 282 ( = stok met 
haak); eeglichter: ëxlextar L 315; ëxlextar L 
270; eixli.xtar P 177a (vroeger); eglichter: ëx­
lextar L 286; lichter: lextar L 282, 312, 313, 
314, 317, 353, 356, Q 96d; Uxtar K 278; licht: 
lext K 353, L 270, 369; heffer: hefar L 317; 
egetrekker: ëgantrekar L 360; e\gan — L 364; 
vuile knecht: vüla knex Q 111; kraan: kran Q 
98; het wankel: at warjkal Q 9; van de beide 
volgende termen is het tweede lid een oorspr. 
vrouwelijk woord; dat het hier en daar onder 
invloed van haak mannelijk is geworden, 
blijkt uit de -n- in de varianten van het tweede 
woordtype; eeghuk: §xhok L 425, 429, 429a, 
Q 15, 19a; egehuk: êganhgk Q 33; eaganek Q 
0112; eegdehaak: ëgd'anhgk L 321; egehaak: 

ëgahgk L 159a, 331, 426, 0426, 428, Q 18, 27, 
35, 94b, 111; ëgan- L 434, Q 20; ëigan- Q 
187; êgangk L 424 (bij ijzeren eg), Q 6; ëgan-
q3k L 422; ëgahg3k Q 116; ëgahgak Q 117a; 
eeghaak: ëxhgk K 317; ex — L 432, Q 14, 19; 
ëx<(h)gk L 115; ëkhgk L 163, 163a; eexhgak Q 
117; eghaak: exhgk L 163, 192a, 192b, 209, 
211, 214,214a, 215, 217,244c, 245b, 246,246a, 
247, 265b, 266,268; ekhgk, eq(h)gk L 268,270, 
290, 295, 330, 387; eghaakje: exhgkska L 248; 
lichtbaak: lexthgk L 294; lext(hjgk L 369; 
luchthaak: lexthgk L 289, 289a, 289b, 322, 
324; lext- L 320a; haak: hgk L 215, 265,416; 
hg3k L 372; hgak Q 211; haakijzer: hgkizar L 
373; eegdestek: ëgdastek K 360, Q 1, 3; ege-
stek: ëgastek K 358; ëgaStek L 432, Q 111*; 
eegdstek: êxtstzk L 364,415; eegstek: ëxstzk L 
416, 417, Q 5, 7, 8, 9, 11; ê x - K315, L414, P 
44, 46, Q 3; eix- P 49; egstek: eksttk L 368; 
lichtstek: lextstek L 286, 359, 363, 364, 365, 
367, P 45, 54, 56; lex- L 317, 358, 360, 361, 
362, 366, P 49, 52, 53, 55, 57, 107a, 113, 117, 
118a, Q 2c, 71, 72, 84, 86; lux- Q 2; lix- P 
115, 176a (vroeger), Q 2a, 71, 81a, 82,90,163 
(vroeger soms); li.x- P 58, Q 76, 77, 83, 89 
(vroeger), 168a; li.x— P 118 (bij houten eg), 
119, 120, 121, 177, 187 (vroeger), 188 (id.), Q 
73, 74, 78, 79, 79a, 80, 152 (id.), 153 (id.), 157 
(id.); luchtstek: lexstek L 372, Q 10, 12,13, 88, 
96c, 96d; Igxt- L 318b; hefstek: hefstek L 
360; hef- L 419, 420, 421, P 47, 48, 49, 50; 
(h)gf- L 422; qf- L 423, 424 (bij houten eg); 
wipstek: wepstek Q 87; stek van de [eg]: stek 
,van a [eg] L 416, P 51; stek: Stek Q 193; 
egestok: ëgastok K 317, L 265; eggestok: 
egastqk K 317a; eegstok: êxstok K 318, 353; 
egstok: exstoik K 314; stok van de [eg]: stgk 
,van d [eg] K 357, 359; schudstok: sxetstgk L 
268 (met twee touwen aan eg bevestigd; zei-
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den gebr.); schudgreep: sxot.grëp L 268 (met 
één touw aan eg; zelden gebr.); eegdekluppel: 
qgdaklopal L 324; eegdkluppel: ^xtklepal L 
368, 418; egkhippel: eqMepal L 368; kluppel 
van de [eg]: klo,pal van d(a) [eg] L 316; klqpal 
van 3 ~ L 416; kluppel: klepal K 315, L 413; 
klepal L 418; knuppel: knopal K 359; knopal L 
414; eeghout: ëxhat K 318; eghout: exhglt L 
163, 164; eq(h)gut L 290; lichthout: lexthgut L 
292, 294, 319, 321; lëxt- L 291; lext(h)gy.t L 
372; lext(h)au..t L 369; lex(t)hglt L 270; lex-
höi.t Q 72; lixhgj Q 93; lixhö.t Q 2a; ti.x- Q 
75; luchthout: loxthgut L 318b, 320a, 321,374; 
Igxthgu.t L 370, 371; fexr/tour L 288, 288a, 
288c, 2~89, 289a, 322, 322a, 324, 328, 330, 332; 
loxthgy.t L 369; lox(t)- L 331, 331b; loxhgyt 
L 383; !0x(h)gy.t L 372; hefhout: hgfhgyt L 
387; houtje: hgltja L 163, 164; % ? a f l K 314; 
handvat: hant.vat K 357, 359; hant.vat L 163, 
164; hank.vat L 265b (aan de eghaak); hand­
haaf: ha.nthöf K 361; hantaf L 416; de vol­
gende termen betreffen het enkele of dubbele 
touw c.q. de ketting(en) waarmee de egstok 
met de eg verbonden is; egetouw: ëgatgy L 
331; lichttouw: lexttgu L 115; luchttouw: 
loxttgu L 324; touw: tgu L 163,164; fgu Q 194; 
luchtzeel: loxt.zeil L 332; zeel: zël Q 116; ze­
len: zej.la L 331, 331b; strenen: Strëna L 332; 
koord: kö^ar K 314; kettingen: keterja L 331, 
331b; keitel: fcete/Q 194. 

DE EG LICHTEN 

die Egge heben — to lift the harrow — lever la 
herse 
(JG la; JG lb add.; N 11, 73 add.; N 11A, 
166a; div.; monogr.) 
[De eg tijdens het eggen met de egstok op­
trekken, om het onkruid e.d. van de tanden af 
te laten vallen. Om dit te bereiken kan men de 
eg ook laten „dansen": bij elke tweede stap 
trekt men de eg van achteren een weinig naar 
links (of rechts), waardoor ze een zigzaggende 
gang krijgt. Bij de onderstaande termen is het 
object steeds de eg.] 
(deeg) lichten: lextan L 286, 312,313,315,353, 
355; le.xtan L 282; lexta K 353, L 115, 163, 
163a, 192a, 246, 270, 292, 294, 314, 317, 319, 
321, 352,354, 356, 358, 359, 360, 361,362, 363, 
364, 365, 366, 367, 369, 372, 414, P 45, 49, 52, 
53, 54, 55, 56, 57, 107a, 113, 117, 118a, Q 2c, 
71, 72, 84, 86, 96d; lëxta L 192b, 265b, 291; 
lirxta Q 2; lixtan K 278; lixta P 115, 176a, Q 
2a, 71, 81a, 82, 90, 93, 94b, 163; li.xta P 58, Q 
76, 77, 83, 89, 168a; tt.xta P 118, 119, 120, 121, 
177, 177a, 187, 188, Q 73, 74, 75, 78, 79, 79a, 
80, 152, 153, 157; luchten: lexta L 288, 288a, 
288c, 289, 289a, 289b, 322, 322a, 324,328,330, 
331, 331b, 332, 369, 372, 383, Q 10, 12, 13, 20, 
88,96c, 192, 193; Igxta L 318b, 320a, 321, 370, 

371, 374, Q 96d; Itjxta Q 191; oplichten: op-
lexta L 248; qp- L 416; Q 3; gplixta Q 81a, 82; 
opluchten: gploxta Q 20,192, 194; heffen: hefa 
L 360; hofa K 315, 353, L 317, 387, 419, 420, 
421, P 47, 48, 49, 50, Q 71; (h)gfa L 422; gfa L 
423, 424; opheffen: gphefa L 417,418, Q 2a, 5; 
gphofa Q 1; opheven: ophêva Q 116; optrek­
ken: gptreka L 360, 364; schudden: sxoda L 
209, 246, 265b, 268; wippen: wepa Q 87. 

Het volgende wordt gezegd als de eg bij het 
werk vol gras of onkruid raakt; ze loopt vol: za 
lep >vg.lQ 89; ze voert zich: za vort >zex Q 192; 
als het land zo met gras of onkruid begroeid is 
dat het zich moeilijk met de eg laat bewerken, 
zegt men het riemt zich: at rëmp ,zex Q 91. 

DE EG OMLEGGEN BIJ HET KEREN 

die Egge beim Wenden umlegen — to lift and 
reverse the harrow at the turningpoint — 
tourner la herse 
(N IIA, 166b; monogr.) 
[Bij het keren tilt de voerman de (enkele) eg 
van achteren met de eglichter op, om ze 180° 
om te leggen. Bij het eggen met vollen kan 
men ruimer keren: men hoeft de eg dan alleen 
maar om te trekken of van achteren een wei­
nig bij te trekken.] 
(de eg) draaien: drlia L 115; drêTia L 209, 246, 
265b; omdraaien: omdrua L 292; omdriia Q 
194; omtrekken: omtreka L 163, 192a, 192b; 
omleggen: omleqa Q 192; omlegen: omlg.ga Q 
116; omsmijten: omsmi.ta L 292; omSmï.ta Q 
191; omgooien: omguaia L 292. 

HET GEËGDE, GEËGD LAND 

Geeggtes, geeggtes Land — harrowed (part of 
the) field — champ hersé 
(N IIA, 171; monogr.) 
[De in dit lemma verenigde termen betreffen 
het reeds geëgde gedeelte van een akker of het 
geëgde oppervlak van de akker in zijn geheel: 
een stuk land dat geëgd ligt.] 
geëgd land: gaext Idnt L 192b; het geëgde: at 
.gaegda L 209; het geëgd: at .gaext L 115, 
265b; het geëegd: at .gaext Q 27, 116; het 
geëegs: at ,ga%xs Q 191, 192, 194; het ligt 
geëgd: at let .gaext L 163, 192a; het ligt in de 
eeg: at lek en da fx Q 191. 

SCHERP EGGEN 

eggen mit vorwärts gerichteten Zinken — to 
harrow with the teeth in forward position — 
herser en accrochant, herser les dents tournés 
en avant 
(JG la + lb add.; N IIA, 173a; N P, 15a; 
monogr.) 
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^FFFFFFF 
Afb. 69. 

[Werken met een eg die „scherp" is aange­
spannen. De tanden van de eg staan dan 
schuin naar voren gericht en gaan dientenge­
volge diep door de grond heen. Zie afb. 69. De 
termen zijn primair van toepassing op het 
werk met de oude houten eg die schuinge-
plaatste tanden had. In streken waar men ge­
zien de grondsoort met één egtype kon vol­
staan en bij de bestrijding van onkruid uit­
sluitend of voornamelijk scherp egde, kan 
voor „scherp eggen" en „onkruid uiteggen" 
dezelfde term in gebruik zijn (geweest). Voor 
het werkwoordelijk deel eggen en de weglating 
daarvan bij de varianten, zien men de toe­
lichting bij het lemma E G G E N . ] 

scherp [eggen]: sxer3p K 278, 315, 316, 317, 
317a, 318, 353, 358, 359, L 269a, 269b, 271, P 
44; sxe.r'p K 360, L 316, 352, 413, 414, P 53, 
56, 58, 177, Q 2, 160; sxlr'p L 115; sxt.r'p K 
314, L 265b; sxer'p K 357, 361; sx§r'p L 192b, 
248; Ser'p L 270,294,321,325,331,382,383, Q 
27, 28, 39, 117; Se.r'p Q 72, 157a; Së.r'p Q 82, 
193, 194; Sh.r'p Q 222; voorwaarts (eggen): 
vorwärts Q 20; vorwärts L 426, 427, 432, Q 97, 
98; vorwärts Q 29; vorwärts L 163; forwarts Q 
36; vorwärts Q 18, 20, 22, 99*; vorwärts Q 
0112; verwars Q 9; vorwars L 424; vorwärS L 
429; verwaS L 430; vorwats Q 28; vorwats Q 
112b, 116, 193; vorwats Q 33, 111, 117, 192, 
202,208; vyrwatsQ 117a; vorenwaarts [eggen]: 
vorawats Q 33; van voorwaarts [eggen]: va 
vorwärts Q 191; van vorwats Q 192; van voor 
[eggen]: van vor L 377; vän vor Q 198b; van 
vo'r Q 203; naar voor [eggen]: no vor Q 198a; 
voorheen [eggen]: vörhê Q 204a; vooruit Jeg­
gen]: vör)jt L 209; vorüt Q 203; vooruits [eg­
gen]: vlj'rüts Q 111; met de tanden vooruit 
[eggenl: met >da taij vorüt L 288a; diep [eggen]: 
dep L 271, 289, 292, Q 112; gewoon Jeggen]: 
gawön [eggen] L 164, 192a; [eggen]: [eggen] L 
265, 269, 270, 289b, 290, 291, 294, 316, 318b, 
322, 332, 372, 374, 387, 416, P 120, 176, 176a, 
176b, 211, Q 14, 20, 71, 74, 94b, 95a, 113a, 
117a, 187, 196, 198b; met de volgende termen 
wordt bedoeld: scherp eggen met een ver­
zwaarde eg; diep derdoor houden: dep ,dardbr 
halda L 248; ~ >dardQ±r hgia L 266; vast door 
de grond houden: va.st, dor'x ,dar gro.tjk haua 
Q 116; de volgende termen houden in: de eg 
zodanig neerleggen en aanspannen, dat de 
tanden naar voren gericht door de grond zul­
len gaan; (de eg) op scherp leggen: op sxgr'p 
le ga L 246; scherp leggen: sxër'p lega L 246; 
scherp zetten: ser'p >zeta L 330. 

BOT EGGEN 

eggen mit rückwärts gerichteten Zinken — to 
harrow with the teeth in backward position — 
herser en décrochant, herser les dents tournés 
en arrière 
(JG la + lb + le + 2c; N 11, 82; N IIA, 
173b; NP, 16a; monogr.) 

Afb. 70. 

[Werken met een eg die „bot" is aangespan­
nen. De eg wordt aan een zodanig punt 
voortgetrokken dat de tanden schuin naar 
achteren wijzen en bijgevolg slechts opper­
vlakkig door de grond gaan. Zie afb. 70. De 
termen zijn vooral van toepassing op het werk 
met de oude houten eg die schuingeplaatste 
tanden had. In plaatsen waar men gezien de 
grondsoort verschillend egwerk met dezelfde 
eg kon verrichten en men uitsluitend of voor­
namelijk bot egde om het gezaaide graan in de 
grond te werken, kan voor „bot eggen" de­
zelfde term in gebruik zijn (geweest) als voor 
„eggen na het zaaien". Voor het werkwoor­
delijk deel eggen en de weglating daarvan bij 
de varianten zie men de toelichting bij het 
lemma E G G E N . Voor andere ] . . ./-varianten 
dan [eggen] zij verwezen naar het lemma S L E ­

P E N . ] 

bot [eggenl: bot K 278, 357, 359, L 282, 295, 
312,315, 316,352, 354,363,413; bot Q 39; met 
de botte kant |eggen]: mat >da bota kant L 360, 
364; bet de botte kant (eggen]: ba da bota kant 
P 176; met de eeg bot derop: met ,d ëx< bot 
.darqp L 312; stomp [eggen]: stomp L 269b; 
sto.mp L 317; Stomp Q 222; met de stompe kant 
[eggen]: met ,da stompa kar/kt L 266; met het 
stomp van de tanden [eggen]: met. at stomp 
,van a tan L 288; achterwaarts [eggen]: ax-
tarwarts L 286; — warts L 163, Q 20; —wa(r)S 
L 429; - werts L 286; dxtarweats P 227; a.tar-
wats Q 81a, 82; a.tarwats Q 84, 90, 162, 168a, 
241 ,242 ; -wd t sQ 170,181,183; -wiatsQSS; 
-jats Q 163, 173; —jdts Q 167 (minder gebr. 
dan stuiken), 168,180; -jetsQ 162; etarwats Q 
169; het type achterwaarts [eggen] in Q 29; 
achteruit [eggen]: axtarüt L 286, Q 203; ax-
tarüt L 416; met de tanden achteruit [eggen]: 
met ,da tan ayxtarüt L 288a; van achter Jeg-
gen]: van axtar L 289b, 319, 322, 328, 370, 372, 
377, 419, 420, Q 187a; naar achter [eggen]: no 
axtar Q 198a, 203; naar achter gericht [eggen|: 
ng axtar garex Q 98; het achterste voor (eg­
gen]: / axtarsta vor L 317; t< extarsta vgr L 360, 
366, 367; 't l(x)sta vor Q 162; achterst(e) voor 
leggen]: extarsta vgr L 369; egalsta vqr L 321; 
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ërXtarsta vër L 246; qtarsta vër L 265b; a.x-
tarsta vër Q 5; axtarsta vfr L 416, 417; extarsta 
vër L 368; axtarsta vër Q 3; extarsta vër L 355; 
EsXtarst >vy3r L 192b; ëxtars >vor L 244c; e^xtar 
voa L 209; achterste voren [eggen]: ex­
tarsta vëra L 159a, 163, 164; ten achterste vo­
ren [eggen]: dan ax(t)arsta vqra L 115; tan ex­
tarsta vora L 192a; rugwaarts [eggen]: roxwqrts 
K 317; rqqwars Q 7, 9, 10; rokwërts L 434; 
terugwaarts [eggen]: trqkwarts L 426, 429a; 
-was L 428; -wai L 430; -warts Q 20; 
— wërts Q 20, 96d; — wërs L 0426; troqwars L 
421, 422; - w a r s L 422, 423, 424, Q 6, 8; treg-
wats Q 91; trekwats Q 87; trokwarts Q 15, 18, 
28, 99*; - w a m Q 22, 99*; -wars Q 18; 
— vrató Q 3 3 ; -waSQ 19a; - wcrts Q 35, 117; 
— wërs Q 19; troqwars L 419; ts3ry,kwats Q 
116; trykwars Q 11, 12; trykwats Q 88; 
tryqwars L 424; tryqwdrs Q 13; tryqarS Q 101; 
trykaS Q 111; het type terugwaarts [eggen] in 
Q 92; van terugwaarts [eggen]: van trokwqrts L 
429; teruggerwaarts [eggen]: troqa(r)wers Q 
187; trqgarwqrts Q 94b; trqgarwarts Q 96c; 
tregarwats Q 172, 177, 182, 188; tregarwats Q 
86,93,94, 171, 174, 178, 179; ( w ^ r w d s Q 188; 
teruggerwaarts varen: tregarwats ,vq3.ra Q 
175; terug [eggen]: / « « L 215; /raA: L 289,329, 
426; rraA: L 295, Q 35a, 36, 111,112b, 113,193, 
197, 197a; tryk Q 111, 111*; tryk Q 113; 
t(a)ryk Q 117a; tsarok Q 121c, 211; van terug 
[eggen]: van ïraA: Q 191; van trok Q 194; va 
(roA: Q 204a; van trok Q 193, 198b; van tryk Q 
198a; van rnjfc Q 192, 193a, 198b, 204a; van 
terugge [eggen]: van troqa Q 198; van tryqa Q 
198b; op terug [eggen]: op tryk Q 0112, 202, 
157a, 178; (het land) afslopen: q.fslëpa Q 
222; terugop [eggen]: troqop Q 14, 19, 33, 97, 
98, 0112; teruguit [eggen]: troqüt Q 94b; ave­
rechts [eggen[: varexts L 418; met de eeg 
andersom [eggen]: met ,da êx< anas<om L 330; 
andersom [eggen]: a.nars<om L 367; stuik[eg-
gen]: stoik[eggen] P 46; stqk— P 44; stg.k— P 
58; stQk- K 361; stq.k- P 51, 56; stq.k,- L 
414, Q 1; stuiken: stqika P 222; stgka P 44, 48, 
49, 50, 107a; stq.ka P 58, 118, 118a, 120, 177a, 
Q 2; s(ëfc> P 113; ste.ka P 117; stöfc? P 115, 172, 
173, 174, 175, 176, 176a, 178, 179, 180, 182, 
218; stö.ka P 214; staka P 219; stdi.ka Q 162; 
stau.ka Q 77; stqry.ka Q 155, 167; stquka Q 
158a; stqu.ka P 220, Q 83; siqu.ka Q 2a; ^pïA:a 
Q 72; stqi.ka P 223; .sïöïfc? P 119, 224; stq.ka P 
55, 57, 121, 184, 186, 187, 188, 197, Q 2a, 71, 
72, 73, 74, 75, 76, 78,79, 79a, 80, 152, 153, 154, 
156, 157,157a, 159, 160,161,162,164; stp.ka P 
52, 53, 177; stör.ka P 195, Q 165; stö.ka Q 89; 
stö3.ka P 192; stuka Q 9; het type stuiken in P 
54; (het land) afstuiken: ö.fstqu.ka Q 240; 
q.fstq.ka Q 166; q3fstq3ka Q 164a; sleep[eg-
gen|: slëp[eggen] K 359; slë.p- K 360,361; de 
eeg slepen: da ëx Sleipa L 432; slepen: [slepen] 

K 358, 361, L 164, 265, 268, 269, 269a, 270, 
271, 282, 289b, 291, 292, 294, 312, 313, 316, 
318, 318b, 320a, 322, 322a, 324, 325, 330, 331, 
331b, 332, 364, 369, 371, 372, 374, 383, 387, 
414, 415, 422, 432, P 44, 47, 120, 176, 176a, 
176b, 177, 211, 214, Q 3, 74, 112, 196; slopen: 
[slopen] Q 77 (minder gebr. dan stuiken), 
157a, 178; (het land) afslopen: q.fslë.pa Q 
157a; scherp slepen: Ser3p Sleipa L 270; locht 
slepen: loxt sleipa L 321; sleur[eggen|: 
slör[eggen] K 314, 315, 317a, 318; slolar- K 
315, 353; sleuren: slora K 353, P 45; slqra K 
353; dreeg [eggen]: dreix L 246,248, 269a, 270, 
289; drëx L 286; schou [eggen]: sxä P 175; slap 
[eggen]: slap L 248; licht [eggen]: ti't Q 121c; 
locht [eggen|: lox L 270; locht-eweg [eggen]: 
Iqx.awex Q 192; locht derover gaan: loiXt 
>d"rovar gq3 Q 33; scharren: sera L 290; [eg­
gen]: [eggen] L 265b, 316, 416, P 51, 114, Q 
94b, 95a, 117a, 187; de beide volgende termen 
betekenen: de eg zodanig neerleggen en aan­
spannen, dat de tanden naar achteren gericht 
door de grond zullen gaan; (de eg) het ach­
terste voor leggen: at< ërxtarsta vor lega L 246; 
(de eg) bot hangen: bqt ha.tjan L 356; de vol­
gende termen betreffen de manier van eggen 
die het midden houdt tussen „scherp" en 
„bot": de eg wordt dwars voortgetrokken, zo­
dat de tanden — van de voerman uit gezien — 
naar links of naar rechts wijzend door de 
grond gaan; half sleur)eggen]: hal3f slqiar[eg-
gen] K 314: half slepens [eggen]: hdl'f slë.pas 
K 357; half scherp [eggen]: ha.Ff sxe.r'p Q 2. 

OVERLANGS HEEN EN WEER EGGEN 

der Länge nach hin und her eggen — to harrow 
lengthwise, backwards and forwards — herser 
en longueur, rangée par rangée 
(JG la + lb + lc + ld; JG 2c; N 11, 84a; N 
IIA, 176c + 189c; monogr.) 
[Bedoeld wordt de manier van eggen, waarbij 
men in de lengterichting werkend, na het ke­
ren de volgende egbaan onmiddellijk (soms 
met een kleine overlapping) laat aansluiten bij 
de vorige. Voor het werkwoordelijk deel eggen 
en de weglating daarvan bij de varianten zie 
men de toelichting bij het lemma E G G E N . ] 

enkel [eggenj: en9al K 314; eqkal K 317a; 
e.nkal Q 2a; (de eg) tand aan tand laten gaan: 
tank* ä tatjk Iqta göan Q 192; zonder vollen 
[eggen]: zonar vqla L 265b; zonder vol [eggen]: 
zo.yar vql Q 116: neveneenhellen: 
nëavanë(n)hela Q 192; neveneen [eggen): 
nqvanei.n L 265b, Q 20; në.vanë.n Q 178; 
nëvanian L 353; neavanë3n Q 193; neavanëTn Q 
194; nëvanei.n Q 9, 12; në"vanën Q 192; 
ne^van^x.n Q 191; nevariian L 246; nevanen L 
115, 163, 192b; neveneenaan [eggen): nfvan-
ianqn L 314; aaneen [eggen): cinei.n L 418; 
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aaneenaan leggen]: aneinxan L 292; tegen­
een [eggen]: tiganei.n L 417; tegeneenaan [eg­
gen]: tïganejnan L 421; tï'gsnë.ngn Q 82; 
langseen [eggenj: lürjsJn L 355; langseenaf 
[eggenj: latjs,einaf L 360; metaf [eggen]: 
met,gfQ 89; afleggen]: afleggen] L 192a; voor 
de voet [eggen]: vo.r cb vüt Q 71; vor da vöt L 
265b; voor de voets [eggen]: vor da vdts Q 192; 
vyr da vdts Q 193; voorvoets [eggen]: ve.rvss Q 
3; heen en terug [eggen]: hen tun trox L 209; 
terug en voort [eggen]: troq en vü'.rt L 317 
(minder gebr. dan op en neer); weg en weer 
[eggen]: wex. an wl'.r L 352; op en af gaan: op, 
en af ,göan Q 192; op en af [eggen]: gp, en cifL 
428, 429a, Q 19, 20; 35, 97, 101; op, an ~ L 
423, Q 6, 7, 13; op, en a.fL 414, 416, 417, 418, 
Q2n;op,an ~ L364;gp,en ö.fQ 1,5,72,81a, 
82; recht op en af [eggen]: rex, op, en dfL 0426, 
429, Q 14, 19a, 33, 98, 0112, 113, 117; rex. op, 
an ~ Q 10; rex, Qp, en gf Q 187; rêx, op, en ~ 
Q 188; lang op en af [eggen]: larjk op, an af Q 
192; langop leggen]: la.rjk,gp Q 160; op en neer 
[eggen]: op, en nêr L 246,248, Q 117a; op, en ~ 
L282 ,Q 111, 116,204a. 211; gp,an «#V L 317; 
recht op en neer [eggen]: rex, gp, en nêr Q 99, 
111*; rex, gp, an ~ Q 88, 192; re±t, op, an ~ Q 
116; recht [eggen]: rext L 366, P 56, 175; rex L 
424, Q 10; r'e.x Q 171, 188; rl.'.x P 118; rê.t Q 
177; recht derover [eggen]: rext .darövar K 
278; rechtd' ar [eggen]: rexAb.r Q 9; rï.x.dd.r 
Q 166; rê.x,dor Q 242; rêt,dog.r Q 174; recht­
toe [eggen]: rexitgu K 361; re.x(t) — Q 172; 
rex(1)tOxi L 372; rechtna [eggen]: rê.xnurS P 
197; rechtaf [eggen]: rex,gf Q 94b; rex,— Q 
162; rêx.— Q 91; rechtop [eggen]: rtx.op Q 
11, 96d, rex,gp L 424, Q 194; rex,- Q 162; 
rl.x,— Q 164, 167; re.t,op Q 179; recht-eweg 
[eggen]: rext,awex L 319, 419, 420; rex^awex Q 
8, 96c; in het recht [eggen]: in t rex Q 181; bet 
de voor mee [eggen]: be da vor mê Q 2c; bet de 
voor met [eggen]: be da vuar met Q 160; met de 
voren met [eggen]: met .da vgra met Q 192; de 
voor af [eggen]: da vd'r ófK. 317a; lang [eg­
gen): lün K 278; larjk L 331; la.rjk Q 178; larjk 
Q 193; op lang [eggen]: gp la.rjk L 369; op het 
lang [eggen]: gp t la.ij L 370; gp t la.tjk L 371; 
op zijn lang [eggen]: u,p ,za larjk K 353; op ,za 
la.rjk Q 2: gp .za ~~ P 58; in lang [eggen]: en 
la.nk P 177; in het lang [eggen]: en t lat] L 359, 
417; ent~L 356, 360, 361, 362, 366,367, 368, 
415,416; entldnQ9Q; enat~Q la; entldijY 
175; en t ~ P 113; en at ~ P 222; in t larjk Q 
194; en t ~ L 416; enat~Q 192; en t la.rjk L 
358, 363; en at la.rjk Q 191; en t ~ L 365; en t 
larjk P 45, 47, 48; en t ~ P 50, 115, 172, 173, 
176, 176a, 219; en t la.rjk L 354, P 55, 224; in 't 
larjk Q 193; en t ~ P 182, 227; en t ~ P 178, 
218; en t la.rjk P 119, 121,192, 195, Q 156, 159, 
165; en t ~ P 117, 118, 118a, 120, 177a, 179, 
180, 184, 186, 187, 188,220,223, Q 152, 157; in 

het langt [eggen]: in H larjkt Q 198b; in het 
leng |eggen|: en t lerj Q 72, 76, 84, 87, 162, 163. 
168, 169; en t ~ Q 2a, 73, 74, 77, 83, 94, 155, 
168a; en tkrjk Q \53;en t ~ Q 79; en t Ic.rjk Q 
78; in het langs [eggen]: en t larjs L 286, 312, 
314; en t lärjs L 282, 312, P 44; in het lengs 
[eggen]: in Jt lerjs(t) L 115, 163, 163a, 192b; in 
het zijn langs [eggen]: en t ,za ló.rjs P 53; en s 
lans L 286; op zijn langs (eggen): up ,za larjs K 
317; up ,za larjs K 315, P 44; op ,za larjs K 318; 
gp ,za lärjs P 51, 52; gp ,za ló.rjs P 57; op zich 
langs [eggen]: gp ,zix larjs Q 2; op het lengs 
[eggen]: gp, at lerjs L 288; op lengs [eggenj: gp 
lens L 318b, 320a, 321; lengs [eggen|: lens L 
289b; overlangs [eggen]: övarlarjs L 328; over-
lengs [eggen]: övarlerjs L 268; övarlerjs L 318b; 
terleng [eggen]: tarier; Q 79a, 158a, 241; in 
terleng [eggen]: en tarier; Q 75, 154, 157a, 161; 
en tarier; Q 80; in terlengte [eggen]: en tarlerjda 
Q 240; in het verleng [eggen|: en at ,v3rle±rj L 
248; in de lengte [eggen]: en da lerjta L 282, 
329; in da lerjta L 209; en da ~ P 176; en a ~ K 
359; en da lerjta L 295,332; en a ~ K 357; en da 
kirjda Q 20, 121c; en da le^.rjds Q 116; en 3 
lerjd'a L 324; en da lend'a L 289a, 292, 374; en 3 
~ L 330; in de lengt [eggen): en da lerjt L 265; 
op de lengte [eggen]: gp, dB lerjta K 278; gp 3 
lerjdh L 322; op de lengt [eggen]: gp .cb lerjt L 
268; op .da lerjt L 244c, 246,266; over de lengte 
leggen): övar da lerjda L 290; êvsr ds ~ L 322a; 
lang-eweg [eggenj: larjawex L 159a; larjkawex 
Q 9, 187a; in de langeweg Jeggen]: in ds 
larjswex L 115,192a; en da larjawêx L 248,270, 
387; en dar ~ Q 204a; en da larjawq.x L 422; en 
ds ~ Q 82; en a larjswë.x L 331, 331b; en ds 
larjswêix Q 187; op de langeweg [eggenj: op >ds 
larjawêx L 246; op s larjswërX L 265b; op de 
lange baan Jeggen): gp a larj bän Q 192; pand-
|eggen]: pan't,[eggen] L 426; de beide vol­
gende termen kunnen zowel het eggen in de 
lengterichting, als het eggen zonder vollen 
betreffen; gewoon [eggen]: gswon [eggen] Q 
182; gawuan ~ L 313, 315, 316, P 45, 49; 
gawun ~ K 360; [eggen|: [eggen] K 278, 314, 
316, 318, 353, 357, 358, 359, L 209, 371, 413, 
422, Q 27, 175, 178, 202. 

OVERDWARS EGGEN 

überquer eggen — to harrow across — herser 
en travers 
(JG la + lb + lc + 2c; N 11, 84b; N IIA, 
176d + 189d; monogr.) 
[Men egt een akker in de breedte om de 
ploegvoren te breken of om hem van onkruid 
te zuiveren. Meestal wordt de akker daarna 
ook nog eens in lengte geëgd. 
In de betrokken woordtypen hieronder ver­
schijnen dwars, wars e.d. steeds met a als klin­
ker, ook al beantwoordt aan de meeste dia-
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lectvarianten veeleer een type met e (dwers 
e.d.) of ee (dweers e.d.). 
Voor het werkwoordelijk deel eggen en de 
weglating daarvan bij de varianten zie men de 
toelichting op het lemma E G G E N . ] 

wars [eggen]: wè.s Q 9; in het wars |eggen|: en t 
wars L 286; in 3t ~ L 115, 163, 163a, 192a; en 
3t wërs L 244c, 330, 360, 364; i.n 3t ~ Q 198b; 
en t wë.rs L 312; en ï ~ L 316, 356,358, 363; en 
t w%3rs L 282; en t wê3.rs L 418; en t wë.rs Q 12, 
13; en t wë3.rs Q 96c; en twe±e.rs Q 6; en 3t wgrS 
L 387, Q 204a; en 3t wë3rs Q 192; en 3t wë, 'rS Q 
191; in 3t wë3s Q 193, 194; en 3t wqs Q 19, 19a, 
20, 111*, 0112; en 3t w?3s Q 116, 204a; en 3t 
wër'S Q 118, 121c, 211; en t wids Q 175; en t 
wias Q 94; en t wia.s Q 91; en t ~ P 120; en tjas 
Q 188; en t jë.s Q 172; in 't jës Q 94b; (in het) 
zijn wars [eggen]: (en) s wërs L 286; twars 
[eggen]: twërs L 246,247; twë.rs Q 88; twê3rs K 
359; twë.s Q 7, 9; twias Q 178; tewars (eggen): 
tawgrs L 265b;op tewars [eggen): op tawqrs L 
266; in tewars [eggen]: en tawë.s Q 11; in het 
tewars [eggen]: en 3t tawgS Q 117; twarsaf [eg­
gen]: twërs,Sf L 268; terwars |eggen]: tarwe.rs 
K 358; tarwërs L 270; tarwê.rs Q 5; tarwë3rs K 
360, 361; tarwëisQ 72; tarwee.s P 51; P 
56; tarwia.rs Q 1; tarwi's Q 72, 81a, 82; tarwie.s 
Q 162; tarwias Q 163; tarwios Q 158a; tarwigs 
Q 168; fónw'as Q 171; fów/'ós Q 179; 
tarwiü'(r)s Q 1; tarwiars Q 2; tarwias Q 162; 
/arvwa..? P 52, 53, 57, 58, 195, Q 2a, 71, 73, 79a, 
178; tarjas Q 2c, 181; tarja.s P 121, 187, Q 80, 
152, 164, 240, 241; tarjas Q 177; in terwars 
[eggen]: en tarw^.s P 117; en tarwq3s P 113; en 
tarwies Q 154, 155; en tarwie.s Q 76; en tarwie.s 
Q 83; en tarwias Q 77; en tarwia.s P 223; en 
tarwio.s Q 168a; en tarwios Q 89; e.n tarwie.s Q 
162; en tarwias Q 84, 90; en tarwias P 186; en 
tarwia.s P 119, 177, 177a, Q 2, 74_, 75, 78, 153, 
161; ?n ~ P 55, 118, 118a, 188, 220, Q 79; e.n 
tarjas Q 182; en ~ Q 169; en fór/'<zs Q 242; en 
tarja.s Q 174; en fór/ös P 50; en tarja.s P 192, 
197, Q 156, 157a, 159, 165, 167; en ~ Q 157, 
160, 166; dwars [eggen]: Avars L 159a, 163, 
164,192a, 247,268,270,286,324; dw§rs K 318, 
357, L 289a, 289b, 291, 295, 329, Q 96d; dw?.rs 
L 331, 331b; dwë'rs L 282, 312; dwea.rs L 353; 
dwë,3rs L 422; dwërs L 355, Q 94b, 187; dwêrS 
Q 101; dwids P 49; in het dwars [eggen]: en 't. 
dwars L 286, 314; in 3U ~ L 192b; in 3L dwars 
L 209; en 3U dwqrs L 324; 429a; in 3t< dwê's Q 
193; en 3U dw$3s Q 35; en 3U dwqs Q 20; op zijn 
dwars [eggen]: up ,zan dw%*s K 315, 316, 353; 
op >zan dwër3s K 314; gp ,zan dweas K 318; 
terdwars [eggen]: tardweas P 48,219; tadweas P 
214, 227; tardwfs P 46, 47; tadw?3s P 175; 
dardw%3s P 44; tardwë3.s K 359; in terdwars 
[eggen|: en tardwq3s P 44; overdwars [eggen]: 
övarrfvraw L 318b; avarrfwfra L 322a; 
ovardwërs Q 187a; dwars erover [eggen]: dwers. 

arövar, dwars, ~ K 278; kort [eggen]: kgrt L 
331; kgt P 227; in het kort [eggen]: en at kgrt Q 
la; en t ~ L 359, 372; e n t - I 354, 361, 367, 
368; en r fco/t L 417; en / ~ L 360, 362, 365, 
366,416; en t kgt P 172, 175, 182; en r ~ P 115, 
173, 176, 176a, 178, 179, 180, 184, 222, 223, 
224; en t kot P 174; en t ~ P 218; op het kort 
[eggen]: gp t kgrt L 371; op kort [eggen]: gp 
kgrt L 328; in de korteweg [eggen]: en da 
kgrtaw?x L 270; kortweegs [eggen]: kgrtwëxs 
L 289b; overkorts [eggen]: ovarkgrs L 320a; 
over de kortte [eggen]: övar da kgrda L 290; 
gvar a kgrd'a L 324; op de kortte [eggen]: gp ,da 
korda L 265; gp a kord'a L 322; gp a kgrd'a L 
324; in de breedte [eggen]: in da brejta Q 193; 
en da brqida Q 20; en da bred'a L 292; in da breta 
L 115; in da bre±ta L 209; in de breedt [eggen]: 
en da bret L 246, 248; en da bret L 266; op zijn 
breed [eggen]: up ,za bri't P 44; op zijn breeds 
[eggen]: up >za brVts K 317; in de bredeweg 
[eggen]: en da breiawqx L 374; in de smaleweg 
[eggen]: en da smdlawëx L 248; op het keuls 
[eggen]: gp, at kols L 288; over de voor [eggen]: 
övar da vgur P 174; over de voren [eggen]: ivar 
da vgra L 416; tegen de voren in [eggen]: të'ga 
da vgra en Q 192; de voren breken: da vgra 
brë3ka Q 192; slichten: slexta, slexta K 353. 

KRUISELINGS EGGEN 

kreuzweise eggen, der Länge und der Breite 
nach — to harrow both lengthwise and across 
— herser en longueur et en largeur en forme de 
croix 
(JG la + lb + l c ; N 11,84b) 
[Bij de bewerking van Stoppelland zowel als 
bij onkruidbestrijding egt men het stuk vaak 
kruisvormig, d.w.z. in de lengte en in de 
breedte. Gewoonlijk worden alleen brede ak­
kers op deze wijze bewerkt; wanneer men een 
smalle akker (ook) in de breedte egt, moet er 
immers veel vaker gekeerd worden, wat meer 
tijd vraagt dan wanneer men die akker (nog 
eens) in de lengte egt. Voor het werkwoorde­
lijk deel eggen en de weglating daarvan bij de 
varianten zij verwezen naar de toelichting op 
het lemma E G G E N . ] 

kruis[eggen|: kroas[eggenJ K 317a; krti.s.— Q 
79; kry.s,- L 318b, 369, Q 172; kris,- Q 5; in 
het kruis [eggen]: en t kry.s L 369, Q 188; en t 
krei.s Q 83; en t krë.s Q 170; kruiswaarts [eg­
gen]: krg.swars L 414; krë.swiats Q 2a; in het 
kruiswaarts [eggen]: en t krg.swäts P 58; 
kruiswege [eggen]: krqiswëx K 278; kruis-
weegs [eggen]: krqlswëxs L 354; krqswqxs P 
45; krg.swëxs K 357; — wëxs L 413; — wiaxs L 
352; kryswexs L 246; kry.swëxs L 282, 286, 
315; -wexs L 312, 314, 319; - w f x s L 317; 
krylswexs L 313; krytswgxs Q 20; kriswqxs L 
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416, 417, 418; krï.swêxs L 358, 359, 361, 362, 
363, 364, 366, 415; -wêxs L 360, 367, 368; 
kririswëxs L 364; krelswgxs L 360; krei.swêxs 
Q 3; vierhoekig [eggen]: virhokex Q 3; in het 
kort en in het lang [eggen]: en t kort, en en t latj 
L 368; en t kort, en en t latj L 365; in het lang en 
in het kort [eggen]: en t la.tjk, en en 't kgrt L 
354; en t la.tjk en en t kot P 224; en t la.tjk en en 
t kot P 179, 180; in het lang en in het wars 
[eggen]: en t lat) en en t wf.rs L 356; in het lang 
en in het terwars leggen]: en t la.tjk en en t 
tarjä.s Q 165; op zijn lang en terwars [eggen]: 
op ,za la.tjk en tarwiä.s P 58; op zijn langs en 
terwars [eggen]: op >za lans, en tarwees P 51; 
terleng en terwars [eggen]: tarletj en tarwies Q 
158a; in het verbond werken: en t .varbo.nt 
we.rka Q 83. 

OVERHOEKS EGGEN 

schräg eggen, diagonal eggen — to harrow 
diagonally — herser en diagonale (en biais) 
(JG lb + lc + ld + 2c; N 11, 84c; N IIA, 
177c; div.; monogr.) 
[Manier van eggen waarbij men met de eg 
schuin over de akker gaat. Men kan schuin in 
de lengterichting of schuin in de breedterich­
ting eggen. Zie afb. 71. Nadat men een akker 
overnoeks geëgd heeft (om onkruid te bestrij­
den of om de grond gelijk te trekken), egt men 
hem gewoonlijk in de lengte af. Voor het 
werkwoordelijk deel eggen en de weglating 
daarvan bij de varianten zie men de toelich­
ting bij het lemma E G G E N . ] 

hoeks [eggen]: huks L 163, 163a; höks L 289b, 
318b; overboek |eggen]: êvarhuk Q 241; 
evarhök L 429, Q 94b, 188; ê.varhok P 118a; 
yavarhuk Q 76; y'.varök Q 172; ye.varhuk Q 
155, 178; yo.va(r)- Q 174; ye.varuk Q 175; 

jye.varhuk Q 163; jyevar — Q 177; jye.var— Q 
168; iovarhük Q 178; ¿ 0 . vsrhok Q 77; ie. varhuk 
Q 168a, 179, 181;/>var- Q 169;/?.var- Q89; 
ievsrhuk Q 170; ievsrhok Q 94; ie.vsrhük Q 
\l\;Vv3rhük Q 90; V.varhök L 366,416, Q 87; 
r.vsrök L 368, Q 91; V.varok Q 82, 83, 84; 
overhoeks [eggen]: övsrhöks L 288; êvarhuks L 
354, p 44, 49, 220, 222, 224; ê.vsr- P 223; 
ovsrhöks Q 188; eivarhö'iks Q 187; evsrhurks P 
113; evsruks P 174, 175; ouvarhuks P 197; 
oi.vsrhuks P 177, 184; eivaruks P 178; eivaroks 
P 173; eivarhurks P 187; eivaruks P 176, 179, 
218; eivarhuks P 182, 214,227; elvar- P 121, 
Q 78; qi.varhoks P 120; y'varhuks Q 158a; 
V.va(r)hoks Q 82; ëvarhuks Q 2, 72; ë.varhoks 
Q 2a; overhoekes [eggen]: êvarhukas Q156,157, 
159, 161, 165, 240; ê.var- Q 74, 153, 154, 160, 
166, 182, 242; è.varhu.kas Q 157a; êvarhukas P 
192, Q 79a, 80; oivar- P 188; oi.var- P195; 
yo.var— Q 162,167; ie.var— Q 162; ë.varhykas 
Q 79; e.varhokas Q 152; evarho.kas Q 75; 
0iyar(h)okas P 118; overkant [eggen]: yvarkatjk 
Q 117, 117a; y'varkant Q 193, 194, 198b; 
yavarkant Q 111, 111*, 0112, 113, 192; 
yr

3varkant Q 191; eavarkant Q 111; êvarkant 
Q 97, 98, 99*, 101; êvarkant' Q 27, 33, 35; 
êrvarkant Q 187a; gvarka.nt Q 202; êvarkant Q 
197, 197a; êvarkant Q 204a; evarkatjk Q 121c, 
211; ovarkaltjk Q 116; lang overkant [eggen]: 
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larjk yavarkant Q 192; kort overkant {eggen]: 
kort ysvsrkant Q 192; overoord [eggen]: bvar-
b.rt L 290, 291; övarhgrt L 322; gvarört L 369; 
gvargrt L 294; gvarg3rt L 422; ëvargrt L 270, 
295, 330, 332, 383,426,0426,428,429, 429a, Q 
14, 18, 19; ëvarg.rt Q 7 (met vollen), 8 (id.); 
èvar(h)g.rt L 331, 331b; ovarört L 321, 328, Q 
15; övarö.rt L 370 (vóór en na het zaaien), 423, 
Q 9, 10,96d; ovsrö.rt L 371, Q 11 (met vollen), 
96c; ovarb'.rt Q 12, 88; 0varü,3.rt L 420; 
0varü3.rt L 421 (met vollen); o3varört L 424; 
o/varö.rt Q 13, 0±3vard3.rt L 420; 0i3.varü3.rt 
Q 6; o±avargrt L 374; {/ra.vanïa.rr L 419, 
424; yavarua.rt L 422; yvarür.rt L 372; 
i'.varü"'.rt L 415; J 3.vary« 3/ Q 87; dwars 
overoord [eggen): dwars* ovarört L 321; sche-
rens [eggen]: sxërss P 115, 117, 172; sxieras P 
186; ,ff./-a.y Q 81a; in het scherens [eggen]: en t 
sxf-'ras P 177a; scherens over de voor [eggen]: 
sxêr3S< guvar da vgyr P 219; over[eggen[: ig.-
varfeggenJ Q 162 ;overdwars |eggen|: övardwfrS 
L 387; overkeers [eggen]: ovarkVS Q 111; 
overlangs [eggen]: övarlarjs L 286; schuin [eg­
gen]: sxoin Q 94b; sxyn L 248; schuins [eg­
gen]: sxëns P 176a; Soins L 372; i'gms Q 193; 
sxyns L 115, 163, 164, 246, 268, 282; Syns L 
265, 329; syns Q 19, 19a, 113; Sons Q 33; S§.ns 
Q 72; in het schuin leggen]: en t sxë3n P 175; in 
het schuins [eggen]: en t sxqlns L 314; 
schuinsaf [eggen]: sxyns.üf L 268; lang schuin 
[eggen]: la.nk sxyn L 248; lang schuins [eg­
gen]: la.nk syns L 319; schoks [eggen]: sxuks 
L 159a, 163, 192a, 192b, 215; schiks [eggen]: 

sxeks L 209, 244c, 246, 248, 268; tips [eggen]: 
tops L 282, 312; geer[eggen[: giarfeggen] L 
292. 

KRUISELINGS OVERHOEKS EGGEN 

kreuzweise schräg eggen — to harrow both 
crosswise and diagonally — herser en biais en 
forme de croix 
(JG l b + ld add.; N 11, 84c add.; N 1 IA, 177d 
+ e; monogr.) 
[Manier van schuin eggen waarbij men telkens 
naar de volgende aangrenzende zijde gaat, 
zodanig dat de egbanen elkaar kruisen en de 
akker dus dubbel bewerkt wordt; zie afb. 72. 
Een rechthoekige lange akker kan kruiselings 
overhoeks worden geëgd volgens een patroon 
dat grotendeels het dubbele is van afb. 72: 
halverwege de akker laat men het egpatroon 
overgaan in zijn spiegelbeeld; zie afb. 73. 
Voor het werkwoordelijk deel eggen en de 
weglating daarvan bij de varianten zie men de 
toelichting op het lemma E G G E N . ] 

tweemaal overkant [eggen|: twVmql y3varkant 
Q 192; dobbel overkant [eggen]: dgbal 
yavsrkant Q 192; ~ yavarkänt Q 194; ~ 
yvsrkänt Q 198b; dubal ovarkaLnk Q 116; 
overboek [eggen]: Vvarhük Q 90; dobbel over-
hoekes [eggenj: dobal ovarhukss Q 240; over­
oord [eggen]: èvarö.rt L 422; ovarö3.rt Q 12; 
ovsrgrt Q 14; dobbel overoord [eggen]: dgbal 
yr'.varü'rt L 424; kruisweegs overoord [eg­
gen]: kry.swgxs, ovaröj.rt L 420; kruisgewijs 

Afb. 72 
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overoord [eggen]: krys,gawis< ö'varört L 424; 
kruis overoord [eggen]: krys< övarört Q 15; 
kry.s< ovarö.rt Q 9; krys< ovargrt L 429a; kryts 
~ L 426,0426,428; krots ~ L 429; in het kruis 
[eggen]: en t krqs P 115; en t ~ P 180; en t 
krg'.s P \ll\ent kry.s Q 10; overkruis [eggen]: 
êvarkrys Q 14; yavarkrys Q 192, 193; èvarkrots 
Q 20; kruiselings [eggen]: krysalerjs L 248; 
krysdlens Q 14; kruisweegs [eggen]: kryswexs 
L 192a; — wêxs L 265b; krytswqxs Q 116; met 
vollen kruisen: met ,voh krysa L 248; op zijn 
duits [eggen]: up ,zan dets P 47; in het duits 
rijden: en t ,dots rp P 48; zigzag Jeggen]: zex-
,zäx P 46. 

RONDEGGEN 

rundeggen — to harrow in circles — herser en 
rond 
(JG la + lbadd. ; N IIA, 177a) 
[Manier van eggen, waarbij de akker vanuit 
het midden of vanaf de kanten bewerkt wordt 
in ronden die steeds groter resp. kleiner wor­
den. Zie verder de toelichting bij het lemma 
E G G E N . ] 

in de ronde [eggen]: in da ronds [eggen] Q 193, 
194; rondom [eggen]: ro.n't^om [eggen] L 319; 
rg.nt.om ~ L 414; rond[eggen]: rom[eggen] P 
44; ro.nt— L 312, 313, 352; ro.nU- K 359, L 
286, 353, 354, 355, P 51, 55, 58; ronu- K 316, 
357; ronu- L 163, 192b; ro.nU- L 265b, 266; 
ro.yk— Q 116; het type rond[eggen] in L 421, 
Q 8; rondrijden: rontrp P 44; ro.nt— P 55; 
rondvaren: rg.nt ,vgrs Q 78. 

DUBBEL EGGEN 

doppelt eggen — to harrow in a double way — 
herser en double 

(JG la + lb + ld add.; N IIA, 84a) 
[Manier van eggen, waarbij men elke egstrook 
na het keren voor de helft overegt. Op deze 
wijze wordt de grond tweemaal door de eg-
tanden bewerkt. Zie ook de toelichting bij het 
lemma E G G E N . ] 

dubbel [eggen]: dobal [eggen] L 192a; dobbel 
[eggen]: dgbal [eggen] L 282, 286, P 53, Q 2a, 
83; doppel [eggen]: dopal [eggen] K 353; half 
in half [eggen]: ha.l3f< in ha.l3f [eggen] L 355; 
met een halve eg [eggen]: met< en hal3vd ex 
[eggen] L 192a. 

MET VOLLEN EGGEN 

beim Eggen jeweils einen Streifen auslassen, 
der dann auf dem Rückweg bearbeitet wird — 
to harrow with an interval left between two 
harrowed strips tili the next turn — herser avec 
une espace laissée entre deux traînées d'her­
sage jusqu'au virage suivant 
(JG la + lb + le + 2c; N 11, 83; N IIA, 
176b; monogr.) 
[Manier van eggen waarbij men na het keren 
de volgende egbaan niet meteen bij de vorige 
laat aansluiten. Men laat tussen de baan die 
op de heenweg geëgd werd, en de baan die 
men op de terugweg trekt, telkens een strook 
ongeëgd liggen. Die strook kan in breedte va­
riëren. Op de volgende heenweg wordt die 
strook of een deel daarvan „vol" geëgd. Op de 
volgende terugweg laat men dan weer een 
strook onbewerkt. Men kan telkens één „vol" 
laten liggen, maar ook twee of meer; zie de 
afb. 74, 75 en 76. Er wordt a.h.w. in spiraal­
achtige ronden geëgd. Dit doet men vooral om 
op de einden van de akker ruimer en sneller te 
kunnen draaien. Het paard hoeft dan minder 
stappen te zetten en de eg hoeft daarbij niet 
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Afb. 74. Afb. 75. 

omgelegd of omgetrokken te worden. Voor 
het werkwoordelijk deel van de meeste termen 
en de weglating daarvan bij de varianten zie 
men de toelichting op het lemma E G G E N . ] 

met vollen varen: met ,vgla vgra Q 188; met 
>vgla vpra Q 158a (meer bij het wellen); bet 
vollen varen: be vgh vQ'.ra Q 75; met vollen 
[ e g g e n ] : met ,vgla L 248, 266, 268, 270, 288, 
289a, 290, 291, 292, 295, 318b, 319, 320a, 321, 
328, 330, 358, 363, 366,367, 368, 370, 371,372, 
415, 416, 418, 419, 420, 421 (als men overoord 
egt), 422, 423, 424, Q la, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 18, 77, 83, 87,91,94b, 96c, 97, 99*, 101, 
162, 163, 168a, 169, 172, 174, 181, 183, 187a, 
188, 191, 193, 194, 198b; met ,vgh L 159a, 
163,192a, 192b, 211,246,265b, 322a, 332,387, 

426, 0426, Q 14, 19, 27, 35, 98, 111, 111*, 113, 
117, 121c, 192, 204a, 211, 241; met ,vgh Q 
116; met ,vglg Q 167; met ,vgh L 364; met 

,vob L 359,361,362, 368,369,416,417,418, Q 
177, 187, 203a; met ,voh L 331, 331b, 383, Q 
94b; met ,vab Q 94, 171, 178, 179; me ,vah Q 
175; het type met vollen [eggen] in Q 170 
(sinds men met de tractor egt; voordien werd 
alleen bij het wellen met vollen gewerkt); b e t 
vollen [eggen]: bet ,vgh Q 240; be vgh P 177, 
192, Q 73, 74, 79, 79a, 80, 152, 156, 157, 159, 
161, 166; be vgh P 187; vgh P 173, 188, Q 
78; met volten [eggen]: met ,vglta Q 84 (zel­
den); bet volten [eggen]: be vglta P 50; met v o l s 
[eggen]: met .vg.ls Q 81a; i n v o l l e n v a r e n : en 
vgh vg3ra P 177a (als men met een jong paard 
of met de tractor werkt); i n vollen [eggen]: en 
vgh L 270; e vgh Q33;en vah L 288a, Q 117a; 
op vollen varen: gp >vgh vg.ra Q 157a; per v o l 
[eggen]: per vgl Q 72; m e t een v o l [ e g g e n ] : met. 
en vgl L 248; met< ,w vgl L 331; e e n v o l v a r e n : 
3n vgl vgra Q 72; e e n v o l l a t e n l i g g e n : an vgl 
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Afb. 76. 

lóta leqa Q 191; vollen [eggen]: vqla [eggen] P 
195, Q 197, 197a; vollen slepen: vob Sleipa L 
324; vollen maken: vob mäka L 324; vollen 
laten: vob Iqta L 289; vollen: vqb L 265,289b, 
292, 318b; (het) vol (eggen): at ,völ [eggen] L 
244c; vql [eggen] L 324; met gollen (eggen): 
met ,gqb L 360; met ,gqla L 365; gollen laten 
liggen: gqla Iqta leqa L 365; gollen: gqla L 365; 
met golven [eggen): met .gqlva L 369; golven: 
gqlva L 360; met zollen [eggen): met ,zqb L 
317; op zollen [eggen]: op ,zola L 317; over de 
andere vol [eggen]: qi.var d ä.ndar vql P 121; 
over andere vol Jeggen]: ovar dndar vql P 176a 
(vroeger, indien met meer dan een paard werd 
gewerkt); oi. var ä.nar vql P 118; over andere vol 
varen: oi. var ä.nar vol vq.ra P 120; over de ander 
[eggen): ö.var d ä.nar Q 71; over andere voor 
leggen): oivar ündar vqur P 176; over de an­
derste baan [eggen]: qvar ddndarsta bqn L 115; 

over de anderste keer |eggen|: qvar dan dn­
darsta kër L 115; over de hand leggen]: 'övar da 
hä.nt L 282; V.var da ha.nt L 356. Q 5; met/ 
mee panden [eggen]: më pana K 317; me pän K 
357, P 175; mepd'n K 278; më pän K 359; met 
pin Q 162; bet panden [eggen]: bepän P 179, Q 
2; ba pän P 177, 182; ba pän P 180; be pin P 
186, 220; ba pin P 223; be pen P 224; ba pen P 
219; ba p^n P 175; op panden [eggen]: op pän 
P 218; op pän P 222; op pin Q 165; qp pin P 
197; panden [eggen]: pandan [eggen] L 286; 
bet panden werken: ba pan weraka P 174; een 
pand laten liggen: an pä.nt Icata liga P 220; 
met/mee banen [eggen]: met< bäna L 270; met, 
bqna Q 177; më bqna K 353; de volgende op­
gave lijkt een contaminatie van met panden en 
met banen; me pQna P 214; met pleinen [eg­
gen]: met plëna Q 162; met plena Q 242; met 
plma Q 183; bet pleinen [eggen]: ba plena P 
227; met gezwadden [eggen|: met .gazwada L 
214, 214a, 215, 217, 245b, 246a; in gezwadden 
[eggen]: in gazwada L 214, 214a, 215, 217, 
245b, 246a; met een gaan [eggen]: met, ena gqn 
L 163, 164; gaan|eggen|: gqn[eggen] L 163, 
164; gén— L 270; met strepen (eggen]: met 
strëpa L 163, 163a; de volgende termen noe­
men de breedte van de onbewerkt gelaten 
strook, resp. het aantal stroken dat bij deze 
egwijze tegelijk kan worden aangehouden; bet 
halve vollen [eggen]: be hal3f,vqb Q 79a; met 
een halve vol (eggen): me n häf ,vql Q 87; bet 
een halve vol (eggen]: be n häf ,vql Q 76; bet 
half (eggen]: be hal3]" P 115; op halve vol [eg­
gen): qp häf,vql Q 90; fijn leggen]: fin [eggen] 
L 265b (met een halve vol); met één vol [eg­
gen]: met, ën vql L 163; met, ian ~ L 192b, 
211, 246; met, ian ~ L 248; met, ein ~ L 426; 
met, ein ~ L 290, 295, 319; één vol laten lig­
gen: ena vql Iqta lega L 192a; grof [eggen]: grqf, 
[eggen] L 265b (met een hele vol); met twee 
vollen [eggen]: met twë vqla L 163; met twia ~ 
L 192b, 211, 246; met twia ~ L 248, 290, 295, 
319; met twea vql L 426; bet dobbele vol [eg­
gen]: be dqbal vq.l Q 2; een dobbele gaan [eg­
gen]: enan dqbala gqn [eggen] L 215; twee vol­
len laten liggen: twë vqla Iqta lega L 192a; met 
drie/drij vollen [eggen]: met, dri vqla L 246; 
met, drei vqla L 248; van de beide volgende 
termen betreft de eerste het ongeëgd laten van 
een strookje als men op de terugweg is, en de 
tweede het „vol" eggen daarvan op de vol­
gende heenweg; de vol laten liggen: da vql Iqta 
liqa Q 192; de vol pakken: da vqlpaka Q 192. 

VOL 

ausgelassener Streifen in der Breite der Egge, 
der jedesmal auf dem Rückweg „voll" ge­
macht wird — interval left between two har-
row strips tili the next turn — espace laissée 
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entre deux traces d'hersage jusqu'au virage 
suivant 
(N 11A, 174 + 175; JG lb add.; div.; mono-
&•) 

[Een vol is de strook grond die men bij de 
manier van eggen als bedoeld in het vorige 
lemma, op de heen- of terugweg onbewerkt 
laat, om hem na de volgende draai „vol" te 
eggen; zie afb. 74 t /m 76. Benamingen voor 
deze strook liggen — veelal in de meervouds­
vorm — ook besloten in de termen van het 
vorige lemma. De enkele vol is smaller dan de 
normale egbaan en gewoonlijk niet breder 
dan de helft daarvan. De term vol wordt soms 
ook wel gebruikt voor de egbaan, het door de 
eg getrokken spoor. Daarop zijn ook de ter­
men aan het einde van het lemma van toe­
passing. Ze worden gevolgd door enige ter­
men die betrekking hebben op de in een eg­
baan te onderscheiden sporen van de egtan-
den.] 
)eg|vol: [egj.vgl L 192a, Q 168a; -.val Q 175; 
vol: vol L 331, 331b, 359, 361, 368; vol L 163, 
192a, 192b, 211, 248, 290, 295, 319, 322, 324, 
358, 363, 366, 367, 371,415,416,420,421,424, 
426, P 117,118,120,121,176a, 177,188,192, Q 
7, 10, 11, 12, 13, 72, 74, 76, 77,79, 79a, 81a (pl. 
vols), 87, 89, 90, 96c, 154, 157, 160, 191, 192, 
193,194, 196, 196a; vo . /L246 ,Q2; volQ 116; 
val Q 171, 178; volt: volt (pl. volta) P 50, Q 84; 
zol: zo/ L 317; de volgende termen betreffen 
een ongeëgd gelaten strook die bijna zo breed 
is als de eg(baan); brede vol: bri'i vol L 246, 
248; èrfei ~ Q 116,191; grote vol: grWta vol L 
192b; gruata ~ Q 192; zware vol: Swür vol Q 
192; de volgende termen betreffen een vol die 
aanmerkelijk smaller is dan de breedte van de 
eg(baan); kleine vol: klëna vol L 192b; klein ~ 
Q 192; kien ~ Q 194; smale vol: smal vol 1 
246, 248; Smal ~ Q 116, 191; lichte vol: lexta 
vol Q 192; volletje: volka Q 7; halve vol: hal'f 
.vol Q 79a; haf,~ Q 76, 77, 90. 
De nu volgende termen zijn van toepassing op 
het door de eg getrokken spoor: de bewerkte 
strook of baan ter breedte van de eg; geëgde 
baan: gaegda ban L 192b; baan: ban L 265b; 
bgn L 115, 163;gang: ga.yfcL 292; gaan: görn 
L 291; de volgende termen betreffen de spo­
ren die de tanden van de eg in de grond ach­
terlaten; scbramen: srgma Q 192; schraam-
pjes: srómkas Q 192, 193; strepen: strl'pa L 
192b; strijpen: stripa L 209; Stnpa Q 191, 193; 
sleufjes: slèfkas L 163, 164, 165; gleuven: glëva 
L 115; eggespoor: egaspgr L 265b. 

ONKRUID UITEGGEN, ONDIEP GE­
PLOEGD (STOPPEL)LAND AFEGGEN 

Unkraut auseggen, ein geschaltes (Stop­
pelveld eggen — to harrow to uproot weeds, to 

harrow a skimmed (stubble) field — herser 
pour enlever les mauvaises herbes, herser un 
champ déchaumé 
(JG la + lb; N 11, 80a; N 1 IA, 172d + e; N 
P, 15a add.; monogr.) 
[Het land bewerken met de onkruideg of de 
scherp aangespannen gewone eg, om de wor­
tels van onkruid (kweekgras met name) op te 
halen, stoppels los te woelen en het land ge­
schikt te maken, om bemest en vervolgens ge­
ploegd te worden. Dat men onkruid e.d. ook 
met de cultivater kan losmaken, blijkt uit ter­
men als (ofirussen en (uit)schulpen (vergelijk 
het lemma C U L T I V A T E R E N ) . Voor de dialect­
varianten van de benamingen voor onkruid en 
kweekgras zij verwezen naar de betrokken 
lemmata in de volgende aflevering van 1.1. 
Voor wat [eggen) en [eggen] betreft zie men de 
toelichting bij het lemma E G G E N . ] 

onkruid [eggen): [onkruid] [eggen] L 209,268, 
286, 289b, 294, 321, 328, 329, 331, 331b, 332, 
360, 383, P 48, 176, Q 2, 14, 19, 96d, 98, 187a, 
197, 197a, 204a; kruid [eggen]: [kruid] [eggen] 
L 322, 426, 429, 429a, 432, Q 19, 35, 94b, 97, 
111*, 188; drek leggen]: [drek] [eggen] L 115, 
163, 164, 192b, 265b, 266, 268,270, 290, 318b; 
knoei {eggen]: [knoei] [eggen] L 331; vuilig­
heid [eggen]: [vuiligheid] [eggen] L 282, 314, 
372; vuile grond [eggen]: vöila gront [eggen] K 
278; pettemen [eggen]: [pettemen] [eggen] P 
49; pessemen (eggen): [pessemen] [eggen] K 
353; puinen (eggen): [puinen] [eggen] L 115, 
159a, 163, 292, 295, 321, 328, 330, 331, 331b, 
354, 360, 364, 369, 371, 431; puimen [eggen]: 
[puimen] [eggen] Q 118; puin|eggenj: 
P?in[eggen] L 268, 317; pon — L 312;pefn — L 
359; puinen lichten: [puinen] lextan L 282; 
puinen: pqinan L 282, 286, 313, Q 9; pqina L 
288a, 291, 316, 317, 320a, 370, 371, 372, 419, 
422, 424, Q 8; p'oina L 319, 322a, 369; ponan L 
312; pona(n) L 315, 420, 421; pêna L 314, 353; 
pejna L 356, 358, 359, 361, 362, 416; peina L 
360, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 415, 418; 
penan L 355; puimen: pgima Q 13, 111; p'ejma 
L 417; onkruid vernielen: [onkruid] .varnejla 
K 357; ~ .varnëiila K 359; stoppel[eggen|: 
stopalfeggen] K 353; stoppelen [eggen]: stgp-
ala(n) [eggen] L 115, 163, 209, 246, 248, 265b; 
Stopala ~ Q 194; Stopala ~ Q 193; stoppelplak 
[eggen]: stgpalplak [eggen] L 192b; stoppelen 
lichten: stqpala lexta L 192a; de volgende sa­
menstellingen hebben — tenzij anders ver­
meld — de plaatselijke term voor onkruid of 
kweekgras tot object; uitleggen]: yt.[eggen] L 
163, 163a; ü . U - L 416, 418, 423, Q 5, 87, 192, 
194; gu.u- Q 3, 81a, 82; Q'.U- Q 1; Q.U- L 
414, Q 2a, 71, 72; at- P 175; 'et- P 107a; ot-
P50; qt- P46; uithalen: ü.thQhQ 5; gu.t- Q 
3; g'.thg.la P 121; uitvaren: du.t.vg.ra Q 241; 
om[eggen]: om[eggen] Q 94b; opleggen]: 
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op[eggen] L 192a; gp- K 278, P 118; gp.- Q 
198a; de volgende opgave heeft „het land" tot 
object; opleggen] Q 116; bij de volgende op­
gaven van dit type werd niet vermeld, of ze 
„onkruid" dan wel „het land" tot object heb­
ben; op[eggen] P 118a; gp<- Q 2a, 20, 71, 72, 
81a, 82; bij de drie volgende termen werd geen 
object („onkruid" of „het land") opgegeven; 
dooreenvaren: do±3rë.vg.ra Q 84; dooreentrek-
ken: doriantreka L 312; dox'rë. — Q 84; kapot-
trekken: kapgttreka L 312; de volgende ter­
men hebben — tenzij anders vermeld — de 
plaatselijke benaming voor ondiep geploegd 
(stoppel)land of gewoon „de akker" c.q. „het 
land" tot object; optrekken: gptreka Q 30 (na 
het belkeri); opvaren: gp.vg.ra Q 162, 170 (met 
de extirpator); afleggen]: af<[eggen] P 174, 
180,219; af- P 179,182; af- Q 106; -af - Q 
200, 247, 247a; qf- Q 77, 168a; gf.- P 184, 
187, 192, 195, Q 76, 80, 154, 155, 156, 162; 
g.f- Q 169; g.f.- P 188, 197, 220, Q 75, 79a, 
152, 153, 157, 159,164, 165,166,181; g3.f- Q 
161; bij de volgende opgaven van dit type zou 
het object, dat niet werd opgegeven, „de ak­
ker" of „het land" kunnen zijn, maar ook het 
daaruit op te eggen „onkruid"; af [eggen] P 
219,222; af - P 178; af.- L 421,424,429a, Q 
6, 7, 11, 13, 18, 19, 99*, 111 (na het stropen), 
113, 117, 118, 192 (na het belken of stropen), 
197, 197a, 211; a.f.- P 177a, 224, Q 10, 12; 
•af - Q 191; a.f.- Q 96c; öT.f.- P 177; öf-
Q 162, 178; öf - Q 74, 78, 83, 89 (na het 
belken), 90,91, 94, 163, 167, 170,171,172,175, 
177, 178, 179, 193, 198b; g.f- Q 168, 182 (na 
het belken), 241; g.f.- P 186,223, Q 72, 73 (als 
de akker op holvoren of op panden is ge­
ploegd), 79, 157a, 160, 174, 188; af(h)egan Q 
15; afvaren: g.f.vg.ra Q 160; afslepen: afsleipa 
P 219 (minder gebr. dan afeggen); afwerken: 
afwer'ka P 227; reinmaken: rënmg.ka Q 163; 
kortmaken: kgrtmaka L 115; losmaken: 
Igsmaxa, —mctka Q 116; rokelen: rgkala L 248; 
rossen: rgsa L 163, 163a; beulen: bèla P 113; 
beul|eggen]: bol [eggen] P 113; bet de ijleeg 
leggen]: be d §leix. [eggen] P 115; met een 
17-tandeneeg [eggen]: met. en 17-ten'ëx. [eg­
gen] Q 33; [eggen]: [eggen] K 318, 353, L 215, 
244c, 265, 289a, 320a, 414,421, 0426, P 47, 52, 
55, 57, Q 187; rassen: [russen] P 48, 55, 118, 
120, 172, 173, 177, 224; afrussen: dffrussen] P 
178; g.f- P 220; schulpen: [schulpen] P 175, 
218; uitschulpen: at[schulpen] P 182. 

EGGEN VÓÓR HET ZAAIEN 

den Acker eggen vor dem Einsaen — to harrow 
before sowing — herser avant 1'ensemence-
ment 
(JG la + lb; N 11, 80c; N 1 IA, 172a + b; N 
P, 15 + 16 add.; div.; monogr.) 

[Ten aanzien van het eggen van een akker 
voordat deze wordt ingezaaid, doen zich de 
volgende mogelijkheden voor. Een pas ge­
ploegde akker hoeft men, als het een lichte 
grondsoort betreft, meestal alleen nog maar 
met de eg te bewerken om het reliëf van de 
ploegsneden te breken en de aardkluiten te 
verkruimelen. De akker is dan gereed om te 
worden ingezaaid. Pas geploegde zwaardere 
grond wordt, nadat men met de eg de voren 
gebroken heeft, vaak met de landrol bewerkt 
en vervolgens opnieuw geëgd. 
Als een akker geruime tijd vóór het zaaien 
(eventueel vóór de winter) is geploegd, dient 
men hem eerst met de eg (of met de cultivator) 
te bewerken, om de aangezakte en door de 
regen dichtgeslagen grond weer open te trek­
ken en luchtig te maken. Zo nodig rolt men 
deze akker, om hem vervolgens zaaiklaar te 
eggen. Van de onderstaande termen hebben 
de meeste het land, de akker of het stuk tot 
object, ook al werd dat niet steeds opgegeven. 
Sommige daarvan lijken ook wel absoluut ge­
bruikt te kunnen worden. In de toelichting bij 
het lemma E G G E N is aangegeven, hoe [eggen) 
en [eggen] verstaan moeten worden. Voor het 
[.. ./-gedeelte van enige varianten aan het 
einde zie men het volgende lemma.] 
inbreken: ïnbreaka Q 193; enbrqka Q 98, 100, 
106, 197, 197a; ebr^ka Q 33, 111, 111*; ebrëxa 
Q 116; ebrgka Q 204a; e(n)brfka Q 35, 39; 
ebrë'ka Q 201, 204a; ebre,aka Q 0112, 117; 
enbrëka Q 97, 99*, 101; e(n)brë.3ka Q 191; 
ebrë'ka Q 192; ë.brë'.ka Q 247, 247a; ë.brV.ka 
Q 200; breken: brë3ka Q 204a; akker breken: 
akar breaka Q 193; de schollen breken: da S'gla 
brë3.ka Q 247a (met de extirpator, na het 
ploegen); in[eggen): en[eggen] L 429a, Q 9; 
i.n - Q 180; 7« - Q 198b; in de akker |eggen|: 
en dar akar [eggen] Q 116; vers [eggen): vgrs 
[eggen] L 115; neerleggen]: nër[eggen] L 
298b; gebouwd land [eggen]: gabgut lant [eg­
gen] L 192b; gabgut la.nk ~ L 265b; de ge­
bouwde plak [eggen): da gebguda plak [eggen] 
L 209; de plak maar vest [eggen): da plak mar 
veist [eggenI L 248; eerst met de eeg derover 
gaan: ërsmet ,da%x ,d3rovar ggn L 331, 331b; 
over de voor [eggen): gvar da vör [eggen] L 
192a; overslaan: V.varslg.n L 368; —^slg.n L 
415; overtrekken: èvartreka Q 15; dooreen-
trekken: dgrei.ntrekan Q 8; opentrekken: ö-
patreka Q 106; o.pa— P 118; ooptrekken: gp­
treka L 270; optrekken: optreka L 420, 424, 
426, Q 35a, 91, 96c, 111,0112, 193, 193a, 194; 
oprijten: gprlta Q 100, 101; op[eggen|: opleg­
gen] L 163, 164, 192a, 286; op.- Q 113; gp-
Q 162, 168a; gp.- L 330, 331, 331b, 420, 421, 
423, 432, Q 7, 9, 13, 91, 96a, 96d, 111, 111*, 
172, 179, 198a; af[eggen|: of.[eggen] L 370; 
a.f.- L 369; af.- Q 88; gf.- Q 242; g.f.- Q 
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240; gelijk leggen |: galik[eggen] L 115; 
gati.k- L 324, Q 187; galê.k.- Q 159; gelijk­
trekken: gati.ktreka L 271, 360, 368, Q 14, 96a, 
192; gelijkslepen: gati.ksleipa L 269, 324; 
gali.k — L 422; gelijkmaken: gaU.kma.ka Q 11; 
gdlêkmökd P 176a; slichten: slexta K 315, 353; 
kleinmaken: kleinma.ka L 371; kleinma.kan L 
313; -ma.ka L 372, 416, 419, 424, Q 6, 9, 10, 
11; -maks L 270, 289, 289b, 290, 291, 318b, 
330, 374; klei(n)maka L 248; kleima.ka Q 12; 
kleinmaka P 49; kleinma.ka P 52; kllnmaka P 
48; -ma.ka K 358; klënmaka P 45, 46; 
-ma.ka(n) L 312, 314; klê,(n)maka Q 39; 
klënma.ka P 51, 53, 56, 57, Q 2a; -wpfc? Q 4; 
klë(')nmö.ka Q 1; aardklotten kleinmaken: 
iatklota kleinmqka P 176a; kleinslepen: klein-
slelpa L 369; kluiten kapotjeggen]: klyt 
,gapqt.[eggen] L 330; kortmaken: kqrtmaka L 
269a; fijnmaken: finmaka L 289b, Q 101; 
fënmqka Q 178; de beide volgende termen, 
waarvan de eerste een afleiding is van ressort 
(fr.), betreffen de voorbewerking van het 
zaailand met een (sleep)cultivator; ressorten: 
rasöran Q 75; russen: rosa P 115 (gaat aan het 
vooreggen vooraf); voorleggen]: vor[eggen] K 
278,314,315, 353, L 115, 163, 163a, 192b, 215, 
266, 317, Q 72, 75, 76, 162; vo.r- Q 168a; 
vqr- L 290, 316, 317, 422, P 176, Q 187a; 
v0T(')r- P 175; vqir- P48 , 176; vqir- P 115, 
173, 179, 180, 182, 218, 219, 227; vqi.r- P 121; 
voij.r- P 220, 223; ver- Q 81a; vër- L 356, 
358, 359,360, 362,363, 364, 365, 366, 367, 417, 
418, Q 5; vor- K 278, 314, 318, Q 79a, 80, 82, 
153, 154, 155, 157a, 163, 181, 240, 242; vo.r-
Q 77; vor- K 278, 315, 316, 317, 317a, 353, 
357, 358, 359, L 244c, 265, 268, 270, 286, 288, 
289, 295, 314, 315,329, 330, 331, 352, 353, 354, 
413, 414, 426, 0426, 429, 434, P 44, 45, 47, 48, 
50, 113, 174, 214, 222, 224, Q 1, 2c, 9, 19, 71, 
94b, 97, 98, 158a, 161, 162, 167, 168, 182, 188; 
vo.r- K 360, L 319, P 51, 58, 118a, 186, 197, Q 
73, 74, 79, 152, 157, 160, 164, 165, 166, 241; 
vë(3)r- L282, 312; voir- P 107a, 117, 176a; 
voir- P 118, 192,Q 156; voir- P49, 172, 178; 
voir- P 119, 120, 177, 177a, 184; vof.r- P 
187,188,195; ver— L 355, P 56, Q 2a, 4,90,94; 
vë.r- P 55, 57, Q 2; vyr- Q 118, 121c, 193, 
211; vy3r- L 289a, Q 111*; vlr- L 360, 364; 
vV.r- L 361, 416, P 52, 53, Q 3; vie.r- Q 84; 
viy'r- Q 178; vie.r— Q 89; voorop [eggen]: 
verhop [eggen] L 246; voorsleuren: vorslora K 
318; [eggen] voor het zaaien: [eggen] vor at 
,zeiia L 248, 265b; ~ vyr at ,zla Q 191; [eggen] 
voor te zaaien: [eggen] vyr ta zla(n) Q 198b; 
zaai[eggen[: zh.i_]eggen] L 209; [eggen] voor 
zaad: [eggen] vor ZQI Q 192; zaaiklaar maken: 
[zaaiklaar] maka L 163, 163a, 211, 246, 269a, 
321, 322, 324, 332; gereedmaken: [ge-
reed]ma.ka L 420; —mgTka P 176; —mgka P 
115 (houdt meer in dan vooreggen), 173 (id.), 

180; -mQ.ka P 224, Q 188; reemaken: rei-
mq.ka P 195; vaardigmaken: [vaardigjmä.ka Q 
94b, 113, 187; -maxa Q 116; -mq.ka Q 78, 
83, 87, 94b, 153, 156, 163, 169, 174, 175, 177, 
179; vaardig)eggen: [vaardigjlega Q 167; 
— lega Q 171; sleur)eggen|: slor[eggen] K 
317a; (eggen): [eggen] K 361, L 292, Q 27,162. 

ZAAIKLAAR (LAND) 

saatfertig, Saatbett — ready for sowing, seed 
bed — (champ) préparé pour 1'ensemence-
ment 
(JG la; N IIA, 133a; N 27, 30add. ; N M, 25 
add.; monogr.) 
[De onderstaande termen zijn van toepassing 
op een akker die zover bewerkt is, dat hij be­
zaaid kan worden. De meeste worden predi­
catief gebruikt in zinnen als „hij is gereed", 
„het stuk ligt klaar" e.d.] 
zaaiklaar: zdklör L 248, 265b, 266, 269a, 291, 
292, 318b, 321, 322, 322a, 324, Q 99*; zei- L 
115, 163, 163a, 192a; zq4~ L 192b, 209, 211, 
216, 246, 269b; zë- L 332; zë- Q 39; klaar 
om te zaaien: klqr om ta :ë,ia L 216; zaairijp: 
zeirip L 192a; zeirip L 432; gereed voor in te 
zaaien: garët ,vor en ta zia Q 30; gereed voor te 
zaaien: garëtt ,vor ta zia Q 191; gereed om te 
zaaien: gareij< om ta zeia L 294; gereed: garVt 
P 178; gariat P 45, 115, 173, 176, 224; griat P 
180; grë.t Q 188; garej.t L 322a, 420, Q 11; 
zaaivaardig: ^zïverdex Q 194; zaaiensvaardig: 
zeasMdrax Q 1; vaardig voor te zaaien: vi'rdex 
>vortazTaQ 191; vVrex >vortazêaL 414; ve3-
dex >vor tsa zï'na Q 116; verdex ,vor taze{a L 
248; verex ,vor ta zlia L 265; vaardig: verdex L 
416, 417, 418; veadex Q 113, 116; vqrex Q 3, 5; 
verax L 115; vërdex Q 94b, 187; vë^rex Q 83; 
vïrdex Q 72; vi'dex Q 81a, 82; vVrex Q 76; 
viedex Q 94b; vierax Q 163, 169; vßrex Q 177; 
viadax Q 171, 179; viddax Q 78, 87, 174, 175; 
viödax Q 153, 156; viörax Q 167; viö.rex Q 2a, 
71; bewerkt: baworsk P 177; het type bewerkt 
in P 51; gereedgemaakte grond: garit.gamqkla 
grqnt P 176; zaaiensvaardig land: zlas.vierex 
É.nt Q 1; van de variant van de volgende term 
heeft het laatste woord een ander vocalisme 
dan de stam van zaaien ter plaatse kent; (het 
ligt) ter zaai: tar zQ L 331, 33 lb; (het ligt) in de 
akker: en dan akar Q 191; akker: akar Q 27; de 
zaad: da zqt Q 192; da zq3t Q 116. 

EGGEN NA HET ZAAIEN 

den Acker eggen nach dem Einsäen — to har-
row after sowing — herser après 1'ensemence-
ment 
(JG la + lb + ld; N 11, 80b; N 1 IA, 172c + 
178; N P, 16 add.; div.; monogr.) 
[Met de hand gezaaid graan moest met de eg 
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in de grond worden gewerkt. Daarvoor ge­
bruikte men de zaadeg. Als men niet over zulk 
een eg beschikte of als men gezien de grond­
soort e.d. de verschillende bewerkingen of eg-
wijzen met dezelfde eg(soort) kon uitvoeren, 
egde men de ingezaaide akker na met de ge­
wone eg, die dan „bot" was aangespannen. 
Machinaal (in rijen) gezaaid graan hoeft niet 
ondergeégd te worden, omdat het door de 
zaaimachine al in de grond is gebracht. Men 
egde een aldus ingezaaide akker soms nog een 
keer na, om de sporen van de zaaimachine en 
de paardetrappen uit te wissen. Als men bij 
het na-eggen van het ingezaaide stuk geen 
keerstroken in acht hoefde te nemen, werkte 
men de kanten van de akker af, door enkele 
banen rond het hele perceel te eggen. Voor 
(eggen) en [eggen] zie het lemma E G G E N . ] 

Bij de volgende, met onder- en in- beginnende 
termen wordt „zaad" of de naam van de ge­
zaaide graansoort als object verondersteld; 
onder)eggen|: ondar[eggen] K 278, 317a, 353, 

359, L 312, 316, P 44,45,46,48, 107a, 113,119, 
174, 175, 176a, 180, 186, 192, 222, 224, Q 74, 
78,94, 156, \7l; q.ndar- L 282, 286, 313, 314, 
352, 353, 354, 355, Q 75, 79, 79a, 80, 91, 152, 
153, 157, 159, 165; öndar- P 176, 177a; q.n­
dar- P 177, 188; ondar- K 314, 318, L 316, 
360,368, P 50,115,117,172,173,176,178,182, 
197, Q 94b, 99*, 172, 179, 188, 204a; o.ndar-
L 317,358, 359,361, 368, P 121, 187, 195, Q 87, 
96c, 96d, 161, 162, 164, 166, 175; bndar- L 
244c, 268, Q 188, 193; on(d)ar- K 315; onar-
K 316, 357, L 356, 416, Q 178; o.nar- L 315, 
360, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 413, Q 170, 
242; qnar- K 316, 318, 358,359, 361, P 51, 55, 
56, 58,118, 120, Q la, 2c, 73,84; o.nar- L 414, 
Q 1, 2a, 71, 76, 77, 81a, 82, 90, 154, 155, 158a, 
163, 168a, 169; qnar- K 360; onar- L 290, 
292, 295, 318, 318b, 369, 370, 374, 419, 420, 
421, 422, 423, 429a, 432, 434, Q 8, 13, 15, 19, 
20,35,111, 111*, 121c; o.nar- L 319,371,372, 
424, Q 6, 7, 9, 10, 11, 12; o.nar- L 289b, 429; 
deronder [eggen]: darbndar [eggen] L 115; on­
derdekken: qndardeka Q 83; ondervaren: q.n-
darvqra Q 162; onderslaan: qndarslon' Q 74; 
onderstuiken: q.n(d)arstq.ka Q 71; q.narstö.ka 
Q 89; onderslepen: qnarsl^.pa(n) K 359; 
—sll.pa K 358; onderdoen: ondardun L 282, P 
48; bndardün Q 193; ondardun P 49; -dur'in P 
45, 47; o.ndardü.n Q 2; onardun K 353; —dü.n 
P 52, 55; -dü.n P 53,' 118a; -dü'.n P 57; 
in[eggen): infeggen] L 192a; i.n— Q 241; in — 
Q 198b; en— L 270, 282, 288a, 291, 294, 328, 
382, P 175, Q 1 4 ; e . « - L 4 1 5 ; ? « - P 214, 219; 
e.n- L 416, 417, 418, Q 3, 5, 72; inslepen: 
e.nslej.pa L 415; inslichten: eslexta K 315,353; 
zaad inmaken: zqU inmaka L 159a, 163, 163a, 

164, 192b; zaad derin maken: zqt >d3ren maka 
L 322,322a, 328,331,331b; inde aarde maken: 

en d ?rt maka L 324; zaad(eggen]: zqu[eggen] 
L 268, 270, 317, 318b, 321, 329, 332, 383, 387, 
426, Q 19, 98; zqat- L 314; zöu- Q 72; 
zaai|eggen|: zqi[eggen] K 317; het zaadiand 
[eggen]: t .zQtlant. [eggen] Q 2; een zaad ma­
ken: an zqt maka Q 111,201,204a; en zqt mdxa 
Q 116; de zaad vaardigmaken: da zq3t 
.vfSdexmaka Q 201, 204a; over het zaadgoed 
gaan: yavar at ,zqt>göt >gö3n Q 192; [eggen] 
met een 24-tandeneeg: [eggen] met< en 24-
ten'lx Q 33; [eggen] na het zaaien: [eggen] nq 
at >zliia L 265b; de volgende termen hebben 
de akker, het ingezaaide perceel tot object; 
enkele ervan zijn vooral van toepassing op het 
laatste, afrondende werk dat men op een in­
gezaaide akker met de eg verricht; na[eggen]: 
nqfeggen] K 317, L 163, 192b, 209, 246, 266, 
360, 362, 365, 367, Q 192, 193, 198a; nö- L 
417, P 179, 218, Q 178, 182; no- Q 163, 167, 
177; nö.'- P 223; nuTa- P 220; nu-, - P 184; 
nu- Q 157a; nü- P 227; nu3- Q 74, 160, 
168; nue- Q 181; nuo- Q 162; nuq- Q 89; 
nuq— Q 178; op[eggen[: op.feggen] Q 97,111, 
l Ï2b, 113a, 118,191, 192,197,197a, 211; op-
L 209 (langs de kanten); op de morgenszon 
opleggen]: qp a mqr3gas>zon qp«[eggen] Q 19 
(met de morgenzon in de rug); de zaad opjeg-
gen|: da zqL qp<[eggen] Q 111*, 0112, 116; de 
kant opleggen]: da kant opleggen] L 163, 
192b; de kanten op[eggen|: da kê.nt qp.[eggen] 
Q 191, 192; de vooreinden opleggen]: da 
vorenda op<[eggen] L 246; da veranda ~ L 
192b; optrekken: qptreka P 197 ( = de laatste 
keer eggen, nadat het zaad is ondergeëgd), Q 
111, 165; toe[eggen): lü[eggen] K 357, 359; 
tu - Q 28,192 (synon. met de lijst leggen), 197, 
197a; tuT*- L 419; rq'i- Q 193, 194; 
dicht(eggen): dext[eggen] L 289a; toeslichten: 
tuslexta K 315, 353; toesiepen: tuslei.pa L 369, 
372; toeslopen: tauslo.pa Q 180; de zaaisporen 
toesiepen: da zeispqr tuslqipa L 294; afleggen): 
af<[eggen] L 265b (langs de kanten), Q 197, 
197a; öf<- Q 198; q.f<- Q 160,240; afwerken: 
afwer'ka L 248; schön (d.) afwerken: son qf-
we.r'ka Q 116; slichten: slextan L 414; slepen: 
slêpa K 316; sll.pa K 357, 359; slqipa L 332; 
sleur)eggen]: slêr[eggen] K 318; de leste keer 
[eggen): da lesta kar [eggen] Q 174; [eggen]: 
[eggen] K 278, 317a, L 215,289a, 422,0426, Q 
27, 88,99*, 187, 193; de lijst leggen: da li.s leqa 
Q 192; da ~ leqa Q 193,194; de plak vierkantig 
leggen: da plak .verke.ntex lega L 248; neven 
de kanten [eggen]: neva da kanta [eggen] L 
115; paardstrappen ult[eggen|: pë,3rstrep 
14.t.[eggen] Q 192; hoeftrappen wegwerken: 
huftrapa wexwe.r3ka L 192a. 
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WEILAND BEWERKEN MET DE KET-
TINGEG 

(eine Wiese) mit der Kettenegge bearbeiten -
to till (grassland) with the chain-link harrow — 
labourer (une prairie) avec la herse à chaînes 
(JG la; N i l A, 172f; div.) 
[De onderstaande termen veronderstellen „de 
wei" als object. Sommige ervan kunnen wel­
licht ook absoluut gebruikt worden; zij bete­
kenen dan „werken met de kettingeg" zonder 
meer, wat men niet alleen in de wei, maar ook 
op het veld kan doen. Voor [eggen] + [eggen] 
en [slepen] zie men de desbetreffende lem­
mata.] 
met de kettingeg derdoor trekken: met ,da ke-
terjex ,dardor treka L 163; ketting[eggen]: ke­
len [eggen [ P 45; kettel[eggen|: ketal[eggen] Q 
71, 81a, 193, 194; kettelen: ketala Q 2a; hek­
sen: heksa P 182, 224, 227; heksa P 214; [eg-
gen[: [eggen] L 209, 246, 265b, 418, Q 72, 191; 
afleggen]: Q-f<[eggen] Q 3; vaneen[eggen[: 
variï3n[eggen] Q 1; slepen: [slepen] L 115, 
192a, 192b, 246,248, 292,414,416,417,418, Q 
82; moerpshopen slepen: mùr'pshti.p slei.pa Q 
5. 

De cultivator, soorten en onderdelen, werken 
met de cultivator. 

CULTIVATOR, EXTIRPATOR 

Grubber, Kultivator — cultivator — cultiva-
teur 
(JG la + lb + ld + 2c; N 11, 78a; N 11A, 
150a + c; N J, 10; N 18, 52 add.; div.; mono-
¥•) 
[De cultivator, extirpator of woeleg is een 3- of 
4-wielig of op twee lopers voortglijdend ak­
kerwerktuig met op een schaar eindigende 
tanden, die d.m.v. een hefboom tegelijk ver­
steld kunnen worden. Aan het raam van een 
wielcultivator zitten 5 of meer C-vormige 
veertanden (zie afb. 77) of rechte stelen (zie 

afb. 78), die elk van een pijlvormige beitel, 
resp. een kleine dubbelschaar zijn voorzien. 
Dit lemma betreft de cultivator in het alge­
meen. Voor termen die op de sleepcultivator 
toepasselijk zijn, zie men het volgende lemma. 
Wat in het onderstaande met [eg] en [eg] be­
doeld wordt, is aangegeven in het lemma E G . ] 
cultivator: kultivatar Q 119, 121c; kyltivatar K 
278, L 163, 164, 165; kyltivatar L 286; 
koltivatar K 278, 353, L 163, 164, 192b, 211, 
215, 265, 269, 270, 288, 289b, 291, 292, 292a, 
294, 295, 313, 320a, 321, 322a, 325, 328, 329, 
331, 331b, 332, 374, 377, 0426, 428, 429a, 434, 
Q 15, 16*, 18, 19,35,39,96, 97, 98, 105, 111*, 
113, 117a, 192, 194, 198b, 204a; koltifatar L 
214,312, Q 117; keltifóatar L 286; koltiwotar K 
317; keltivatar Q 111*; kultavatar L 192a, Q 
117; kyltavatar L 332; kyltavötar L 115; 
koltavatar K 278, L 244c, 248, 265b, 266, 268, 
289, 289a, 290, 326, 331, 383, 386, 387, 425, 
427, 429, 430, Q 14, 19a, 22, 27, 30, 32a, 111; 
koltafatar L 373, 426, 0426, 432, Q 111; 
koltafatar L 382; kolt'avatar Q 33; kolt'afatar Q 
33; kulavatar L 163; kulafytar Q 94b; kylavatar 
L 330; kylafatar Q 94b; kolavatar L 246, 268, 
287,288c, 295, 322, 322a, 324; kolafatar L 209, 
328; kolavatar L 318b; kabvatar L 265, 269b, 
324; kahfdtar L 328; kolavatar L 270 (met slof 
van voren i.p.v. wieltje); kldvatar L 290; 
kylvatar L 289; kolvatar L 247, 282, 289, 318b, 
331; kolfa.tar L 282; kalvatar L 318b; kalfatar 
L 286; kuptar L 282; kaPvarkatar K 317a; 
katar K 317a, 318; de volgende varianten be­
treffen wel een aan het Rijnland ontleende, op 
kuiter (d.) „kouter" gelijkende, verkorte vorm 
van kultivator (d.); kultar L 159a, 163, 163a, 
164. 165, 192a; kyltar L 192b; reecultivator: 
rl3kolavatar L 322 (op wielen); grondbreker: 
grontMakar P 222, Q 2; gro.ntJbria.kar Q 80, 
153, 156, 157, 159, 160, 164, 166; -Me.karQ 
75; -J>rk.kar Q 79a, 157a; - Jori.kar P 192; 
-<bree.kar Q 161; -<br§.kar Q la, 76, 77, 83, 
84, 90, 156, 162, 167; grö.ntJarP.kar Q 152; 
-<bria.kar P 186, 197; - Jbrk.kar Q 79; 
gmntJbrêkar Q 179; -<br§3karQ 194; het type 

Afb. 77. Afb. 78. 
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grondbreker in P 190, 191; breker: brqkar K 
318; Iaboreur: laborqr P 211; labarQr P 214; 
schelpfeg]: sxsl'pfeg] P 176a; schulp[eg|: 
sxql3p[eg] P 174, 175, 218 (met slof of wieltje 
van voren); sxol'p,— P 182 (ook met slof van 
voren); sxo.l3p\- P 195, Q 165; skel'p- P 
227; sko.l'p..— P 197; schulpmachine: 
sxol'pmaSUn P 175; vijfschaarder: viftêrdar Q 
187a, 194, 198b; vi(f)- Q 193; vejf- Q 198b; 
zevenschaar: zovaSür Q 247a; zevenschaarder: 
zVvaSqrdarQ 192, 193, 194, 198, 198b; zëva-
Q 196; zevenvoorder: zëvavo,rdar Q 188; ne-
genschaarder: noagaSqrdar Q 192; nyaga — Q 
193; nyga- Q 198b; rus: K 314, 357, 358, 
360, P 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 56, 
58, 107a, 113, 114, 115, 117, 118a, 119, 120, 
172, 173, 176, 177, 177a, 179, 180, 186, 190, 
219, 220, 223, 224, Q 2, 2c, 71, 73, 74, 78, 152; 
ro.s P 187, Q 1; ro^s K 353, P 55,118,121,176a, 
178, 184; ryrs P 44, 187a, Q 159 (jongere 
term); rys P 188; ris Q 2a; res P 57, Q 2a; res Q 
2; russen rosar K 361; extirpateur: ekstirpator 
Q 158a, 162 (ouder dan grondbreker), 168,169, 
177, 182; ekstirpatör Q 178; Ekstirpatör P 214, 
Q 76 (ouder dan grondbreker), 178, 179, 188; 
Ekstirpatör Q 163, 241; Istirpator Q 240; Eks­
tirpatör Q 153 (vroeger) 175; eksterpatör Q 
166; eksterpatör Q 193; eksterpatör P 218 (met 
wieltje of slof van voren); eksterpator Q 154; 
ekstripator Q 162; ëstripator Q 180; ekstapatgr 
Q 162; estepator Q 181; ekspatgr Q 188; 
ekspator Q 162; ekspato'r Q 167; ekspatgr Q 75 
(ouder dan grondbreker), 11, 79, 155, 168a, 
171; EkspaktörQ 161 (ouder dan grondbreker); 
ekspaktqr Q 79a (ouder dan grondbreker); 
e.yspaktër Q 89; stripatör Q 180; Sipato'r Q 
167; terpator Q 9; styrpo Q 242; ba.tor Q 89; 
extirpator: eksterpatar L 286; eksarpötar L 270; 
ekspatar Q 116; ekspdtar K 316, 318, 359, L 
282, 286,312, 314,315, 316, 317, 319,330,331, 
352, 355,356, 358, 359, 360,361, 362, 363,364, 
365, 366, 367, 368, 369, 370, 371, 372a, 382, 
413,415,419,420,421,422,423,424,425,426, 
427, (met houten frame, zwaarder dan de cul­
tivator), 429, 429a, 430, Q 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 18, 19, 20, 21, 22, 39, 83, 84, 87, 90, 
91,94b, 97, 98, 99*, 101, 111, 111*, 0112, 118, 
170, 172, 174, 187, 187a, 188, 191, 192, 193, 
196, 197, 197a, 198b, 203a, 204a, 205*, 209, 
211, 247a; (h)ekspatar L 372; ekspö.tar L 414, 
416, 417, 418, Q 3, 5, 81a, 82; ekspdtar Q 88, 
96c, 96d; ekspö.tar Q 72; ekspVtar L 354, Q 94; 
ekspqatar L 353; ekspadar Q 72; skspgadar L 
314; ekspantar Q 247a; pQtar L 163, 163a; de 
beide volgende termen zijn van toepassing op 
de cultivator van afb. 78; ganzevoetcultivator: 
ganzavötkoltivdtar L 292; schoffelcultivator: 
sxufalkolafdtar L 209; de volgende term be­
treft een zware cultivator; kleibreker: klei-
brqkar L 248. 

SLEEPCULTIVATOR, VEERTANDEG 

Schleppgrubber, Grubber mit C-Zinken — 
spring-tine cultivator, spring-tine harrow — 
cultivateur canadien, herse a ressorts 
(JG la + l b ; N l l , 7 8 b ; N 1 IA, 150b; N J , 10) 
[Bedoeld wordt het cultivatortype van afb. 79. 
Voor (delen van) varianten in de [.. 7-vorm 
zij verwezen naar het vorige lemma. In het 
lemma E G vindt men [eg| en [eg] geduid.] 
canadienne (fr.): kanadien Q 162, 242; ka-
nadien Q 159 (jonger dan veereg); kanadien P 
197; kanatien Q 39; canadase [eg]: kanadasa 
[eg] Q 94; pad: pat P 178; pat P 177; pd.t P 
177a; balein: bl^n Q 164; Wf,'n Q 166; blên Q 
240, 241; bla'n Q 167; sleper: sleipar P 174; 
sleipar P 227; sleipar L 416; breker: brë'kar L 
424; springer: sprerjar L 192b (dit model is ter 
plaatse echter niet gebr.); ressortjeg]: rq-
sgr[eg] Q 72; rasQr- Q 74, 83, 89, 96d, 168a, 
169,178,179,181,188,193; rasg.r- Q 20,175; 
rasor- Q 2, 22; rasö'r- Q 178; rasör- Q 75, 
79,79a, 80,154,157,157a, 160 (ook met rechte 
tanden), 177, 182; ratgrt— Q 94b; ressor-
ten[eg]: rasgra[eg] Q 94, 155, 163, 168, 193, 
198b; rasbra — Q 242; ressortengrondbreker: 
rasöragro.ntJbrV.kar Q 152; veer[eg]: vër[eg] Q 
2c; vë'r- Q 159; vër- Q 76, 84, 90, 91, 168a, 
171, 172, 174; vë.r- Q 72, 77, 82, 158a, 170; 
sleep|eg|: slë.p<[eg] Q 153 (weinig gebr.); 
sleep rus: slëp[rus] P 224; slë.p— P 118a, 119, 
120, 186, 220, 223, Q 2, 73; slëip- Q 78; 
slëi'.p- P 118; sleip- P 113, 115, 117, 173, 
176, 176a, 179, 219; sleLp- P 121; slei'.p- P 
188; slip- P 44; sleepcultivator: slq,p'[culti­
vator] L 211; sleip- L 246,248, 268; Sleip- L 
270, 294, 322, 332; slede-extirpator: 
sleiekspatar Q 14; Slei - Q 98; sleepextirpator: 
slqippgtar L 163, 163a; sloopextirpator: 
slop.ekspatar Q 94b; sloopgrondbreker: 
slo.p .grg.nt.brë'. kar Q 161; triltandcultivator: 
treltaykkalavatar L 269b; triltand: treltant' L 
387; trilcultivator: trel[cultivator] L 322, Q 97; 
cultivator: [cultivator] K 278,353, L 289a, 295, 
320a, 321, 331, 331b, 383, 0426, 428, Q 121c; 
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extirpator: [extirpator] L 312, 368, 369, Q 87, 
187, 188, 191, 204a; rus: [rus] K 353, P 47,48, 
49, 57, 107a, 118a, 172, 184, Q 2a; schulp|eg|: 
[schulpeg] P 195, Q 165; grondbreker: [grond-
breker] P 222, Q 156, 194; breker: [breker] K 
318. 

RAAM VAN DE CULTIVATOR 

Rahmen — frame — chassis, cadre 
(N 11A, 151h; monogr.) 
[De ijzeren staven die samen het draagraam 
van de cultivator vormen.] 
raam: da ram L 115, 163, 192b, 209, 246, 248, 
265b, 292, Q 19; da rgm Q 193, 194; frame/ 
freem: fr'em Q 191; frem Q 116; fram L 192a; 
balken: bel3k Q 192. 

WIELEN VAN DE CULTIVATOR 

Rader — wheels — roues 
(N l l , 7 8 a a d d . ; N 11A, 151; monogr.) 
[De wielcultivator, die van achteren steeds 
twee wielen heeft, wordt van voren onder­
steund door een klein zwenkwiel ofwel — en 
dan betreft het meestal een zwaarder model — 
door een tweewielig voorstel.] 
A. de gezamenlijke wielen van een cultivator; 
raden: ral L 192a, 192b, 209, 248; röi L 115, 
163, 164; rader: raiar L 265b, 292, 294, 331, 
369,374,416, Q 14,96c, 187; raiar Q 191; rgiar 
Q 88; rgaiar Q 193, 194; rar Q 20, 98, 101, 116, 
117, 121c, 192; rgr P 56, Q 3, 170; rt>r L 295; 
radjes: retjas L 163, 164. 
B. het kleine zwenkwiel aan de voorkant van 
de 3-wielige cultivator; 
rel: rel L 369; rullen: rob Q 96c, 191, 192; rel» 
Q 170; rol: rol Q 88, 193, 194; rolletje: relka Q 
193, 194; raadje: rgtsa P 56; rètja L 292, Q 20; 
rltia Q 3; klein radje: klein re,tja L 248; klln 
re?ja L 192a; klein rad: klën rat L 115, 192b, 
209; rad: rg't P 182, 218; voorrad: vöTrrat L 
265b; vQrroat Q 193, 194; vyrra.tQ 191; vyrra.l 
Q 116; voorwieltje: verwilaka L 163; de vol­
gende term betreft een sleepvoetje dat i.p.v. 
een wieltje van voren onder de cultivator is 
aangebracht; slof: sluf P 182, 218; SlofL 270. 
C. de voorkar, de beide voorwielen van een 
4-wielige cultivator; voor het [.. ./-gedeelte 
van varianten zie men onder A.; 
voorstel: versteA L 192b, 209; voorwagen: 
vorwaga L 192a, 192b; ver— L 248; vyrwctn Q 
116; voorrader: vè,r[rader] L 265b; ver— Q 
193, 194; voorste rader: versta [rader] Q 191. 
D. de beide achterwielen van een cultivator; 
voor het [.. .ƒ-gedeelte van varianten zie men 
onder A.; 
grote raden: grö3ta [raden] L 115, 192a; grü'ta 
~ L 248; achterraden: éxt ar [roden] L 209; 
achterrader: axtar[rader] Q 20, 191; at ar- Q 

193, 194; achterste raden: eMarsta [raden] L 
192b; achterste rader: qtarsta [rader] L 265b; 
ä.tasa ~ Q 116; rader: [rader] L 292, Q 192. 

GLIJDERS OF LOPERS VAN DE SLEEP-
CULTIVATOR 

Schleifbügel, Gleitkufen — runners, skids — 
patins 
(N IIA, 151e) 
[Voor de bedoelde sledeijzers zie men afb. 79.] 
slede: slei L 209, 265b, 295, Q 14; slei Q 98; 
Sh4 Q 191; sleepijzers: slei.pizars L 246, 248; 
sledeijzeren: Slepzara Q 121c; sloffen: slofa L 
369, Q 187. 

HEFBOOM VAN DE CULTIVATOR 

Einstellhebel — adjusting lever — Ie vier de 
manoeuvre 
(N IIA, 15li; monogr.) 
[Met de hefboom van een wielcultivator laat 
men het raam zover zakken dat de tanden op 
de gewenste diepte door de grond gaan. Om 
de cultivator buiten werking te stellen zet men 
m.b.v. de hefboom het raam in zijn hoogste 
stand, zodat de tanden geheel vrij van de 
grond zijn. 
Bij een sleepcultivator worden m.b.v. de hef­
boom de assen met veertanden naar achteren 
( = dieper) of naar voren ( = minder diep) 
gedraaid.] 
hevel/hebei (d.): h^val L 115, 192a; h&al Q 
192; hèbal Q 20, 116; hefboom: hejM'm L 
209; heßbörm Q 191; verstellinggreep: varste-
lengrëp L 248; versteller: varStelar Q 194; 
stang: stay L 192b; staart: start L 265b; de 
volgende termen betreffen resp. het handvat 
en de ontgrendelingsveer van de hefboom; 
handhaaf: hantaf Q 192; veer: v|r Q 192. 

TREKHAAK VAN DE CULTIVATOR 

Zughaken — draw hook, hitch — tire-fond 
(N HA, 151a; monogr.) 
[Aan het zwenkwiel of de voorkar van de cul­
tivator zit van voren een haak waaraan het 
trektuig van het paard gekoppeld wordt.] 
trekhaak: trekhQk L 192a, 246, 248, 265b, Q 
191, 192, 194; trerk- L 192b, 209; trekhö'k Q 
116; haak: hgk L 115, 163, Q 192. 

CULTIVATORT ANDEN 

Gruberzinken — cultivator tines — dents de 
cultivateur 
(N IIA, 15If; monogr.) 
[De C-vormige veertanden c.q. de steeltanden, 
waaraan van onderen een pijlvormige beitel 
of schaar bevestigd is. Zie afb. 80.] 
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Afb. 80. 

cultivatorveren: koltavatarvgra L 248; veren: 
vers L 115, 163, 292, Q 192, 193, 194; ressor­
ten: rasöra Q 193, 194; cultivatortanden: [cul­
tivator] tünt L 209; -fant L 246; -farjk(t) L 
265b; — ten' Q 27; extirpatortanden: [extirpa­
tor/fan Q 191; - tfTtun Q 116; tanden: tant L 
192a; fan Q 192. 

BEITEL, (GANZEVOET)SCHAAR AAN 
EEN CULTIVATORTAND 

Grubberschar, Gansefuss — cultivator point, 
duckfoot sweep — soc de cultivateur, patte 
d'oie 
(N 1 IA, 15lg; monogr.) 
[Het snijdend onderdeel aan het uiteinde van 
een cultivatortand. Vergelijk afb. 80.] 
A. de beitel of schaar aan het uiteinde van een 
veertand; 
cultivatorschaar: keltivatarsxar L 192b; extir-
patorschaar: ekspatarSar Q 191; schaar: sxgr L 
163; sxdr L 192a; SarQ 192; schaartje: Sêrka Q 
27; schaardje: sxeTrtja L 248, 265b; beitel: 
beital L 265b. 
B. de woelschaar aan een steeltand; 
ganzepoot: ganzapöt L 163; —pö3t L 115; 
—puat L 192b, 209; ganzevoet: ganzavüt L 
115, 192a; ganzavöt L 246, 265b, 292; g£.-
zavos Q 116; ganzevoetje: ganzavetja L 248; 
voetje: vytja L 115; woelschupje: wulsxopka L 
248; schupje: Sopka Q 194; schoffel: sxufal L 
209. 

CULTIVATEREN, MET DE CULTIVA­
TOR (BE)WERKEN 

grubbern — to cultivate, to use the cultivator — 
labourer par Ie cultivateur, passer Ie cultiva­
teur 

(JG la + l b a d d . ; N 11,43 + 47add . ;N 11A, 
152; div.; monogr.) 
[De cultivator wordt gebruikt a) om hard lig­
gend land open te trekken en het daarop 
groeiende onkruid los te maken en naar boven 
te halen; b) om na de oogst de graanstoppels 
los te woelen of om een met de ploeg geschild 
stoppelveld verder klein te maken; c) om (op 
zwaardere grond) de schollen en kluiten van 
een pas geploegde akker te breken of om de 
bezakte grond van een eerder geploegde akker 
luchtig te maken; d) om uitgestrooide kunst­
meststoffen in de grond te werken. De enkel­
voudige termen van dit lemma kunnen 
meestal zowel met het land e.d. als object, als 
ook aboluut gebruikt worden. De samenge­
stelde hebben steeds, ook al is dat hier onver­
meld gelaten, het land, de akker e.d. tot ob­
ject.] 

russen: rosa P 107a; resa K 358, P 48, 49, 51, 
54, 55, 57, 114, 115, 118, 120, 172, 173, 177, 
220, Q 1; r01S3 P 178,224; ryTsa P 44; resa P 57; 
schulpen: sxol'pa P 175, 182, 218; sxo.l'pa P 
119; cultivateren: koltivatara L 266, Q 192, 
194; keltavcttara L 246, 248, 265b, 322a, Q 27; 
koltafatara L 214; keltafdtara L 382; kyltivqtara 
L 115; koltywQtara K 317; kelavatara L 246; 
kolafatara L 209; kelvatara L 247; kultavötara 
L 192a; kulavatara L 163; kalvatara L 289a; 
kontrafa'tara K 278; de volgende varianten 
hebben de aan het Rijnland ontleende, tot 
kuiter gereduceerde vorm van kultivator (d.) 
als grondwoord; kuitara L 192a; kültara L 163; 
kyltara L 192b; extirpateren: ekspatara Q 20, 
98, 112, 191, 196; ekspa.tara L 411, Q 99*, 192; 
pQtara L 163; vijfschaarderen: viftfrdara Q 
194; zevenschaarderen: ziavaiqrdara Q 194; 
zêvaSgrdara Q 196; ressorten: rasöran Q 75; 
laboreren: dit type in P 212; omrokelen: om-
rQkala L 292; opvaren: op.vQ.ra Q 170, 188; 
optrekken: optreka Q 193; met de cultivator 
bewerken: met ,dar kultivhtar bawer3ka Q 
121c; af russen: afroisa P 178; ö.frosa P 220; 
oprussen: oprosa P 107a; de volgende termen 
hebben de stoppelen, het stoppelveld tot ob­
ject; losmaken met de cultivator: Igsmdka met 
,da kolavatar L 246; loscultivateren: 
loskulavatara L 163; losbreken: lgs<br?ka L 
115; breken: brqka L 248; breaka Q 193; de 
volgende termen houden in: (het land) op­
pervlakkig bewerken met de cultivator; door­
steken: ddrsilka L 248; dQr- L 266; inbreken: 
ebrei 'ka Q 191; stropen: strè,pa Q 194; schel­
len: Sela Q 194; (de cultivator) laten schramen: 
löta Sröma Q 192; de volgende termen beteke­
nen: (het land) diep cultivateren; diep optrek­
ken: dêp< optreka Q 191; flink doorwerken: 
flëyk dur\\'$r'ka Q 194; flink derdoor wroeten: 
fleyk >dardör vreta L 248. 
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DE CULTIVATOR INZETTEN / UITZET­
TEN 

den Grubber in Betrieb / ausser Betrieb set­
zen — to put the cultivator into action / out of 
action — enterrer / déterrer Ie cultivateur 
(N 11A, 152c + d; monogr.) 
[Als men begint te cultivateren laat men met 
de hefboom het raam van de cultivator zover 
zakken, dat de tanden op de gewenste diepte 
door de grond zullen gaan. Is het land geheel 
bewerkt, dan trekt men met diezelfde hef­
boom het raam met de tanden weer op. 
De onderstaande termen hebben de cultivator 
c.q. de tanden daarvan tot object.] 
A. de tanden in de grond zetten; 
neerlaten: nërlqta Q 191; opzetten: op.ze.tsa Q 
116; derin zetten: d'rin zeta L 115; inzetten: 
inzeta L 163, 192a, 192b, 209; en — L 292; ezeta 
L 246; in werking zetten: e(n) we.r'key zeta L 
265b; i wg.r'kerj zeta Q 194; in de gang zetten: 
en dar ga.nk ,zeta Q 192; aan de gang zetten: 
qn da gen zeta Q 194. 
B. de tanden uit de grond lichten; 
optrekken: optreka Q 191; qp— Q 194; uit­
lichten: ytlexta L 163; uitheffen: üthqfa L 292; 
deruit zetten: dJryt .zeta L 115; uitzetten: 
yt.zeta L 192a, 192b, 209; Ut,- L 246; afzet­
ten: af,ze.tsa Q 116; uit de gang zetten: üt ,dar 
ga.nk ,zeja Q 192; uit werking zetten: üt 
we.r'key zeta L 265b. 

De frees, het frezen. 

FREES 

Fräse, Rotorkrümler — rotary tiller — fraise, 
cultivateur rotatif 
(N 11, 72 add.; N IIA, 169b; N J, 10; div.; 
monogr.) 
[Een modern akkerwerktuig waarvan de aan­
gedreven as voorzien is van een reeks messen, 
haken of tanden die in de grond hakken en 
deze fijn maken.] 
frees/fraise (fr.): frês K 361, L 115, 163, 248, 
265b,324,P51,Q98,111,162,180, Ï9ï;fr§sK. 
358, L 192a, 192b, 209, 246, 289, 312, 322a, 
374, Q 97,98, 116, 121c; freis Q 71; frei Q 194; 
rus: res Q 1. 

FREZEN 

fräsen — to work with the rotary tiller — fraiser 
(N 27, 16 add.; div.) 
[Het land met de frees bewerken.] 
frezen:/rê2a K 358, 361, L 292, Q 77, 177; frêza 
K 358, L 192b, 374, P 115, 117, 176, Q 152, 
180; het type frezen in Q 157a, 160. 

Afb.81. 

De landrol, soorten en onderdelen, andere 
pletmiddelen, het rollen, de grond platdrukken. 

LANDROL 

Ackerwalze — land roller — rouleau agraire 
(JG la + lb; N 11, 86; N 11A, 183 + 185; N 
J, 10 add.; N P, 20 add.; A 40, 9; monogr.) 
[De vroeger houten, later ijzeren rol om aard­
kluiten van geploegd land te breken, de akker 
vlak te maken, het zaad in de aarde vast te 
drukken, enz. Zie afb. 81 en 82.] 
weiboom: weJbü'm L 192, 192b, 209,215, 246, 
248; welbqm L 115, 159a, 163, 163a, 164, 165, 
192a; welblok: welblok L 287, 288; wel: wel K 
278, 315, 317, 318, 353, 357, 358, 359, 360, L 
250, 265, 265b, 265c, 266, 267, 268, 269, 269a, 
269b, 270, 271, 282, 286, 287, 288, 288a, 288c, 
289, 289a, 289b, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 
299, 300, 312, 313, 314, 315, 316, 317, 318, 
318b, 319, 320a, 321, 322, 322a, 324, 325, 328, 
329, 330, 331, 331b, 332, 352, 353, 354, 355, 
356, 358, 359, 360, 361,362, 363, 364, 365, 366, 
367, 368, 369, 370, 371, 372, 373,374, 375,376, 
377, 381, 381b, 383, 387. 413, 414, 415, 416, 
417, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 426, 
0426, 427, 428, 429, 429a, 430, 432, 433,434, P 
44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 
58, 113, 115, 117, 118, 118a, 120,121, 172. 173, 
174, 175, 176, 176a, 177, 177a, 178, 179, 180, 
182, 184, 186, 187. 188, 192, 195, 197,214,218, 
219,220,222,223,224,227, Q 1, la, 2a, 2c, 3, 5, 
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 19, 19a, 20, 
21, 27, 32, 33, 35, 36, 39, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 

Afb. 82. 
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77,78,79,79a, 80, 81a, 82, 83,84,87,88, 89,90, 
91, 94, 94b, 95, 96c, 96d, 97, 98, 99, 99*, 101, 
103, 105, 109, 111, 111*, 0112, 113, 117, 117a, 
118, 118a, 119, 121c, 153, 154, 155, 156, 157, 
157a, 158a, 161, 162, 164, 165, 166, 168, 170, 
171, 172, 174, 175, 177, 178, 179, 182, 187, 
187a, 188, 191, 192, 193, 194, 196, 196a, 197, 
197a, 198, 198b, 202,203,203a, 204a, 208,209, 
211, 241,242; wel Q 200,247, 247a; wel' P 119, 
Q 2, 168a; we'J Q 2a; wej K 317a, L 209, 211, 
214,214a, 215,217,244c, 245, 245b, 246,246a, 
247, 248, Q 152, 163; weJ Q 116; wel K 314, 
315, 316, 357, 361, Q 159, 160, 167, 169, 181, 
240; wals: wals L 271, 434, Q 20, 94b, 117a, 
119, 222; wals L 214, 214a, 215, 217, 245b, 
246a; rol: rol K 278. L 217,270,271,288, Q 20, 
87; de volgende termen zijn van toepassing op 
de oude houten landrol; houten wel: nota 
[wel] Q 192; ho.ta ~ Q 3, 91; Qta ~ Q 2; 
houteren w e l : hqutara [wel] L 325; holtara ~ L 
269; hêltara ~ L 246: h o u t e r e n w e i b o o m : 
holtara [weiboom] L 192b; de volgende termen 
betreffen de latere landrol, die twee of drie 
ijzeren cylinders had en twee bomen waartus­
sen het paard werd ingespannen; ijzeren w e i ­
b o o m : Izara [weiboom] L 115, 163, 192a, 192b; 
ijzeren wel: fzara [wel] Q 2; izara ~ L 246,269, 
Q 191, 192, 193, \94;lzara~Q9\;izdara~L 
325; izdar ~ L 292; b u r r i e w e l : beri[wel] L 248. 

ROL, CYLINDER 

Walze — roll — rouleau 
(JG la; N 11A, 184a; monogr.) 
[Het rollend gedeelte van de landrol.] 
b o o m : bü'm K 318, 353: bom L 115; w e i b o o m : 
weJbuam L 192b (van hout), 209, 248; wei-
hout: welhö.t Q 90; wel: wel L 163, 192a, 292, 
416, 417, Q 3, 72, 81a, 82, 191, 192; r o l : rol L 
265b, 414, 418, Q 1, 2a, 5, 27, 71, 193, 194; 
wals: wa.ls L 265b, 292; wals L 192b (van ij­
zer); de volgende termen betreffen de meer­
delige cylinder van een ijzeren landrol; twee­
delige wel: twi3deijega wel Q 192; d r i e d e l i g e 
wel: drideilega wel Q 192; de volgende term 
betreft de ijzeren banden die men om de uit­
einden van de houten rol aanbracht, om te 
voorkomen dat deze zou splijten; banden: ban 
Q 192. 

AS, SPIL VAN DE ROL 

Achse, Zapfen — axle, journal — pivot 
(JG la; JG lb add.; N 11A, 184e; monogr.) 
[De in dit lemma verenigde termen betreffen 
ofwel (elk van) de twee, als as fungerende 
pinnen in de uiteinden van de houten rol, of­
wel de as van de ijzeren paarderol.] 
as van d e wel: as ,vdn a wel K 316; as: as K 361, 
L 115, 163, 192b, 265b, 292, Q 3,192; spil: spel 

K 278, 314, 315, 317a, 318, 353, 358, L 282, 
312, 313, 314, 315, 352, 353; w e l b o o m p i n n e n : 
welbu3mpena L 192b; w e l p i n : welpen L 424; 
p i n : pe.n K 315; pen K 353, 360, L 115, 282, 
354, 413, 417, 419, Q l\;pe.n L 372,420, Q 6; 
pê.n Q 193, 194; de volgende opgaven zijn 
meervoud; pena L 209; p'en Q 193, 194; w e l -
pegel/-peel: welpi.gal Q 90; welpêl L 423; pe­
ge l / pee l : pê.gal L 316, 356, 418; pi.gal Q 3, 82, 
158a;pelL 361;/?ê/L421,422, Q 8;pë.lL416; 

pê'l L 370;pVl Q 13; pi.H Q 81a;pil Q 72; de 
volgende opgave is meervoud; pêla Q 192; 
b o u t : bö.t L 414; s p i j n e n : spins L 248; t o p : top 
Q 1; tap: tap Q 5; peg: pex L 355; pik: pek Q 
2a; ijzer: ë.zar K 359. 

RAAM VAN DE LANDROL 

Rahmen — frame — cadre 
(JG la + 2c; JG lb add.; N 1 IA, 184b + c + 
185b; monogr.) 
[Het door twee lange en twee korte balkjes 
gevormde raam waarin of waaronder de rol of 
cylinder kan draaien. Zie afb. 81 en 82.] 
kader: kadar L 414, Q 1, 2a, 71, 159; frame: 

frdm L 192a; w e l k a s t : we Ik as Q 188; welraam: 
welram L 292, 422, Q 7; kopraam: kopram L 
372; raam: ram L 115, 163, 192a, 192b, 209, 
246, 248, 265b, 361, 369, 370, 371, 415, 416, 
417,418, 420,423; ram K 315,353; röm K 358, 
L 312, Q 1, 3, 5, 72, 81a, 82, 84, 90, 91, 168a, 
194; raamwerk: ramwtur'k L 248 (aan de ijze­
ren paardewals); geraamte: dit type in L 421; 
geraams: garl.mS Q 191; de volgende termen 
betreffen de lange voor- en achterbalk van het 
raamwerk; l a n g e balken: lan(a) be±l3k L 265b; 
latjbe.l'k Q 191; ~~ bë.i'k Q 194; scheien: sxeis 
L 163; brakken: braks Q 192, 196, 196a; voor­
ste b r a k : vërSta brak Q 192; achterste brak: 
extarsta brak Q 192. 

ZIJSTUKKEN VAN HET RAAM 

Seitenstücke des Rahmens — side pieces of the 
frame — pièces de cöté du cadre 
(JG 2c; JG lb add.; N 1 IA, 184d + 185c; div.; 
monogr.) 
[De beide korte delen van het raamwerk, 
waarin de as van de rol bevestigd is.] 
korte b a l k e n : kqrta beA'k L 265b; kqrts bi.l'k 
Q 194; pinbalkjes: penbel'kskas L 248; z i j b a l ­
k e n : zeibe.l3k Q 191; z i j k a n t e n : zeikent L 419; 
z i j k o p p e n : zeikop Q 94; s t e u n k o p p e n : dit type 
in L 248; koppen: kep Q 91, 170; kopplanken: 
dit type in Q 89; k o p s t u k k e n : kqpsteka L 361; 
w e l d o m m e n : weldoma Q 174; d o m n t e n : doms L 
368, Q 171; steunen: stona L 209; staanders: 
itonchrs Q 194 (aan de ijzeren paarderol); 
flanken: flö.nka Q 175; schijven: Sreiva Q 88; 
w e l b a t s e n : welbatsa L 424, Q 6; w e i b r a k k e n : 
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welbraka Q 7, 9, 13; brakken: brak» Q 10, 11, 
12, 88, 191; krauwen: krgua Q 192, 196, 196a; 
ijzeren krauwen: ïzara krgua Q 192 (aan de 
modernere paarderol); de volgende termen 
werden in de enkelvoudsvorm opgegeven; 
scheen: sën L 418; zijkruk: zdikrek Q 83; as-
blok: asMgk Q 87; vork: vor'k Q 88. 

SPILKOKERS IN DE ZIJSTUKKEN 

Achsenröhren — spindle pipes — tuyaux de 
pivot 
(N 11A, 184f; div.; monogr.) 
[De in de zijstukken van het raam ingebrande 
gaten en/of de daarin aangebrachte kokers, 
waarin de spil van de rol draait.] 
askassen: askasa L 248; bussen: bosa L 312, Q 
192, 194; bo.sa Q 116; smeerhulzen: Smërholza 
Q 191; smeerloker: Smërlöx 'kar Q 191; gatter: 
gatar L 163, 209. 

BURRIES VAN DE LANDROL 

Baume, Gabeldeichsel — shafts — brancards 
(JG la; N 1 IA, 185d; monogr.) 
[De beide bomen aan het raam van de ijzeren 
rol, waartussen het paard wordt ingespannen.] 
burries: boris L 115, 192b, 246; borris L 209; 
burriën: bori L 163, 192b, 248, 265b; bera Q 
71; bera Q 2a, 72, 81a, 82; bor'ga L 414, Q 1; 
ber3ga L 416, 417, 418; ber'ga Q 5; burriebo-
men: ber'xMm Q 3 (sg. -bö.m); bomen: bom L 
192a; by'm L 246; b'oim L 292, Q 20, 193; 
weigestel: welgaStd Q 192; gestel: gaStel Q 192, 
194; gaSfel Q 116, 247, 247a; gaStë.1 Q 191; 
karSfel Q 200; karitel Q 193; de volgende term 
betreft een enkele boom, waaraan twee paar­
den voor de rol worden gespannen; dissel­
boom: destalbgi.m Q 200, 247, 247a. 

ZETEL OP DE LANDROL 

Sitz — seat — siège 
(N 11A, 185e; monogr.) 
[De meestal schotelvormige, ijzeren zitting die 
met een of meer staven op het raam van de 
ijzeren landrol is aangebracht. Zie afb. 82.] 
zitstoel: zetstül L 115, 209; stoel: stül L 163, 
192b; stol L 246, 265b, 292; Sröl Q 116, 191; 

Afb. 84. 

stoeltje: Sfoilka Q 20; Stolka Q 27; welboomzit: 
wdbu'mzet L 248; zit: zet L 163, 246, 250, Q 
193, 194; schottel: sxotal L 192a. 

RINGROL, CAMBRIDGEROL, PUNT-
ROL 

Ringelwalze, Sternringelwalze, Stachelwalze 
— ring roller, Continental Cambridge roller, 
spike-tooth roller — rouleau cannelé, rouleau 
Cambridge, rouleau hérisson 
(N 1 IA, 190; div.) 
[Dit lemma bevat benamingen voor a) de 
landrol die bestaat uit naast elkaar draaiende 
ringen van dezelfde diameter en met een V-
vormige velg, b) de rol die bestaat uit afwis­
selend naast elkaar staande ringen met een 
V-vormige velg en ringen met een getande 
velg, c) de rol waarvan de cylinderomtrek 
voorzien is van priktanden. Zie afb. 83 en 84.] 
cambridgewel: kambretSwel L 289b, Q 191; het 
type cambridgewel in L 330; cambridgerol: 
ksimbretSrol Q 116; ringelwals: renalwals L 
115, 163, 192a; ringelwel: retjalwd L 163, 164, 
165, 192, 192b, 246, 248, 265, 265b; ringelrol: 
retjalrol L 292; dobbele ringelwel: dgbal renal-
wd L 192b, 248; tapwel: tapwtl P 224 (met 
pinnen erop); puntwel: pon'twd L 330; steek-
wel: stie.kwd Q 165 (met tanden); stachelwal­
ze (d.): Sta.xalwa.hs Q 116. 

HANDROL, TUINROL 

Handwalze, Gartenwalze — hand roller, gar­
den roller — rouleau a main, rouleau du jardin 
(JG la; N 11A, 186a; A 40, 9f; div.) 
[Een kleine rol voor gebruik in de tuin of op 
een klein perceel; deze rol wordt door een 
persoon voortgetrokken aan een touw dat op 
twee plaatsen aan het raam bevestigd is, of 
aan een met het raam verbonden steel met 
handgreep. Zie de afb. 85 en 86.] 
handwei: hantfwel] K 317a, L 250, 265, 376; 
ha.nt- L 414, 416, 417, 418, Q 2a, 3, 5, 71, 72, 
81a, 82; ha.nt- Q 1; hant- L 163, 192a, 246; 
hanp- L318b ,330 ,377 , lMb;hank- L265c; 
handwelletje: ha.ntwelaka Q 2a; ha.nt— Q 1; 
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ha.ntwelka Q 72, 81a; hanP— L 330; moes­
temwei: möstamwel Q 191, 193, 194; wel voor 
de hof: wel vor dan hof Q 95; hofwel: hgfwel L 
270, 375; hof- Q 95; hofwelletje: hgfwelka L 
248; koolhofwei: kodhfwel Q 109; kglaf- Q 
204a; koolhofswei: ku'hfswel Q 192; kool­
hofswelletje: koalafswelka Q 97; gaardewel: 
gadawel Q 203; zware wel voor in de gaard: 
iwQi'r WeJ var en dar ga(r)t Q 116; tuinwel: 
tqvnwel Q 194; weiboom: wedbu'm L 209; 
lichte weiboom: lexta welbqm L 192a; kleine 
weiboom: klêna welbuam L 192b; weiboompje: 
welbomka L 192; licht weiboompje: lêxt wel-
bgmka L 115; wel: wel K 278, L 164, 246, 250, 
266, 270, 286, 291, 325, 432, 434, Q 36, 39, 
117a, 202, 203, 208; lichte wel: lêxta wel L 
265b, 266; houteren wel: hgytara wel L 324; 
kleine wel: klein wel L 269a, 270,293,295, 300, 

331, 331b, Q 111; klein' ~ L 265; kien ~ Q 
196; klein welletje: klein welka L 269b, 292; 
klei ~ Q 105; welletje: welka L 269,288a, 292, 
318, 377, 433, Q 15, 17, 32, 39, 98, 99*, 103, 
192; hofrol: hörfrgl L 290; koolhofsrol: 
kodlafsrol Q 98; tuinrol: tginrgl Q 194; rol: rgl 
L 217, 271, 325, 376, Q 21; wals: wals L 247, 
271, 433, Q 117a, 222; wals L 217; walsje: 
walsja Q 222. 

TREKTROUW, TREKSTOK AAN DE 
HANDROL 

Zugseil, Zugstange — draw rope, handle of the 
roller — corde, manche de rouleau a main 
(JG la; N 11A, 186b) 
[De oude handrol werd voortgetrokken aan 
een touw, dat op twee plaatsen aan het raam 
werd vastgemaakt; om gemakkelijker te kun­
nen trekken knoopte men het touw van voren 
aan een trekknuppel vast. 
De latere handrol is voorzien van een met het 
raam verbonden vaste trekstok of -stang, die 
van voren een dwarshout, kruk of handgreep 
heeft.] 
weizeel: welzij Q 191; zeel: zeil L 292; trek-
touw: trektgy L 115, 209, 265b, Q 194; trek-
touwtje met knuppeltje: trektgiyka met 
knopalka L 248; touw met knuppel: tgy met 
knopal L 192b; de volgende termen betreffen 
de met het raam van de handrol verbonden 
vaste trekstok of -stang; stek: stek L 414, 416, 
417, 418, Q 1, 2a, 3, 5, 71, 72, 81a; dissel: disal 
Q82 . 

PLETPLANK, TREEDPLANKJES, 
TREEDKLOMPEN 

Brett, Fussbrettchen, Holzschuhe zum Fest-

Afb. 87. 
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stampfen der Erde — boards, footboards, clogs 
for flattening — planche, battes aux pieds, sa-
bots pour aplanir 
(JG lb add.; N P, 20; N 1 IA, K) 
[Het platkloppen van de grond bij de hofbouw 
gebeurde met een stamper of een gesteelde 
pletplank (zie afb. 87); het kon echter ook met 
de spade of de platte schop gedaan worden. 
Werd de grond met de voeten vastgetreden, 
dan droeg men oude (afgesleten) klompen, 
waaronder men plankjes had gespijkerd of 
gebonden. Men kon zulke plankjes ook onder 
de voeten houden d.m.v. touwen die men bij 
het „aantreden" met de hand strak hield; zie 
afb. 88.] 
zaaiplank: zTiplank Q 197, 197a; zï— Q 198a; 
zaaiplankje: zê±jf)k±n(k)ska L 265b; zaad­
plankje: zQtpkn(k)ska L 269; damplank: dam­
plank P 51; stampplankje: Stampplen(k)ska L 
430; drukplankje: drgkpkn(k)ska L 269a, 331; 
aanplcmpplankje: anpkmpplerjfklska L 322a; 
plankje: plen(k)ska L 325, Q 99*, 180; plank: 
pla.nk Q 191; aankloppen anklgpar L 360; 
anklgpar L 321; pletser: pktiar Q 201; plets: 
plets L 431, Q 20, 39, 98, 100, 101, 111, 111*, 
112. 0112, 113a, 192, 204a; koolhofplets: 
koühfpleti Q 97; pletter: pktar Q 35, 39; plet: 
plet Q 28, 113, 117a; stempel: ste±mpal L 209; 
itempal Q 27; stemper: stempar L 289, 318b, 
374; ste.mpar Q 9; Stempar L 294, 426, Q 20; 
stempar L 246; stempertje: stemparka L 317; 
stampertje: stamparka L 317; stamper: stampar 
L 164, 269b, 312, P 56, 157a; sta.mpar L 282; 
Stampar L 332, 432, Q 33, 112b, 222; aanstam­
pen aSiampar Q 117a; dammer: damar L 372: 
stuiter: Stütar Q 106: slicht: Slext L 332 (plank 
met handgreep erop); tree(d)klompen: trei-
klo. mpaQ 242 (met plankjes eronder); trqi — Q 
182 (id.); trë— Q 241; trippelklompen: tri.pal-
klo.mpa Q 181; hofklompen: hug.fklo.mpa Q 

Afb. 88. 

167 (met' plankjes eronder); winhofklompen: 
wênafklo.mpa Q 240; klompdamper: dit type in 
P 176b; tree(d)planken: trêpla.nka Q 171. 
203; -pla.rjka Q 175, 179; trêiplütjka Q 193, 
198; trei- Q 96a, 198, 198b; trei- Q 95a, 
187; triapld.nka Q 71; voetenplankjes: 
vötaplerjkskas Q 95; voetenbredjes: 
vgutabretjas Q 20; de volgende opgaven noe­
men de bij het plattreden gebruikte voorwer­
pen; een paar versleten klompen: an par 
varSle.sa klo.mpa Q 116; oude stukker breder: 
'gu Stgikar brqr Q 116 (sg. bret). 

ROLLEN 

walzen — to roll — rouler, passer Ie rouleau 
(JG la + l b ; N 11,87;N 11A, 187a + b + c 
+ 189a; N P, 20 add.; monogr.) 
[Het land bewerken met de rol, met de rol over 
het land gaan. In dit lemma zijn ook enige 
termen ondergebracht, die het rollen met een 
bepaald doel, resp. een tweetal manieren van 
rollen naar de richting betreffen. Voor het 
[.. ./-gedeelte van de varianten daarvan zij 
verwezen naar het simplex wellen aan het be­
gin-] 
wellen: welan K 278, L 282, 313, 352, 413, P 
223, Q 8, 15; welan Q 1; wela(n) K 359, L 286, 
312, 314, 316, 355, 414, 422; wela K 315, 317, 
318, 353, 357, 358, 360, L 115, 159a, 163, 163a, 
164, 165,192, 192a, 192b, 250, 265,265b, 265c, 
266, 267, 268, 269, 269a, 269b, 270, 271, 287, 
288,288a, 288c, 289,289a, 289b, 290, 291,292, 
293, 294, 295, 299, 300, 315, 317, 318, 318b, 
319, 320a, 321, 322, 322a, 324, 325, 328, 329, 
330, 331, 331b, 332, 353, 354, 356, 358, 359, 
360, 361,362, 363, 364, 365, 366, 367, 368,369, 
370, 371, 372, 373, 374, 375, 376, 377, 381, 
381b, 383, 387, 415, 416, 417, 418, 419, 420, 
421, 423, 424, 426, 0426, 427, 428, 429, 429a, 
430, 432, 433, 434, P 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 
51, 52, 53, 55, 56, 57, 58, 113, 115, 117, 118, 
118a, 119, 120, 121, 172, 173, 174, 175, 176, 
176a, 177, 177a, 178, 179, 180, 182, 184, 186, 
187, 188, 192, 195, 197, 214,218, 219, 220,222, 
224, 227, Q 1, la, 2, 2a, 2c, 3, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 
12, 13, 14, 17, 19, 19a, 20,21,27, 32,33, 35, 36, 
39,71,72,73,74,75,76,77,78,79,79a, 80,81a, 
82, 83, 84, 87, 88, 89, 90, 91, 94, 94b, 95, 96c, 
96d, 97, 98, 99, 99*, 101, 103, 105, 109, 111, 
111*, 0112, 113, 117, 117a, 118, 118a, 119, 
121c, 153, 154, 155, 156, 157, 157a, 158a, 161, 
162, 164, 165, 166, 168, 168a, 170, 171, 172, 
174, 175, 177, 178, 179, 182, 187, 187a, 188, 
191, 192, 193, 194, 196, 196a, 197, 197a, 198, 
198b, 202, 203, 203a, 204a, 208, 209, 211, 241, 
242; Wela Q 200, 247, 247a; we Ja K 317a, L 
209, 211, 214, 214a, 215, 217, 244c, 245b, 246, 
246a, 247,248, Q 152,159,160,163, 169; WeJa 
Q 116; wel3n K 314, 315; wela K 314, 316, 357, 
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361, Q 167, 181,240; rollen: rob Q 11; walsen: 
walsa Q 117a. 
De volgende termen betreffen het platwalsen 
van een pas ingezaaide akker; toewellen: 
tu[wellen] L 115, 163, 192a, 192b, 209, 248, 
265b, 292, 322a, Q 192; tqu- Q 187, 198b; 
fqu- Q 3, 191, 193, 194; tdu- Q 168; tq- Q 
71; tsou. — Q 116; dichtwellen: dextweb L 115, 
159a; aanweilen: dweda L 246; vastwellen: 
vastwela L 416; neerwellen: nërweb L 424; 
daalwellen: dq.lweb Q 2a; gelijkwellen: galik-
webL 115. 
De volgende termen betreffen het neerwalsen 
van pas opgekomen graan; neerwellen: 
nêr[wellen] Q 116, 191, 194; koren wellen: 
kqra [wellen] L 192b, 209, 265b; winterkoren 
wellen: went'arkqra web L 292; (haver) plat-
wellen: plat[wellen] L 246, 265b; (haver) 
kreuken: krö 3ka Q 192; (haver) de nak breken: 
da nak. brlka Q 20; (rogge) knakken: knaka L 
248. 
De volgende termen zijn van toepassing op de 
manier van rollen, waarbij men de baan die 
men op de terugweg rolt niet onmiddellijk laat 
aansluiten bij die van de heenweg. Vergelijk 
het lemma M E T V O L L E N E G G E N en de daarbij 
behorende afb. 74 t /m 76. Men rolt „met vol­
len" om bij het keren een ruimere bocht te 
kunnen nemen; de rol blijft dan draaien, 
waardoor de aarde op de keerstrook niet 
wordt opgestuwd; op vollen varen: qp ,vqla 
vq.ra Q 157a; met vollen varen: met ,vqla vqra 
Q 188; met ,vqla vqra Q 158a; met ,vqb vq.ra Q 
168 (als de grond erg droog is); bet vollen 
varen: be vqla vq3.ra Q 75; met vollen wellen: 
met ,vob [wellen] Q 177, 182; met ,vola ~ L 
163, 192a, 192b, 246, 265b, Q 116; met ,vola ~ 
L367,418,Q77, 83,88,155,167,181,191, 192, 
194; met >vala ~ Q 94, 171; het type met vollen 
wellen in Q 170; bet vollen wellen: be vqla 
[wellen] P 187, 192, Q 74, 152, 156, 157, 159, 
160, 161, 166; ba vqla ~ P 173, 188, 197, Q 153, 
154; met vols wellen: met ,vqls web Q 81a; met 
volten wellen: met .vqlta web Q 84; vollen 
wellen: vqla web P 195; met een vol wellen: 
met. en vql we Ja L 248; vollen: vqla Q 164; bet 
panden wellen: ba pan [wellen] P 182; be pen ~ 
P 186; op panden wellen: qp pin [wellen] P 197 
(3 of 4 vollen); op pin ~ Q 165; met banen 
wellen: met. bqna web Q 177; met pleinen 
wellen: met plena web Q 242; over de ander 
wellen: o.var d a.nar web Q 71; met één vol 
wellen: met. en vql web L 163; met twee vollen 
wellen: met twë vqla web L 163; één spoor laten 
liggen: ian spör lb3ta lega P 47; twee sporen 
laten liggen: twia sp'óra lö3ta lega P 47. 
De volgende termen betreffen de manier van 
rollen, waarbij men in het midden van de ak­
ker begint en in steeds groter wordende ron­
den naar de kanten werkt. Vergelijk het lem­

ma R O N D E G G E N ; rondwellen: rqnlweb P 44, 
47; rondrijden: rqntrqa P 44; rq.nt— P 55; 
rondvaren: rq.nt,vq.ra Q 78. 

ROLKRABBER 

Walzkratzer — roller scraper — racloir du 
rouleau 
(N 11A, 188; N 18, 149) 
[Om aanklevende aarde en paardevijgen van 
de rol te verwijderen kon men gebruikmaken 
van allerlei voorwerpen. Als men zich niet 
bediende van een speciale krabber of stok, 
reinigde men de rol met de ploegstok (zie be­
neden), met een willekeurige stok (P 48), met 
de steel van een schop of hark (Q 96d), met de 
spade of een andere schop (L 192a, 282, 332, P 
107a, Q 3a, 4, 9, 77, 93, 96, 97, 111, 116, 194, 
197, 198b), met een kleine hak (P 107a), met 
een pannescherf, steen of stokje (L 270), of 
met de punt van de schoen of klomp (L 115, 
192b). 
Enkele termen lijken te wijzen op een aan 
het raam bevestigde plank of lat, die men zo 
nodig tegen de rol moest drukken of waardoor 
de rol tijdens het werk werd schoon gehouden. 
Voor de [.. ./-varianten zie men het lemma 
P L O E G S T O K . ] 

welkrabbel: welkrebal P 186, 197; weikrabber: 
w/A:raforK358,L384,423,Q 193; -krebarh 
331, Q 156; wellekrabber: webkrabar K 357, 
361; web- L 317, 329, 360, 422, Q 2b; 
— krebar L 383, Q 111; weiboomkrabber: wel-
bqmkrabar L 159a; krabber: krabar L 265, 321, 
420, Q 197, 197a; krebar L 289, P 55, 176; 
welkratser: welkratsar L 322a; welkretser: 
welkretsar Q 111; wellekretser: welakretsar L 
295; kretser: kretsar Q 204a; schraper: Srapar 
Q 113a; welstek: welstek Q 9; kluppel: klepal L 
368b; wclschupje: welSopka Q 179; —Sqpka Q 
191; welschup: welsxop Q 156; schup voor de 
wel schön (d.) te maken: sqp >var da wel iqn ta 
mctka Q 209; luierik: Iqrek P 222; louter: Iqltar 
L 372; strijkplank: Strlkplank L 0426; strijk­
mes: strikmes L 248; steekpiank: St^kplank L 
0426; dreklat: dirk lat Q 22; akkerstek: [ak-
kerstek] P 107a, Q 2, 79a; ploegstek: [ploeg-
stek] L 292; ploegstok: [ploegstok] L 209; 
ploegkluppel: [ploegkluppel] L 270; ploeg-
schup: [ploegschup] L 163, 163a. 

DE G R O N D VASTTREDEN, AANSTAM­
PEN 

die Erde festtreten, antreten — to frim, to 
compact the seed bed — fouler la terre 
(JG la + lb + ld; N P, 20 add.; monogr.) 
[In de moestuin of op een klein perceeltje kan 
men — wanneer men niet over een hand- of 
tuinrol beschikt — de bewerkte grond plat-
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kloppen met de spade, de schoep of een piet-
plank ofwel vasttreden met de voeten, waarbij 
dan vaak plankjes onder de klompen worden 
gebonden. 
Voor de dialectvarianten van het woord(deel) 
[treden] zij verwezen naar het lemma H E T 
L A N D A F T R E D E N . ] 

aantreden: anftreden] L 316, 319, 355, 359, 
361, 367, 369, 370, 371, 372,419,420,421,423, 
Q 7, 8, 10, 11, 12, 13; cm- Q 88; a.n- Q 96c 
(met plankjes onder de klompen); án— L 265; 
en- Q 157a; gn- P 178, 219, Q 5, 81a, 84, 87 
(id.), 90 (id.), 91, 94, 171, 172, 175, 177 (id.), 
m;ó.n- P55, 188 (id.); gan- L 3 5 4 ; ê ' ' « - P 
48,195 (met plankjes), 218,224, Q 75, 79 (id.); 
g3.n- P 118a, 177 (id.), 220 (id.); ón- Q 163 
(id.); ón'- Q 76, 160, 164; en- Q 240; q'ntrf 
Q 1; aantreden bet de klonken: g'.ntria be da 
klu.nka P 184; aftreden: af [treden] P 173, 175 
(met plankjes onder de voeten), 179 (id.); af— 
P 182 (id.); vasttreden: vas[treden] L 330, P 
178, Q 12, 82; va.s-V 192, Q 157; kleintredcn: 
kleintria P 58 (met plankjes onder de klom­
pen); plattreden: plat[treden] Q 13; pla.t— Q 
80; plát— Q 79a (vroeger met plankjes onder 
de voeten); daaltreden: dQ.l [treden] Q 159 
(met plankjes onder de klompen); dgl— Q 
153; del- Q 161; de.l- Q 168 (id.); toetre­
den: tu[treden] L 417; tou- Q 188 (met 
plankjes onder de klompen); tgu — P 197, Q 
152 (id.), 159 (id.), 165, 166, 179; fou- Q 193; 
táu— Q 168, 169; ta- P 172, 176, 176a; tre­
den: [treden] K 278, 315, 317a, 318, 353, 357, 
359, 360, 361, L 286, 352, P 44, 46, 47, 49, 50 
(met plankjes onder de klompen), 51, 113, 115 
(id.), 117 (id.), 119, 120, 177a, Q 74, 77, 154, 
155 (id.), 156, 167 (id.), 168a; trfn K 314; trê' 
Q 1; trq.a Q 3, 71, 72, 83; trqa Q 158a; treia Q 
182,242; trê'n K 316; trê.(a)n L 353; trê.a Q 1; 
tria(n) Q 2a; tri.a(n) P 56; tria P 52, 53, 57, Q 1; 
tria Q 71; tria P 180; trie P 118, 121, 186, 187, 
Q 2, 73, 78; trippelen: trepalan L 314; trépala P 
45; tripala P 179 (met plankjes), 214; tri.palan 
L 315,413; tri.pala K 358, 361, Q 241 (id.), 242 
(id.); trüpala P 227; tripala P 223 (id.), Q 162, 
181; tribbelen: trebalan K 278; aantrappen: 
cintrapa L 360; trappelen: tra.palan L 282; 
trá.palan L 312; aantrampelen: antra.mpala L 
358, 360, 363, 366, 415, 418; vasttrampelen: 
vasttra.mpala L 362; neertrampelen: nfr-
tra.mpala L 365; tratnpelen: tra.mpala L 356, 
364, 367, 368, 416, 418; aanstampen: gsn-
sta.mpa L 313; a.n— L 422; aStampa Q 117a; 
vastlopen: va.stlu'pan L 286; vaneensloffen: 
vanënslü.fan Q 75; sloffen: slü.fa Q 71; klein-
maken: kleinmg.ka Q 79 (met hark of schop); 
klên — Q 84 (met plankjes onder de klompen), 
89, 170 (id.); klên- Q 174; platklatsen:plat-
klatsa L 423 (met de schoep); plathouwen: 
plaUgua L 424, Q 6 (met een gesteelde piet­

plank); aanbouwen: anhgua L 317 (met de 
schoep), Q 8 (id.); aanslaan: g'nslgan L 312; 
aanstoten: anstuata Q 8; aandammen: ö.ndama 
L 422; dammen: daman Q 8; dama L 372, P 51; 
aankloppen: anklgpa L 321, 360; kloppen: 
klgpa L 362 (met de schoep); aanplempen: 
anplempa L 322a; pletsen: pletsa K 317a, 357 
(met een gesteelde pietplank); pletsa L 414; 
pletia Q 201. 

De sleep, het slepen, mestplakken verspreiden. 

AKKERSLEEP, WEIDESLEEP 

Ackerschleppe, Wiesenschleppe, Fladen-
schleppe — scrubber, pasture float, dung 
spreading harrow — niveleuse, herse ébou-
seuse 
(JG la + lb + lc + ld; N 11, 85; N 1 IA, 179 
-i- 181b + c ;N 14,81; N 18,22; N 27, laadd. ; 
N J, 10; N P, 17 + 18; N Q, 17; A 13, 16b; A 
40, 10a + b; div.; monogr.) 
[Het toestel of werktuig waarmee men de ak­
ker en/of de weide sleept. Behalve de sleep-
typen die door de afb. 89 t /m 95 worden 
voorgesteld, werd ook de omgekeerde eg als 
sleep gebruikt. Zo nodig verzwaarde men die 
met graszoden, een zak aarde of iets derge­
lijks. Vaak werd de sleepeg voorzien van ber­
kenrijs, doorn- of braamtakken of prikkel­
draad. Men kon deze tussen de egbalken door 
vlechten, onder de eg vastbinden of achter aan 
de eg bevestigen. Zulk een sleep gebruikte 
men vooral om pas gezaaid spurrie-, klaver­
en graszaad slepend in de grond te brengen. 
Soms werd er ook een tarwe- of een aardap­
pelveld mee bewerkt. De omgekeerde eg kon 
— al dan niet voorzien van rijshout e.d. — ook 
als weidesleep dienen, voor het slechten van 
molshopen, het fijner uitsmeren van versprei­
de mest en ter bestrijding van mosvorming. 
Men sleepte de akker of de weide soms ook 
wel met een grote bos berken- of andere tak­
ken, die men van voren bijeenbond of — ge­
spreid — tussen twee balken klemde. 
Voor het [sleep]-gedeelte van varianten ver-

Afb. 89. 
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Afb.90. 

derop in het lemma zie men het simplex sleep 
aan het begin. In het lemma E G vindt men de 
waarde van het woord(deel) (eg] resp. [eg] 
verklaard.] 
sleep: skip L 371, Q 5; slip K 278, P44,45,48; 
slip K 358, L 355; slfrp L 209, 210,211; SleA.p 
L 265c, 290, 291; skip L 213, 214, 214a, 215, 
215a, 216, 217, 245b, 246a, 247, 248, 249, 250, 
265, 265b, 266, 267, 268, 269, 269a, 269b, 271, 
282, 288, 288a, 289*, 289a, 289b, 318b, 320, 
321, 328, 374, 375, 378, 379, 380, 425, 427, P 
113, 211, Q 14, 15, 17, 18, 94b, 95a, 96a, 187; 
slei.p L 245, 246, 286, 289, 312, 313, 314, 315, 
316, 317, 356, 358, 359,360, 361, 362, 363, 364, 
365, 366, 367, 368, 369, 370, 372, 377, 383,415, 
416, 417, 418, 419, 420, 422, 423, 424, P 177a, 
184, 188, Q 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 88, 96c, 156; 
Help L 270, 292, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 
300, 322, 323, 325, 327, 330, 332, 333, 385, 387, 
426,429, 430, 431,432,434,434a, Q 14, 16, 19, 
20,21,22,27,29,32,32a, 36,38,96a, 97,98,99, 
99*, 100, 101, 102, 103, 104a, 110, 111*, 112a; 
Slei.p L 331, 331b, 382, Q 7, 20, 105, 111,284; 
sVeip L 115, 159a, 163,163a, 164,165, 191, 192, 
192b, 209; sl?(i)p L 192a; slip K 357, 359,360, 
L 352, 354; slef.p P 177, 195; Slfp Q 198a, 
203, 204a, 207; sfcp, Sterp Q 36, 106, 0112, 

Afb.92. 
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191, 193, 193a, 194, 196, 197, 197a, 198, 198a, 
198b; Slê'p Q 28, 39; slei.p Q 159; slelp Q 72; 
slèp K 315, 353, L 282; slê.p K 361a, L 353, 
414, P 51, 58, Q 2a, 3, 153, 157, 158a, 160, 166; 
Slêp Q 29,30, 33, 35, 35a, 112, 112b, 113, 113a, 
117, 117a, 117b, 118, 192, 201,202, 203, 204a, 
208, 253;.?£./> Q 27,39; i f e / Q 116, 118a, 121c, 
222; het is niet duidelijk of de beide volgende 
varianten, opgegeven voor plaatsen die tot het 
ontrondingsgebied behoren, het type sleep 
dan wel het type sloop vertegenwoordigen; 
slê.p Q 72, 81a, 82, 83, 84, 87, 89, 90, 91, 94, 
170, 171; slelp Q 72; sloop: slfrp Q 188; simp 
Q 79, 167; slei.p Q 168; slê.p Q 75, 76, 77, 80, 
155, 161, 162, 163, 168a, 169, 172, 174, 175, 
177, 178, 179, 181, 182, 188, 241, 242; slye.p Q 
240; het type sloop schuilt mogelijk ook in een 
paar, onder sleep vermelde varianten uit 
plaatsen die tot het ontrondingsgebied beho­
ren; sleper: slê.par Q 71, 81a, 164; sleipar Q 
156; slipar P 48; sloper: van dit type is mis­
schien de onder sleper vermelde opgave voor 
Q 81a (ontrondingsgebied) een vertegen­
woordiger; weisleep: wegsleep] L 159a, 163, 
163a, 192, 192a, 192b, 245, 246, 250, 265b, 
265c, 266, 269a, 269b, 270,288a, 289,291, 299, 
300, 313, 316, 317, 321, 322, 325, 330, 331, 
331b, 382,416,422, Q 111,121c, 166,192, 198, 
198b; wei— Q 193a; weie(n)sleep: weia[sleep] 
L 214, 214a, 215, 217, 245b, 246a, 248, 290, 
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295, 420, Q 39, 198b; wei»- Q 116; weis- Q 
117a; weisloop: weislë.p Q 157a; wei— Q 174; 
akkersleep: akarSlei.p Q 111; —Slê.f Q 116; 
veldsleep: veltSlëp Q 197; ploegsleep: 
ptquxileip L 430 (twee zware balken met 
planken eronder); houten sleep: «örïfó [sleep] 
Q 198, 198b; hörta ~ Q 196; hots ~ Q 33, 
204a; ijzeren sleep: f.zara [sleep] Q 153; Tzara 
~ L 250; doornensleep: dêrrafsleep] Q 100; 
dQnj — Q 204a; dyarn — Q 192; mestsieep: 
mesüëf Q 222; watsensleep: watSsSlëp Q 204a; 
vlattensleep: vlata$lëTp Q 197; lattensleep: 
lata[sleep] L 248, Q 6, 36, 113a, 198b; kar-
bandsleep: karbant [sleep] L 248; karbant — L 
266; karbandensleep: karbeMsl^p L 209; 
bandensleep: bandjslfp Q 106; mollesleep: 
mgh[sleep] K 358, L 265; molsleep: mol[sleep] 
L 331, Q 111; mö/— L 163: moutwormsleep: 
mgutwq.r3m[sleep] Q 9; mblwgr3m — L 271; 
moutwormensleep: multwqrms[sleep] L 266; 
mutwormê — L 248: moutropsleep: 
mqutropSleip Q 22; molhoopbreider: 
mqlhusp,br§3r K 357; molhoopsbreker: 
mqlhüps,bri3kar Q 2b: molhopenbreker: ffio/-
hupsbrqksr K 361; mqlüpsbrê.ksr P 50; slede: 
j /e / Q 15; i/ei L 325, 376; molslede: moMei L 
325; weislede: weislei Q 88; sleur: K 353; 
sleurjeg]: slèrfegj'ü 314, 315, 317a, 353; 
sleep[eg]: slë.p[eg] P 56, 119; s/ë./><- Q 90; 
i/ëp<- Q 33, 208; stelp- Q 78; sleip- P 49, 
50; stê'.p- Q 74; Jf /ê^<- Q 193; SlëTp*- Q 
194; s /e /p- L 248, 317; sleip,- L 270, 291, 
322, 330; slêp- K 316, P 46; slip- K 357; 
slëp— P 47; sloop(eg): slqlpfeg] Q 162; door-
nen[eg]: dy3na[eg]Q\92\ diö.n - P 118; vil: v// 
Q 101, 113, 117, 198a, 203; ve/L 324, 371, 374, 
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426, 429, 430, Q 10, 12, 13, 19, 20, 21, 27, 29, 
33, 36, 96, 96c, 97, 98, 99*, 100, 101, 106, 111, 
111*, 112b, 113, 113a, 192, 198b, 202, 203; vel 
Q 116, 191; vel' Q 28; vel Q 192, 193; viller: 
vehr L 373: veldsr L 330, 373, 419, 420, 421, 
424, 0426, 427, 431, 432, 433, Q 9; weivil: 
wervel Q 191; wejvel L 427; wei- Q 202; 
weie(n)vil: wejavel Q 98, 112b; wëja— Q 33; 
weiviller: wqiveldsr L 381b; moutheuvel vil: 
mquthêvslvel Q 97; slicht: slëxt L 265; slëx Q 
179; Slext L 322, 325; slichter: slextar L 330; 
sleepreep: sleipri'p P 178; slë'.prejp Q 74; 
sloopijzer: slö.p^.zar Q 75; sleepslui: slq'.psloi 
P 118a; sleephout: ,j/ëp«ö? Q 117a; i/è/nöto Q 
121c; sleepplank: slë.ppla.nkY 51; de volgende 
termen betreffen de onderdelen van een lat­
tensleep; latten: lat? (de schuin onder de 
balkjes bevestigde latten die over de grond 
strijken) Q 192; balkjes: bel3ksk3s ( de balkjes 
waaronder de latten zijn bevestigd) Q 192; 
sleepplankje: slëppletjsks (schuine plank aan 
de voorkant van de sleep, die ervoor zorgt dat 
er bij het slepen geen aarde op de sleep(latten) 
terecht komt) Q 192; bruggen: broqa (twee 
dwarsbalken die op de balkjes zijn vastgezet 
ter verzwaring van de sleep en die als slede 
dienen wanneer de sleep ondersteboven over 
de weg verplaatst wordt) Q 192; sleepketten: 
Slëpkets (vaste ketting met trekhaak, waaraan 
de sleep wordt voortgetrokken) Q 192. 

De nu volgende termen zijn niet van toepas­
sing op de akker- of de weidesleep als zodanig, 
maar op de voorwerpen en het materiaal 
waarvan men zich bij het slepen bedient of 
waarmee het als sleep gebruikte voorwerp 
wordt toegerust. 
A. voorwerpen die als sleep worden gebruikt; 
de |eg] slepens: d [eg] slë.pss P 55; de [eg] 
ondersteboven: d3 [eg], gndarstsbövs Q 164; 
~< qnhrstsbö.vs Q 1; ~< 0U3st3bg3v3 Q 118a; 
de [eg] ten ondersteboven: d3 [eg] tsn 
ond3rst3n,bqv3 L 164; omgekeerde [eg]: om-
gdkërdh [eg] L 374; omgskPrds ~ L 269b; 
Oitngakisrds ~ Q 30; qmgskirdd ~ P 57; om­
gedraaide [eg]: omgsdreids [eg] L 432; met rijs 
bestoken [eg]: met ris, bsstgka [eg] L 248; 
karrereep: karsrê^p Q 39; —reip Q 98; kar-
reep: karrisp L 265; —retp L 366, 372, 416, 
417, 432, Q 18; karrëp Q 3a; -rë.p Q 76, 84; 
-rip K 359; kramp Q 1; ka.rrip Q 72; -ri'.p 
Q 3; -relp Q 5; kerreip L 288a, 324, 374; 
klrrêp L 282; -risp L 312, P 47, 48; -rip L 
414, P 52, 57, 172, Q 2; kë.rrip Q 1, 2a; kê.rreip 
P 187, Q 74, 79a; kejrreip P 119; k?3.rr?ip P 
118; kërri'p P 176a, 178; halve karreep: hal3f 
kqrrqip P 120; halve reep: haf rip Q 72; reep 
voor in de wei: ri3p ,var en ds wei P 49; reep: 
risp P 115, 117, 173, 180; rip Q 2a^ rip Q 2; ri.p 
Q 82; rë.p Q 90,162; reip P 121,Q 78,165; reup 
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L 270, 318b, 319, 364, 418, Q 20; repen: rë3pa 
Q 193; rëTpa Q 194; karband: karbänt L 164; 
kór- L 211, 246; kärba.nt Q 168, 168a; 
-ba.nt Q 242; -ba.nt Q 181; -bä.nt Q 77, 
154, 155, 171, 175, 193, 241; kerbant L 290; 
-bant' L 294, 330; karbanden: karblnt L 115, 
163; karten Q 187; autobanden: ötoban Q 194; 
óto— Q 193; karring: karrenk Q 106; kär— Q 
204a; karrering: karorenk Q 35a; karbeslag: 
kerbaslä.x L 321; -basläx L 331, 331b, 332; 
karplank: kerplank L 294; kïrpla.rjk L 282; 
karmouw: klrmö Q 2a, 2c; karbred: karbret L 
269a; L 372; ferèz-ef L 322a; -Zvë? L 
270; karschot: kersxgt L 288a; botterik: />w-
arek P 51; leer: /êr L 163, 192a; ti'r L 192b, 
248; latsenwerk: latsawer'k Q 118a; plank: 
plank L 269a, 270, 322a; pla.tjk Q 2a; />tó.yA: P 
51. 
B. de takken of twijgen die in of onder de als 
sleep te gebruiken (omgekeerde) eg worden 
aangebracht, ofwel de takken die tot een ruige 
bussel worden samengebonden om als sleep te 
dienen; doornen: der Q 7; dtnr Q 100; dgr L 
419; dê3r Q 36; dér* L 424; dgn L 159a, 192a, 
192b, Q 201; dër'n Q 204a; dè3n P 113, 172, 
176, 180, 219; don P 173; do.n Q 96c; dèna P 
115; dy3na P 47; dyan P 48, 174; dy3n Q 192; 
dygn P 178; dyq.n Q 162, 164; dyg.n P 220; 
die.n Q 83, 87; dio.n Q 84; dio.n Q 75; dién Q 
162; dio.n P 58, 177, Q 157; diö.n P 55, Q 156, 
157a, 164; dig.n Q 2, 89, 90, 161; 4 ? - « P 118; 
dig.n P 118a; cföyo.n P 195; dio^g.n P 188; 
dlör.n P 49; Äo.n P 177a; dlön P 50; £?2ö.« P 
187; diö.na P 197; 25.« Q 167; het type door­
nen in P 119, Q 73, 74, 79a; doornen takken: 
den tek L 430, Q 29, 109, 111, 0112, 112a; 
dèr'ra ~ Q 39; dgra tek Q 116, 202; dom 
tek L163; dör

3r9 teA Q 222; dèr3n3 ~ Q 196, 
197, 197a; dem ~ Q 99*; <fea«a ~ P 214; 
daSnd ~ Q Y)\;dy,3n3 ~ Q 198,198b; diQ.ns 
~ Q 162; tóA;a(«J K 358; 4'ö«a ~ P 192; 
doorn takken: dyö.ntdka P 46; doornen stok­
ken: de±3n9 stok Q 191; doornen heg: dons hex 
L 115; doornen hagen: digna häga Q 2a; door­
nen wissen: dig.na wesa Q 162; doornen rijzen 
dèna ri.zar Q 12; dora riA.zar L 423; uit som­
mige van de volgende termen blijkt duidelijk, 
dat men bij het slepen gebruik maakt van de-
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zelfde soort twijgen als die waarvan de struik­
jes van klimerwten worden voorzien; rijzen: 
ris L 248; rijzer: r§zar P 50; rq.zar K 361, L 352, 
413,414, Q 1,2a, 71,72; r§3.zarK360; re{zarK 
316; rei.zar L 354, 355, Q 3, 81a, 82; r&zar L 
286; rilzar L 316, 366, 368, 420, 421; riA.zar L 
282,314, 356, 370,371,372,415,416,417,418, 
Q 9, 13; rir.zar L 365, Q 8; ri.zar L 312, 313, 
315, 358,359, 360, 361, 362, 363, 364,367,422; 
rizar L 318b, 331, 331b, 377, 382, Q 95a, 117; 
ri.zar L 317,319,353,424, Q 5,7,10,11,20,88; 
fizar Q 6,253; rijzers: riizars L 286; riA.zars L 
282; rijsjes: fiskas L 318b; rijshout: rishgut L 
266, 382, Q 30; rishglt L 248; erwtenrijzen 
ertaririzar L 419; erwtrijzer: etrdizar K 357; 
etreizar K 318; etrqzar K 314, 315; ertr^.zar K 
358; et— K 359; l.t- Q 2a, 71; erwtrijzen: 
etrqza K 318; erwtrijzers: ttrêzars K 353; erw­
tenrijzen: ertarqza P 214; eta— P 44; erwtgeer­
den: et,g$3ra K 357; mei: mai K 317a; mdi K 
314; haag: hgx Q 182, 241; eikenhout: 
ë.kanhö.t Q 2a; slie(t)hout: slihö.t K 358; te­
nen: têna L 330; wissen: wesa(n) L 353; wetsa L 
330; takken: ta?an K 278; taka L 164; taka P 
47, 56, 57, 182, 223, 224; tek L 163, 164, 289b, 
377, P 176a, Q 14,20,33,95a, 96a, 97,153; te,k 
L211 . 

MOLBORD 

Erdschaufel — scoop, soil bucket, grader — 
pelle frontale, plombeur 
(N 18,22) 
[Bedoeld wordt het sleeptoestel dat men bij 
het egaliseren van ongelijk land gebruikt om 
grond te verplaatsen, of waarmee men de 
aarde van molshopen verzamelt; zie afb. 96 en 
97.] 
molbord: mglbgrt L 282, 289b, 291; malbgrt L 
286, 288; molsbord: mgls<bgrt L 268; molle-
berd: mglabert L 317; moltelder: mg.lte.ldar Q 
209; sleepbak: slëip.bak L 163, 163a; laadbak: 
Igiaibak K 278; paardsschoep: pqrtsSöp L 
320a; aardschup: SrtSop L 292a; trekschup: 
trekSop L 384; schepper: sxopar K 278; troffel: 
trufal Q 32a; weisleen: wei.slei.n L 372 (om 
molshopen e.d. te planeren); vooidesleep: 
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vu'idaslëp L 372 (synon. met weisleen); esca-
moteur (fr.): Samatër L 368b (om molshopen te 
verwijderen; ook gebruikt om de ploeg te 
vervoeren); of de volgende opgave een ver­
vormde variant is van het genoemde type, dan 
wel een ander woordtype vertegenwoordigt, 
moet hier in het midden gelaten worden; 
Samalatqr L 368b (zie boven). 

SLEPEN 

den Acker, die Wiese mit der Schleppe bear­
beiten — to work the field/grassland with a 
clod crusher, with a leveller — niveler, passer 
la niveleuse 
(JG la + lb + lc; N 11, 81 + 85; N IIA, 
173c + 180; S 33; L 6, 66; div.; monogr.) 
[De in dit lemma bijeengebrachte termen be­
treffen het bewerken van de akker met een 
sleep, om de grond gelijk te trekken, aard­
kluiten te verbrijzelen of fijn zaad in de grond 
te werken, alsmede het slepen van weiland, 
om mestplakken en molshopen te verbreiden 
en/of gestrooide mest over de grasmat uit te 
strijken. 
Hoe de hieronder voorkomende vormen [eg] 
+ [eg] en [eggen] + [eggen] verstaan moeten 
worden, is aangegeven in de lemmata E G en 
E G G E N . ] 

slepen: slëpan K 315; slêpa L 244b; slë.pa K 
361, L 353, 414, P 51, 53, 55, 56, 57, 58, 118a, 
119, 120, 183, 186, 192, 222, 224, Q 1, la, 2, 2a, 
2c, 3, 71, 73, 74, 78, 81a, 82, 83, 84, 87, 89, 90, 
91,94, 152, 153, 157, 158a, 160, 164, 165, 166, 
170, 171;Slê.paQ 27,30,33, 35,0112, 113, 117, 
117a, 117b, 118, 119, 192, 202, 204a, 208, 278; 
Slë.fa Q 116, 121, 121c, 211, 222; sleipa P 176, 
176a, 188, 214; slêLpa P 223; sleipa P 49, 50, 
214; sleipa P 197, Q 156, 159; sleipa P 174; 
slei.pa Q 72; sleij.pa P 118, 188, 195; slë'pa K 
353, P 186; slê'.pa P 52, Q 1; slëT

3pa P 211; 
slë/.pa P 220; slelpa Q 187; Sleipa, Slërpa Q 
191, 193, 194, 196, 197, 197a, 198, 198b, 203, 
203a, 252, 253; slejpa(n) L 282, 286, Q 14, 15; 
slei.pa(n) L 312, 313, 314, 315, 316, Q 8, 13; 
sleipa L 213, 214, 214a, 215, 215a, 216, 217, 
245b, 246a, 247, 248, 249, 250, 265, 265b, 266, 
267, 268, 269, 288, 288c, 289, 289a, 289b, 292, 
318b,320, 320a, 321, 373, 374, 377, 378, 379, 
380,425, 427,429a, P 113, 115, 117, 118a, 172, 
173, 175, 176, 176a, 178, 179, 180, 182, 218, 
227, Q 78, 96a, 187, 187a; slelpa L 244c, 245, 
246,317, 319, 356,358, 359, 360,361, 362, 363, 
364, 365,366, 367, 368, 369,370, 371, 372,415, 
416, 417, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, P 
121,177a, 184, Q 6, 7 ,9 ,10 ,11 , 12,88,94b, 95, 
96c; Sleipa L 270, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 
300, 322, 322a, 323, 324, 325, 327, 328, 329, 
330, 332, 333, 385, 387, 426, 0426, 428, 429, 
430, 431, 432, 434, 434a, Q 16, 19, 19a, 21, 22, 

27, 29, 32, 32a, 38, 97, 99, 99*, 101, 102, 103, 
104a, 110, 111, 111*; Slej.pa L 331, 331b, 382, 
383. Q 7, 20, 96d, 105, 284; Slej.pa L 290, 291; 
sleipa L 115, 159a, 163, 163a, 164, 165, 191, 
192a, 192b, 209, P 107a; slej3.pa P 177, 187; 
slêpa K 316, 317, 318, L 192a, P 46; slq.pan L 
352; slë.pa K 357, 358b, 359, 360, L 354, 413; 
slërpa L 209, 210, 211; slëpan K 278; slë.pan L 
355; slêpa P 44, 45, 47, 48; slë.pa K 358; slei.pa 
Q 5; voorwaarts slepen: verwats Slë.pa Q 192 
(met een ondersteboven gekeerde eg, waarbij 
de tanden met hun stompe kant in de trek­
richting wijzen); van terug slepen: van tryk 
Slë.pa Q 192 (waarbij de tanden met hun 
stompe kant naar achteren wijzen); sleep[eg-
gen|: sleip [eggen] L 248, 265b; de [eg] laten 
slepen: da [eg] lóta Slë.fa Q 116; de [eg] slepen: 
da [eg] ilq'pa Q 204a, 207; slepen met de [eg|: 
slej.pa met ,da [eg] Q 12; Slë.pa met .da ~ Q 
192; de [eg] ondersteboven slepen: da [eg], 
qndarstabova slë.pa Q 164; met de reep slepen: 
met .da reip Sleipa L 270; bet een reep slepen: 
be na rip slë.pa Q 2; met een karreep slepen: 
met, an kerreip Sleipa L 324; me an karnap 
sleipa L 265; met het karbcslag slepen: met, at 
kerbaSla.x Slei.pa L 331, 331b; met karbanden 
slepen: met körben sl^pa Q 187; met een kar-
band slepen: met, 3na körbant Sl^pa Q 193; 
met de kannouw slepen: met .da kïrmö slë.pa Q 
2c; met doornen slepen: met, dyan S&pa Q 191 
(vooral in het voorjaar, om de resten van eer­
der gestrooide stalmest over de wei te ver­
spreiden); met doorns slepen: met, dors slêpa L 
209; bamd slepen: ban' slei.pa L 370; mest sle­
pen: mes Slë.pa Q 192; mes Slë.fa Q 116; (mest) 
uitslepen: ü.tSlë.pa Q 192; (mest) naslepen: 
nqSlë.pa Q 192; (klaver) onderslepen: qnarslqpa 
K 318; (ingezaaid land) toesiepen: tuSleipa L 
332; tuSlë.pa Q 192; tuSlê.pa Q 204a; 
VQuSlër3.pa Q 193 (om te voorkomen dat de 
grond uitdroogt); (de akker) voorsiepen: 
vörsleipa P 50; (de akker, de wei) afslepen: 
afsleipa P 219; afslë.pa P 222; ö.fslei.pa Q 156; 
(het land) kortslepen: kqrtslqipa L 192b; (het 
land) gelijkslepen: galikslêipa L 159a; 
gati.kslei.pa L 369, 416; slopen: slê^pa Q 188; 
sleipa Q 79, 167; sleipa Q 162; slei.pa Q 163, 
168; slë.pa Q 75, 76, 77, 79a, 80, 94b, 154, 155, 
157a, 158, 161,162. 168a, 169, 172, 174, 175, 
177, 178, 179, 180, 181, 182, 188, 241, 242; 
slye.pa Q 240; de |eg| op de rug slopen: da [eg], 
op a rgx slë.pa Q 241; (de akker) afslopen: 
q.fsle.pa Q 162; sleuren: slera K 317a, 318,353, 
P 44, 45; sleiarn K 314; sld'ran K 315; (de 
akker) afsleuren: afslêra P 44; sleur(eggen): 
s lor [eggen] K 314, 315; kropsop [eggen]: 
kropsop [eggen] L 248; de [eg] op zijn rug 
leggen: da [eg] qp ,zana rek leqa Q 191; villen: 
velan Q 14,15; vela L 371,426,0426,429,429a, 
Q 13, 18, 19, 19a, 20, 33, 35, 96c, 97, 98, 99*, 
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113, 117, 192, 204a; vete Q 193; mest villen: 
mes .vete Q 192; moutheuvelen villen: 
mörthy'vab vete Q 116; ruwbalken: rëbal'ka P 
214; toepen: tupa L 383; ringelen: reyate Q 
211; hoepelen: hupsten L 282; slichten: slëxta 
L 265; Slexta L 322, 325; kleinmaken: 
ktëmg.ka Q 171; gelijkmaken: galikmaka L 
331; gaaftrekken: gë/ftreka L 209. 

MESTPLAKKEN VERSPREIDEN 

Kuhfladen verteilen — to beat down cow pats 
with a fork or a shovel — ébouser, disperser les 
bouses de vache 
(NM, 8b; N 1 IA, 40b; div.; monogr.) 
[De koemestplakken in de wei met een riek of 
schop uit elkaar slaan, om te voorkomen dat er 
zich op die plekken schitbossen vormen.] 
flatten spreiden: flata spreia L 292, 373,427, Q 
14, 94b, 95, 96a, 96c, 187a; ~ spreia L 294, 
332, 426, 0426, 430, Q 16, 20, 22, 27, 28, 30, 
32a, 33,35, 36, 39,97,98,99*, 101, 111, 111*, 
0112, 112a, 112b, 118, 121, 121c, 191, 192,196, 
197, 197a, 201, 202, 203, 204a, 208, 222; ~ 
Spreia Q 193a, 194, 198; ~ Spreia Q 35,39, 116, 
117, 117a; ~ Spreia Q 33, 113, 204a; fla.ta 
Spreia Q 251, 253; ~ spfea Q 200; ~ Sprea Q 
247, 247a; flatteren spreiden: fiatara spreia Q 
15, 18, 187a; ~ Spreia L 429, 430; ~ spreia Q 
198b; ~ Spreia Q 193; flateren spreiden: flatara 
Spreia Q 15b; flaters spreiden: flatars spreia L 
269a, 320a; ~ Spreia L 270, 325, 332, 386; 
flataS ~ Q 20; flatsen spreiden: flatsa Spreia L 
322, 324; vlaggen spreiden: flaqa Spreia L 295; 
koestront spreiden: kustront spreia Q 180; 
kustront spreia L 289,289b; kustront' ~ L 374; 
kbstront ~ Q 15; körStront ~ Q 9, 11; ku­
stront spreia L 270; stranden spreiden: strot] 
Spreia L 386; schitten spreiden: sxeta spreia L 
312; flaters uitspreiden: flatars, ütSpreia L 329; 
stronten uitspreiden: stronta ütspreia L 269; 
stront breken: strgnt, brëka Q 72. 77; stront', 
~ L 288a; stront, breeka Q 76; stront, breaka Q 
156, 158; ~< bri,aka Q 80; stro'nt, briaka P 
177; stronten breken: stronta brgka L 266; 
strgnta brëka P 50; ~ brï'ka P 51; koestront 
breken: kustront, brf'ka L 159a; ~< brëka L 
289, 289b; kastrgnt, brëka P 176; koestronten 
breken: kuistrgnta brëka P 45, 46; straffen 
breken: strufa brëka P 48; stront breiden: 
stro.nt, breia L 362, 416; stront, braia K 316; 
stronten breiden: strg.nta brên K 358, L 413; 
koestront breiden: kuistrgnt, brü'n K 353; 
kustront', breia L 374; kustrg.nt, breia Q 180; 
koistront, brëia P 49; kgustrgnt, ~ Q 3; mest 
kloppen: mest klgpa L 216; flatten kloppen: 
flata klgpa Q 97,204a; stront slaan: stront slgn 
L 115, 159a, 163, 163a, 164, 165; flatten slaan: 
flata slön Q 97; flaters uitereenslaan: flatars, 
ytarenslgn L 192a; ~< utrV.nslgn L 246; ~< 

utrevnslgn L 290a; koevlaggen uitereenslaan: 
kouvlaqa utareuislgn L 290; koestront uiter­
eenslaan: kustront, yt'renslQn L 159a, 211; 
stront uitereenslaan: stro.yk ut3remllgn L 291; 
schijtbossen uiteenslaan: sit.bos. ut.einsl$n L 
294; flaters uitereenhouwen: flatars, 
ytarenhgua L 216; ~< utrqinhgua L 330; koe­
stront uitereenhouwen: kgustront', utreinhgua 
L 288a; koestronten uitereenhouwen: ku­
stront', utreinhgua L 318b; flaters uitereen-
smijten: flatars, ytarensmita L 192a, 209; ~< 
utrejnsmita L 322a; koestront uitereensmijten: 
kustront, ytarensmita L 192b, 209; schijtbossen 
uitereensmijten: sit.bys utreuxSmita L 292; 
mestflaters uitereengooien: mëstflaters, utar-
iangoia L 266; flaters uitereengooien: flatars, 
ütreingü'ia L 269b; koestront uitereengooien: 
kustront', utreinguoia L 321; stront uiteen­
gooien: stront, out,einguia L 372a; flaters ui-
tereenstrijken: flatars, ütreuistrika L 331; koe-
flatsen uitereendoen: kuflatsa utreindön L 
318b; stronthopen uitereendoen: stro.nthyap 
utariandön L 248; stront uitereendoen: stro.nt, 
utariandön L 265b; mestplatsen uitereenjat-
sen: mêstplatsan utareinjatsa L 290, 291; koe­
stront strooien: kgustrgnt strbia Q 3; koestront 
strouwen: kustront strgya L 164, 165. 

RIEK OF SCHOP OM MESTPLAKKEN / 
MOLSHOPEN TE VERSPREIDEN 

Gabel oder Schaufel zur Verteilung der Fla-
den / Maulwurfshaufen — fork or shovel for 
beating down cow pats / molehills — fourche 
ou pelle pour disperser les bouses de vache / 
les taupinières 
(N 14,81;N 18, 29; div.) 
[Termen die niet op een speciaal bij de ver­
spreiding van mestplakken of molshopen ge­
bruikte riek of schop wijzen, zijn aan het eind 
van het lemma slechts in de woordtypevorm 
vermeld. Voor de dialectvarianten daarvan zie 
men de lemmata M E S T R I E K en S P A D E , S P I T -

S C H O P , alsmede de schop-benamingen in 1.4 
onder „gereedschap en gerei in het alge­
meen".] 
flattenriek: flatarëk Q 97. 198b; slichtrlek: 
slextfik L 163, 163a; strontriek: strgntrik P 
222: sprei(d)riek: spreirëk L 420; sprei(d)mik: 
spreimek Q 9 (met 2 of 3 platte tanden); flat-
tengaffel: flatagafal Q 111; kromme gaffel: 
krom gofal Q 101; houteren gaffel: hgu.tara 
gqfal L 317; hgltara ~ L 269; flattenspreider: 
flataspreiar Q 14; - Spreiar Q 111; vlattenhou­
wer: vlatanguar L 372; strontbreker: strgnt,-
brqkar Q 77; flattenschup: ftatasop Q 204a, 208, 
209, 211, 253; -Sop Q 97, 111, 111*, 113a, 
193a, 196, 196a, 197, 197a, 203a; fla.taSo.p Q 
200,247,247a; strontschup: Stro.ntSop Q 113a; 
voor de verspreiding van mestplakken en/of 
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molshopen gebruikt men de riek in K 316, 
318. 358, L 159a, 211, 214, 265, 268, 269, 270, 
282, 292a, 326, 330, 331, 331b. 355a, 372. 413, 
420,0426,427, 429, P 107a, 176, Q 2b, 4, 9, 15, 
18, 22 (3-tandig), 71, 77,93,96 (4-tandig), 156, 
193, 197, 197a, 198b; de gaffel in Q 33 (3-
tandig), 39, 111,0112, 112b, 116, 121c, 203, 
204a; de (gewone) schup in L 270, 360, Q 116; 
de platte schup in L 163, 163b, 268; de plat-
schup in Q 20; de schoep in L 214, 288, 289a, 
290, 321, 322, 331, 331b, 355, 369, 387, 420, 
425, 427, 432, P 175, 213, Q 156; de kleine 
schoep in L 270; de schuit in L 265, 322, 324, 
332; het schuitje in L 290; de schoffel in L 416, 
Q 178; de troffel in K 278,314, 316, L 282,286, 
312, Q 4; de troffelschup in Q 178. 

Paardetuig voor het veldwerk. 

ZWENGHOUT, SPOORSTOK 

Ortscheit, Zugscheit — swingle tree — palon-
nier simple 
(JG lb + lc + ld + 2c; JG 2b-4, 3; N 11, 
34a; N 1 IA, 103 + 103e; N 17,69a add.; L 34, 
11 add.; L 49, 26 add.; A 30, 26 add.; G 1, 26 
add.; div.; monogr.) 
[Het dwarshout waaraan van voren de stren­
gen of trekkettingen van het paard bevestigd 
zijn en dat van achteren aan een akkerwerk­
tuig (ploeg, eg, e.d.) gekoppeld is. Zie afb. 98.] 
ploeghaam: pluxham L 352; plöxham L 268 
(incl. de strengen), 300, 331, 331b, 372, Q 111 
(id.), 118 (id.), 204a; plöx(h)am L 422, Q 10, 
12; plöxam L 419, 420, 421,423,424, Q 6, 7, 8, 
9 (synon. met warsel), 11 (id.), 13; ploegshaam: 
ploxsham Q 19 (incl. de strengen), 33, 97 (id.), 
0112 (id.), 113 (id.), 117 (id.), 187a (id.) 192 
(id.); -(h)am Q 191 (id.); -Mm Q 99* (id.), 
101 (id.); -hqm Q 193 (id.); -,g<im Q 194 
(id.); ploeghaamshout: plöxhamshöt Q 192; 
eegdhaam: ëxtam L 370 (incl. de strengen); 
eeghaam: èxham L 321, 413; §xham L 270, 
317; êgham L 356; êixham L 360, 364, 416; 

eghaam: exham L 209 (id.), 211 (id.), 214, 
214a, 215,216 (id.), 217,244c (id.), 245b, 246a, 
247, 248 (id.), 265b (id.), 265c, 266 (id.), 268 
(id.), 314, 352, 356, 416; ex(h)am L 246 (id.), 
265, 269, 313; eg(h)am L 282 (id.), 286, 312 
(id.), 313, 315, 316, 317; hegam L 314; exhgm 
L 312; eqham L 268 (id.), 270, 290, 291, 294, 
295, 366; eqam L 317, 358, 360, 361, 363, 364, 
365, 367, 415, 416, 417, 418; (h)eqam L 359, 
362, 368; het eerste lid van de beide volgende 
varianten lijkt een contaminatie van de stam 
van egen (v.w.b. de vocaal) en de stam van 
eggen (v.w.b. de consonant); êqham L 295; 
f-qam L 360; eghaamsknuppel: egalsknopal L 
210; eghaamsknippel: egamsknepal L 209; eg-
haamsklippel: exhamsklepal L 216; egams-
klepal L 211; veldnaam: ve.ltham L 315, 353, 
354, 355, 355a, 364, 413, 414; vc.ltham L 352; 
trekhaam: trekham L 250; toghaam: toxham 
Q 202, 203a (incl. de strengen), 204a; toixham 
Q204a; to.xham Q 191 (id.), 192 (id.), 196,197 
(id.), 197a; toxham Q 197, 197a (id.); 
tot.xkam Q 200, 247, 247a; tgxhgm Q 194; 
tsQ.xham Q 121c; tsg.xham Q 116 (id.); tog-
haamshout: tgxhamshot Q 192; achterhaam: 
axtarham L 316; axtaram L 353; axtaram L 
352; a.xtarhgm Q 5; axtar(h)gm Q 3 (incl. de 
strengen); haamhout: hamhö,t K 278; —hgt K 
359; -hot P 44, 45; -hö.t K 358. 360, 361; 
-hot K 353; hamhat K 278, 315, 353; 
hgrmhd.t K 357; hgmhat K 315, 316, 318; 
hgmhgt K 314, 353; hömhat K 317, 318; het 
type haamhout in L 314; haamsel: hümsal Q 
88, 96c; hgmsal Q 5, 85, 86, 87, 89, 90, 91, 94, 
94b (incl. de strengen), 96d, 171, 172, 174, 175, 
178(id.), 179, m; (h)gmsalQS4; hgmsalQ93, 
94; haampje: hêmka L 164,192a; hemka L 115, 
159a, 163, 163a, 164, 165, 191, 192^ 192b (incl. 
de strengen), 213, 215a; trekhaampje: trek-
hqmka L 164; hameel: hamil P 227 (incl. de 
strengen; pl. -as); hamial P 212 (id.); (h)amial 
P 175,214; amial P 48,107a, 114,115,116,117, 
172, 173, 174, 176a, 177, 178, 180, 181, 210a, 
219, 224; amial P 176, 179, 218; hameil P 120, 
195, 220; ham^l P 196; hameial P 197; üm^ïal 
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P 223; ameil P 188; ameil P 184, 186; amaïl P 
193; het type hameel in P 194; schei: sxei P 
118; Hei L 292, 293, 294, 318b, 324, 325, 330; 
sxeri P 119; sxë Q 1, 2a; $è Q 83; ploegschei: 
pluxSei L 265; koppelschei: kgpalSëi Q 72; 
ko.palië Q 77; trekschei: / « t e / L 265, 292, 
293,294, 318b, 319, 320a, 32Óc, 321, 322, 322a, 
326, 328, 370, 372, 374; trekSei L 369, 371 (sy-
non. met warshout); enkele trekschei: e.rjkal. 
trekSei L 321, 370; voor de klinker van (d)wars 
e.d. in de volgende woordtypen zie men de 
toelichting bij het lemma E V E N A A R ; dwars­
hout: dwêrshout L 322a, Q 14; dwï3rshgu.t L 
372; dwë3s(h)gut L 424; dwëshgut L 379, 380; 
dwëihgut L 433, Q 19, 22; dwëShöt Q 35; 
warshout: wërshout L 330, 331, 332, 381, 426, 
0426, 429a, 432; warshout L 379, 380; 
wë(r)shgut L 378*; wëshgut L 373, 377, 428; 
wë3shgut Q 15; wë3s(h)gut L 424; wë.rsgu.t L 
371; wërShout L 383, 384, 386, 387; wëShout L 
429, 430, 434, Q 19, 20, 21, 22, 98; wëihöt Q 
0112; wë3shöTtQ21; wë'ihö3t Q 112; wërShgut 
Q 98; wëShgut Q 32; wieihgut Q 32a; enkel 
warshout: e.nkal wla.rsgu.t L 372; 
wê3ihöt Q 117a; warsel: wê.wa/ Q 12, 13, 96c; 
wë.sal Q 9 (synon. met ploeghaam), 11 (id.); 
wfrw/ Q 9, 13; wërtel Q 111; weató/ Q 194; 
wfj^a/ Q 39; wë3Sal Q 113; enkele warsel: 
erjkab wërsal Q 187; warselen: we3riab Q 37; 
vw^a/a Q 117; wêr'iab Q 113, 117a, 118; 
wësab Q 35, 36; trek: trek P 114, 115, 116; 
koppel: kopal L 414, P 50, 52, 115 (incl. de 
stengen), 182 (id.), Q 78, 82,160 (id.), 164,182; 
kgpal K 360, 361, L 288, 288c, 289, 289b, 413, 
414, P 47, 48, 49, 51, 51a, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 
113, 116, 117 (id.), 118, 118a, 118b, 119 (id.), 
120 (id.), 121 (id.), 176 (id.), 176a (id.), 177 
(id.), 177a (id.), 179 (id.), 186, 188, 189, 193, 
194, 195 (id.), 196 (id.), 197 (id.), 221, 222 (id.), 
Q 1, 2, 2a, 2b, 2c, 71,72, 73, 74 (id.), 76, 78, 79 
(id.), 79a, 81, 89, 92, 156, 156a, 161, 162 (id.), 
163, 166, 167 (id.), 173, 174, 176a, 177, 180, 
181, 182, 240 (id.), 241 (id.), 242; ko.pal Q 75, 
77 (id.), 80, 83, 153,153a, 154, 155,157a, 158a, 
168a, 169, 170; de volgende opgaven zijn 
meervoud; kgpals P 172 (incl. de strengen), 
176 (id.), 176a (id.), 177 (id.), 177a (id.), 179 
(id.), 187, 192 (id.), 195 (id.), 218 (id.), 219 
(id.), 220 (id.), 223 (id.), 224 (id.), Q 152, 156, 
157,159, 165; kgpahQ 165,168,181,241 (id.); 
kg.pab Q 153; kgpb Q 167 (id.); bindkoppel: 
benkgpal P 224 (incl. de strengen); koppel­
hout: kgpalhgt P 46; kramhout: kramhgt K 
353; handschou(de): hantsxg P 44; handknup­
pel: hantknopal L 115; hangknuppel: 
hanknopal L 163, 164; hangkluppel: hanklopal 
L 312; hanklopal L 282; knuppel: knoTpal Q 
113, 204a; kluppel: kloTpal Q 211; ploegstang: 

plöxStan Q 101; touwstang: tgustan L 289a. 

VELDSTRENGEN 

(Zug)strange — traces — traits du cheval pour 
Ie labour 
(JG lb + 1c + 2c; N 11A, 103d; N 13, 57 + 
58; div.; monogr.) 
[De beide koorden of kettingen waaraan een 
paard via het zwenghout een akkerwerktuig 
voorttrekt; vergelijk afb. 98. Deze zijn ge­
woonlijk langer dan de strengen van een 
paard dat voor een kar of wagen gespannen is. 
Termen die toepasselijk zijn op de strengen en 
het zwenghout tezamen, zijn bijeengezet aan 
het einde van dit lemma. Voor varianten of 
delen daarvan in de / . . ./-vorm zij verwezen 
naar de lemmata P L O E G en Z W E N G H O U T . De 
in het vorige lemma onderscheiden typen 
eegdhaam, eeghaam, eghaam en hun varianten 
zijn hieronder meestal door [eghaam] resp. 
[eghaam] gesubstitueerd.] 
klingen: klerja L 214, 214a, 215, 216,217, 244c, 
245b, 246, 246a, 248, 265, 265b, 266, 268, 269, 
270, 271, 288c, 290, 292, 294, 295, 318b, 319, 
320a, 321, 322, 322a, 324, 325, 326, 328, 329, 
330, 331, 331b, 332, 369, 370, 371a, 372, 373, 
374, 377, 382, 383, 384, 387, 419, 426, 432; 
ploegklingen: ]ploeg]kleya L 288c, 320a, 322, 
331, 331b, 371, 422; eegklingen: qxklena L 
322a; vcldklingen: ve.ltklena L 372 (zonder 
buikriem); klinken: kletjka L 268, 270, 295, 
386, Q 18a, 19, 39, 95, 97, 98, 99*, 101, 111, 
0112, 112a, 113, 117a, 121c, 196, 197, 203a, 
204a, 205*, 208, 211; kle.nka Q 88, 116, 200, 
209, 247, 247a; klenka L 429, 434, Q 18, 19, 
19a, 20, 22, 32a; kle.nka Q 1; kleinka Q 21, 33; 
ploegklinken: [ploeg] klenka Q 198b; 
— kle.nka Q 96c; —kle.nka Q 191; ploegsklin-
ken:plöxsklë.nka Q 193, 194; klingels: klenals 
L 115, 163, 191, 192b, 209, 211: ploegklingels: 
pluxklenals L 209, 211; haampjesklingels: 
hemkasklenals L 192b; hachten: haxtan L 352, 
356; haxtan L 282; haxta L 288, 289, 289a, 
289b, 317, 318, 318b, 358, 359, 360, 363, 364, 
366, 367, 368, 368b, 414; hauxta L 288a; 
hdxtan L 286,313; hdxta(n) K 278,361, L413; 
haxta K 278; ploeghachten: [ploegjhaxta L 
365, 415, 416; eeghachten: ^xhaxta L 416; 
veldhachten: velthaxta L 355a, 416; vel't'— L 
317, 361, 362; ve.lthdxtan L 355; —hü.xtan L 
312; hachten van de eghaam: hd.xta van dan 
egam L 312; trekken: treka P 56, 107a, 115, 
117, 118a, 172, 173, 175, 176a, 177, 177a, 184, 
185, 186, 187, 213, Q 2, 2a, 74, 79, 82, 83, 84, 
85, 153, 154, 155, 156, 157a, 158a, 159, 160, 
161, 162, 164, 166, 178; veld trekken: ve.lttreka 
Q 76; ploegtrekken: [ploegjtreka Q 2, 175; 
— tre.ka Q 75; koppeltrekken: [koppel]trek3n 
Q 7 1 ; - r r e / b P 5 5 , 5 7 , 5 8 , 118, 119,120,121, Q 
2a, 2b, 72, 73, 77, 78, 79a, 156; strangen: strütja 
K 358, 359, P 45; stren Q 96d, 152, 157, 158a, 
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177 (sg. stra.nk); Stren Q 19 (sg. Stratjk), 98, 
117a, 204a, 211; stren L 286, 288a, 317, 363, Q 
168; koppelstrangen: [koppel]stnn Q 77, 80, 
154, 169, 170 (sg.-stra.rjk), 181, 242; -stren Q 
182, 240; haamselstrangen: hgmsalstrerj Q 87; 
strengen: strerjan L 312,313,315; strena K 360, 
L 288a, 289, 289a, 289b, 354, 416, Q 15b, 187; 
Stren» L 290, 294, 295, Q 117a, 193; strerjan K 
278, 314, 316, L 282, 314, 352; stren» K 318, 
353, 353c, 357, 358, L 413, 416, P 48 , 52; 
strerjan K 315; stren» K 314, 357, 361, P 48; 
ploegstrengen: [ploeg]strerja L 416; —stren» K 
316, P 49; eegstrengen: fxstren» L 416; haam-
strengen: hamstrerj» K 359; haamselstrengen: 
hgmsalstrerja Q 91; veldstrengen: ve.ltstrerja P 
51 ;— stren» P 46; veltstrerja P 50; — stren» P 44, 
47, 113; trekstrengen: trekStrerja Q 99*; kop-
pelstrengen: kgpalstrerja P 53, 54; koppelsnoe-
ren: kopalsnygr Q 163; ploegkettingen: 
[ploeg]keten» L 268, 271, 371, 420, 421, 422, 
423, 424, 425, Q 6, 7, 8, 9, 10, 11, 13; ploeg-
kettings: [ploeg] keteys L 159a, 163, 163a, 164, 
165, 192a; veldkettingen: veltketeij» L 416; 
velt'— L 0426; kettingen: ketetjsn L 314; ke­
ten» L 289,426,429a, 432,434, Q 39, 209, 211; 
keten» Q 35a, 101; kettens: ketss Q 208; ket-
telen: ketala Q 2a, 3, 5, 83, 94b, 162, 192, 193; 
ketsl» Q 198b; ploegkettelen: [ploeg] ketala Q 
94, 171, 175; veldkettelen: ve.ltketala Q 89; 
haamselkettelen: [haamsel] ketala Q 84,86,90, 
172, 174, 179, 188; koppelkettingen: kqpal-
keterj» P 54; koppelkettelen: [koppel] ketala Q 
71, 168a; koppelkettels: kgpalketals Q 1, 52; 
trekkettingen: trekketena Q 14, 32a; trekket-
telen: trekketala Q 194; ploegzeeltjes: 
plbx,ze'ilkas Q 12; zeler: zëldar Q 192; ze Idar 
Q 193; zeldar Q 208; repen: rèpa L 115, 159a, 
164, 191, 215,269, Q 10\; rë^pa L 211; ri'paL 
244c; fip» P 176; de volgende varianten in de 
enkelvoudsvorm kunnen toch de beide trek-
touwen betreffen; rëp L 429a, Q 188; rep L 
163, 163a; riap K 357; koorden: körda Q 4; 
körda Q 204a; trekkoorden: trekkör'da Q 113; 
met de volgende termen, die ook in het vorige 
lemma zijn opgenomen, wordt het door de 
beide strengen en het zwenghout gevormde 
trektuig in zijn geheel bedoeld; of de meer­
voudsvormen daaronder de onderdelen van 
dit geheel dan wel de zwenghouten plus 
strengen van de paarden van een meerspan 
weerspiegelen, is niet duidelijk; ploeghaam: 
[ploeghaam] L 268, Q 111, 118; ploegshaam: 
[ploegshaam] Q 19, 97, 99*, 101, 0112, 113, 
117, 187a, 191, 192, 193, 194; de volgende op­
gave is meervoud; plöxshdma Q 192; Jeg-
haam]:- [eghaam] L 209, 211, 216, 244c, 246, 
248, 265b, 266, 268, 282, 312, 370; kettïngeg-
haam: ketenegam L 282 (indien niet door 
koorden gevormd); toghaam: [toghaam] Q 
116,191,192,197,197a; de volgende opgave is 

meervoud; tqxhama Q 192; achterhaam: ax-
tar(h)qm Q 3; haamsel: [haamsel] Q 94b, 178; 
haampje: hemka L 192b; hameel: [hameel] P 
212, 227; de volgende opgave is meervoud; 
ham'ihs P 212, 227; koppel: [koppel] P 115, 
117, 119, 120, 121, 176, 176a, 177, 177a, 179, 
182, 195, 196, 197, 222, Q 74, 77, 79, 160, 162, 
167, 240, 241; de volgende opgaven zijn 
meervoud; kopals P 121, 173, 174, 175, 178, 
180, 195, 222, Q 2; kopals P 182; trekkoppel: 
trekkqpal Q 83; veldkoppels: veltkqpals P 227 
(bij hameel inbegrepen); ve.lt— P 197 (incl. het 
zwenghout); staart: stet Q 165; veldstaart: 
vê.ltstet P 188; halfstaart: hal'fstet P 173 (incl. 
de rugriem); gespan: gaspan P 178. 

EVENAAR, TWEESPANSZWENGHOUT 

Waagscheit, Querholz für ein Zweigespann — 
main swingle tree for a team of two horses — 
grand palonnier, palonnier doublé, volée 
(JG lb + lc + ld + 2c; N 11, 34b; N 11A, 
104; N 13, 87 add.; N 17, 69b add.; div.; mo-
nogr.) 
[De balans of het dubbele zwenghout is het 
dwarse verbindingsstuk tussen een (zwaar) 
akkerwerktuig en de beide zwenghouten van 
een tweespan. Zie afb. 99. 
Bij de betrokken woordtypen hieronder is in 
(d)wars e.d. steeds de a als klinker aangehou­
den, ook al beantwoordt aan de dialectva­
rianten meestal een type met e (dwers e.d.) of 
ee (dweers e.d.). 
Voor het [.. ./-gedeelte van sommige varian­
ten zij verwezen naar het lemma Z W E N G H O U T . 

De daar onderscheiden typen eegdhaam, eeg-
haam, eghaam en hun varianten zijn in dit 
lemma door [eghaam] resp. [eghaam] gesub­
stitueerd.] 
schei: sxei Q 156; Sei Q 162; dwarsschei: 
dwfssxei P 113, 172, 173, 174, 179; -sxê P 
114; dweasskê P 183; -skêï P 214; -sxei P 
178, 218, 224; dw§sskei P 182; -skë P 175; 
— sxê P 115; dwê3rssx^i P 175; dwë'ssxê P 46; 
dwidsskei P 223; —sxei P 180; dwid.ssxë P 49; 
— sxei P 177; dja.ssxei P 50; twarsschei: tjasskë 
P 188; terwarsschei: tarwëssxei P 176; 
tarwia.sSei Q 82; -Sei Q 154; tarwiesSë Q 81; 
tarwiesSëi Q 155; tarwiqsSei Q 155a; tarwiassxë 
P 50, 57; — sxei P 53; tarww.ssxë P 55; — sxei 
Q 73, 152; -Sei Q 75, 79a; tarjassxê Q 2c; 
tarja.ssxêi P 58; —Sei Q 75; warsschei: w§ssxei 
P 117; w$.ssxei P 176a; wi'.siei Q 162; wiesSei 
Q 162; — Sei Q 76; wiosSei Q 158a; wigsSei Q 
72; wia.sskei P 186; widsskei P 220; — sxei P 
186, 193, Q 153; -Sei Q 161; wia.sskei Q 164; 
-skei? 195; -sxeiP H8,118a, 120,121, 177, 
177a, 184, 187, 188, Q 78, 159; -Sei Q 71, 79, 
157; -sxeri P 119; -sxê(i) Q 2a; -sxê Q 2; 

jasskei P 188; jasskei P 222; -sxei Q 165; 
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ja.sskei P 197; -sxei P 192, Q 156; -sei Q 74, 
80,160,166,167; dobbele schei: dgbalsei L 369; 
~iei L265,292,318b, 320c, 321,322,324,328, 
372; ~$ê Q 77; dubbele schei: dgbalsei L 322a, 
324; verstelbare schei: verstelbar» Sei L 292; 
dobbele trekschei: dgbal [trekschei] L 319,321, 
370, 371, 374; trekschei met verstek: [trek­
schei] met *varstek L 321; koppelschei: kg-
palsej L 320a, 322; kopal— L 265; dobbele kop­
pelschei: dgbal [koppelschei] Q 72; dwarshout: 
dwia.shd.t P 58; terwarshout: tarwig.shö.t Q 77; 
tarwig.s— Q 89; /arw|0..s — Q 170; warshout: 
wqrsholt L 248, 268, 270, 271; -hout L 266, 
270, 289b, 290, 291, 294, 295, 321, 331, 331b; 
wëj'rshgu.t L 422; wêrshat K 278; wë.rs(h)gu.t 
L 423; wee.re- L 419, 420; W 7 a . r e - L 421; 
wë'r&höA Q 197, 197a; wêsnör P 176; w^shgyt 
Q 33, 111; -hötsQ 121c; wè'ShQj Q 209,248; 
wë^shöA Q 193; wêa.i<?y./ L 424; wë.spy./ Q 7, 
8; wV.sgu.t L 422; w ï ^ o t u L 424; wiashgt Q 
158; wie.shgu.t Q 162; W / E . S Ö . / Q 83; widshö.t Q 
163; w/p.s— Q 168a; wigshgu.t Q 168; wiashgt 
Q86; wia.shö.tQ 169; w / ó s - Q 170; W / ? . J - Q 
77; v j f . s - Q 77; jósnp? Q 173; jashörUt Q 
176a; jos/w.C Q 181, 182, 242; ja.s- Q 177; 

ja.s- Q 240, 241; het type warshout in Q 92; 
dobbel warshout: dpèa/ [warshout] L 330, 332, 
372, 387, 426, 0426!! 432, 434, Q 19, 20, 22, 27; 
dubal ~ Q 117a; dubbel warshout: dobal 
[warshout] L 372, 373, 383, 384; tweespannig 
warshout: twieSpenex [warshout] Q 0112; 
dwarsel: dw^rsal Q 96d; dweasalQ 193; dwwsal 
Q 90; warsel: wërsal Q 193, 198b; w§.rsal Q 10, 
12, 88; wë(')rSalQ 101, 111, 187a, 197, 197a, 
203a; weasal Q 193, 194, 198b; wfial Q 204a; 
W Ê R ^ a / Q 2 1 1 ; wë.salQ U;wë.rsalQ 10,12, 13, 
96c; w?reWQ99*, 101; wë'(r)SalQ 192; wë3Jal 
Q 247, 247a; wuarM Q 191; wiosal Q 85, 90, 
93,94, 175a; wia.sal Q 171; wiasal Q 84; widsal 
Q 175; W / a r a / Q 178, 179; wiasal Q 86, 87, 94; 
ja.sal Q 188, 200; jl.sal Q 172; ;frea/ Q 94b; 
dobbel warsel: apöa/ [warsel] Q 9, 11, 13, 96c, 
111, 187; tweespannig warsel: twiaSpanax 
[warsel] Q 113; lang warsel: larjk [warsel] Q 
39; kram(p)warscl: krö.mpwe±ars'al Q 191; 
foetelwarsel: fütalwë'Sal Q 117a; warselen: 
wërsala Q 96d; wfüafo Q 33,111; weaüa/a Q 203, 
204a; wf.iala Q 116; wër

3$ala Q 192, 202; 
wërfe/a Q 97, 99*, 101; wiesala Q 174; wiasala 
Q 86; wia.sala Q 178; wiasala Q 87; wiö.sala Q 
91; ja.sala Q 188; dobbel warselen: auèa/ 

[warselen] Q 117, 117a; groot warselen: gröj. 't 
[warselen] Q 35; zwing: zwetj K 278, 314, 315, 
318, 353, P 44, 45, 47, 48; zwong: zwun K 317; 
balans: bdla.ns Q 155a, 158, 162; bala.ns Q 94; 
Wa.ns Q 162, 166; èafö .«5 Q 157a, 159, 181, 
182; balans P 221, 222; Wö.ns Q 160; evenaar: 
ëvanarL 163, 163a; twee-evelaar: twë-ëva(l)tar 
L 115; effenaar: efangr L 271; efanar L 265b; 
effelaar: efalqr L 268, 271; efalar L 209, 214, 
214a, 215,216,217,244c, 245,245b, 246,246a, 
247, 248, 265b, 266; evalar L 192b; efalar L 
268; efalar L 245, 246, 268; tweehaam: twëham 
L 159a, 192a; tweh'am L 163, 163a, 164, 192b; 
twiaham L 268; dobbele ploeghaam: dgbala 
[ploeghaam] L 422, 424, Q 6, 8, 9; dobbele 
jeghaam]: dgbalan [eghaam] L 282, 312, 314, 
317,353,358,360, 361,362,363,364; dobala(n) 
~ L 368,415,416,417,418; dubbele feghaam| 
dobala(n) [eghaam] L 294; grote [eghaam] 
grü 'tan [eghaam] L 312; zware [eghaam] 
zwgran [eghaam] L 360; koppel[eghaam] 
kgpal[eghaam] L 368; [eghaam) voor de kop­
pel: [eghaam] vor da kgpal L 312, 314; dobbele 
achterhaam: dobalan [achterhaam] Q 5; lange 
achterhaam: latjan [achterhaam] Q 3; haam­
hout: hamhgu.t L 415; dobbel haamhout: dgbal 
[haamhout] K 278, 359, 360; koppelhout 
kopalhgut L 265; kgpalhgut L 429; -hgt P 44: 
-hot p" 45; koppel: kgpal P 227 (groot): 
dwarskoppel: dwars [koppel] Q 2; dwërs— L 
289; dobbele koppel: dgbal [koppel] L 288,289, 
414, P 52, 56, 222; lange koppel: lan [koppel] P 
51, Q 1; dobbele hangkluppel: dgbala [hang-
kluppel] L 282; warse kluppel: wf.rea klepal L 
360; tweegespan: twiïgaspan P 172; het type 
tweegespan in P 116; veldgespan: velt .gaspan P 
173. 

DRIESPANSEVENAAR 

Waagscheit, Querholz für ein Dreigespann — 
main swingle tree for a team of three horses — 
palonnier triple, grande volée 
(JG lb + l d a d d . ; N 11A, 105) 
[Het grote, verstelbare koppelhout, waarmee 
een dubbel zwenghout (waaraan weer twee 
enkele) en een enkel zwenghout van achteren 
onderling verbonden worden, wanneer men 
drie paarden naast elkaar voor een zwaar ak­
kerwerktuig moet spannen. Zie afb. 100. 
Mogelijk zijn enkele termen van toepassing op 
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het geheel van zwenghouten voor een drie­
span. In de betrokken termen hieronder ver­
tegenwoordigt het lid drie ook varianten van 
het type drij.] 
driehaam: driham L 163, 192a, 192b; drie-eve-
laar: dri-ëva(l)tar L 115; effelaar: erfabr L 209; 
effenaar: efanar L 265b; driehevel: drihqval L 
192b; driezwing: dr^'zwey P 48; balans: balans 
P 179, 218, 219, 224; bald.ns Q 168; bala.ns P 
220, 223, Q 165; balans van drie paarden: 
bala.ns ,van drei piat P 195; koppel van drie: 
kgpal van drê P 219; volée (fr.): va Hei P 174; 
va'/f P 176a; driedobbele schei: dridgbab Sei L 
292; warsschei: jassei Q 80; warshout: w§rs-
hg.lt L 246, 248; wqrshgu.t L 246; weashgj Q 
194; dobbel warshout: dgbal wf'shör.t Q 27; 
warsel: weasal Q 194; jêrsal Q 94b; groot war-
sel: grut wêrsal Q 187; driespannig warsel: 
dreiSpenex wiarSal Q 191; driespannig warse-
len: dre,ïSpunex weasab Q 116; driespan: 
driSpan Q 111; driegespan: drqgaspan P 179, 
180; derdegespan: - derdagaspan P 214; 
derdagaspdn P 182, 227; drijdegespan: 
dredagaspa.nt P 197. 

ONDERDELEN VAN HET Z W E N G H O U T 
EN DE EVENAAR 

Teile des Ortscheits — parts of the swingle tree 
— pièces du palonnier 
(N 1 IA, 103a + b + c; N 11A, 104a + b; div.; 
monogr.) 
[Voor de betrokken onderdelen zie men ook 
de afb. 98, 99 en 100.] 
A. het huis met haak of ring aan de uiteinden 
van het zwenghout; huis: hys L 115, 192a; 
scheihuis: SeihU.s L 292; buizen: bguza Q 2a; 
schakel: Sakal Q 13 (pl. -a), 27; Saxal Q 192, 
193; sxa.xal (pl.-a) Q 200, 247, 247a; de vol­
gende opgave is misschien meervoud; Sexal Q 
194; schachtei (d.): Sa.xtal Q 116, 204a; bui­
tenste schakels: bu.tasta Sd.kals Q 12; sloffen: 
slofa L 192b; haken: hgk L 192b, 265b; hêik Q 
191; hiek Q 2; jok Q 77; haken van de koppel: 
hyok ,van da kg.pal Q 162; trekhaken: trek-
hgka L 115; klinghake'n: klenhök L248; eg-
haamsknippelhaken: egamsknepalhok L 209; 
ogen: guga L 372. 
B. het huis met haak of ring in het midden 

van het zwenghout; huis: hys L 192a; hü.s L 
362; scheihuis: SeihU.s L 292; hameelbuis: ha-
mi'lbos P 214; buis: bes P 113; kleef: kltfQ 
196,196a; ktê'fQ 200; ktêfQ 247,247a; kleuf: 
klgf Q 192; klamp: klct.mp Q 191; schakel: 
iäkal Q 27; Sd.kal Q 12; Saxal Q 192; haak van 
het haamhout: hok ,van t hämhö.t K 358; haak 
van de ploeghaam: Qk ,van a plöxam Q 8; eg-
haamhaak: exhämhgk L 268; warselhaak: 
wêrsalhgk Q 1 8 7 ; oog: U'x L 209; gx Q 194; 
ring: ren(k) L 265b; trekring: trekren(k) L 248. 
C. de kam, het middenstuk van een meer-
spanszwenghout, waarop het huis versteld kan 
worden; schevel: sxgval L 115; verscheveling: 
varsxqvaley L 192b, 209; verse hevelijzer: 
varsxgvaiïzar L 192b, 209; kam: kamp P 175; 
ka.mp Q 27, 116, 158a; trekkam: trekka.mp Q 
116; kram(p): kra.mp Q 192; krct.mp Q 191; 
krä.mp Q 193, 194; verstelijzer: varStelïzar Q 
194; verstek: varstek L 321; avance (fr.): a\ans 
P 214; het is niet duidelijk of de volgende term 
van toepassing is op de gleuven of ogen van de 
evenaarskam, dan wel op de pinnen of kram­
men waarmee het verstelbare huis op die kam 
wordt vastgezet; krammen: krsm Q 191. 

DE EVENAAR VERSTELLEN 

das Waagscheit einstellen — to adjust the main 
swingle tree — ajuster la volée 
(N HA, 104c; N 13, 87 add.; monogr.) 
[Men kan de trekkracht van het sterkere paard 
van een tweespan met die van het andere 
paard in evenwicht brengen, door de mid­
denschakel (huis met haak of ring) meer naar 
links of naar rechts op de evenaar te verplaat­
sen. Voorzover de onderstaande termen niet 
uitdrukkelijk op een tweespan wijzen, zijn ze 
ook van toepassing op het verstellen van een 
driespansevenaar.] 
De volgende termen hebben als object de 
evenaar of de verstelbare middenschakel 
daarvan; verstellen: varstela L 216, 292; 
varStela Q 194; verzetten: varzeta L 115; ver-
schevelen: varsxqvala L 163, 192b; varsxërvala 
L 209; verseheffelen: varsxefab L 159a; ver-
scheveren: varsxqvara L 246; versteken: 
varStqka L 325; omhangen: somharja Q 27; 
verhangen: varhaya Q 111; herschuiven: htr-

181 

http://hg.lt


1.1 

syva Q 192; herigiva Q 194; de pinnetjes in de 
kram(p) verzetten: da penakas, en dar kramp 
.varzeta Q 192; de volgende termen hebben 
een der paarden van een tweespan tot indirect 
object; (een paard) de grootste/kleinste helft 
geven: dit type in L 282; een gatje meer/min­
der geven: en getja mërlmendar gëvs L 192a; 
voorgeven op de kam: vorgëva op ,da kamp P 
175; voor-/achtergeven: vorgVva/axtar— P 
222; meerwarselgeven:mi' wgrsalgqvaQ 111; 
mi wUarial guava Q 191; meer/weiniger kam 
geven: mi' / wenegar kamp g§3va Q 116; een 
kram(p) meer geven op het warselen: ana 
kramp mV gê3va op, at wë3riala Q 192; meer/ 
minder als de halve schei geven: miarlmendar 
es >da hal3f iei gqva L 328; een krapje meer 
geven: an krepka mër gë.va L 331, 331b; een 
paard met een kwart warsel varen: a pe'rt met. 
a kwart weasal vgra Q 198b; de volgende ter­
men zijn van toepassing op het paard dat 
overeenkomstig zijn trekkracht aan de langere 
c.q. de kortere arm van de evenaar gekoppeld 
is; aan het lang/kort eind trekken: an at 
laykJkgrt, ent' treka L 289b; aan de lange/ 
korte tomp staan: dn da latjan Ikqrtan lomp 
stgn L 290; in lang/kort warsel gaan: en Idijkl 
kgrt wq3ial gg3 Q 204a. 

PLOEGLIJN 

Zügel bei der Feldarbeit — reins used in tillage 
— guide doublé pour Ie labour 
(JG lb; JG 2c add.; L 30,10a; N 1 IA, 141a; N 
13, 34; S 21 add.; div.; monogr.) 
[Het meestal dubbele koord waarmee het 
paard bestuurd wordt bij het ploegen, eggen, 
rollen e.d. De ploeglijn is doorgaans langer 
dan de lijn waarmee men een paard bestuurt, 
dat voor de kar of wagen gespannen is. 
Voor het [ploegj-gedeelte van varianten zie 
men het lemma P L O E G . Van de term kordeel, 
die ook toepasselijk is op de vaak enkele kar­
lijn, zijn de varianten te vinden in 1.4, waar 
o.a. het paardetuig aan de orde komt] 
ploeglijn: [ploegjlóin Q 80, 81a, 83, 156, 162, 
168, 170, 173, 181, 182, 242; -le,m Q 75, 79a; 
- lein P 58,220, 223, Q 76, 77, 84,90,93,157a, 
174,240,241; -lêinV 1 1 8 a ; - l ê n Q 158,168a; 
- / | r« P 172; -leTin Q 155; -lein P 53, 55, 
118, 119, 120, 177,184, 186, 187,188, 192,195, 
196, 197, Q 73, 74, 78, 79, 88, 91, 94, 94b, 95, 
96c, 152, 153, 154, 156, 157, 159, 160, 161, 164, 
165,166,167,171,172,175,179,188; -lein Q 
3,4, 187, 191; - / f i n P 121, Q 71, 72; -l?3nP 
178; -le(')n P 179; -lên P 49, 50, 113, 176, 
176a, 177a, Q 2 (12 m, bij tweespan 13 m 
lang); -lein L 265; - / I n L 270, 289b, 294, 
295, 318b, 319, 322, 322a, 325, 331, 331b, 377, 
382, 383, 387, 425, 427, 429, 429a, 432, Q 10, 
11, 18, 19, 20, 32a, 97, 111,0112; - / m L 192a, 

244c, 246,266,268, 271,313,416; -linQ 113 
(13 m lang), 204a, 205* ;plöglein L 360; ploglin 
L 317, 359, 360, 361, 362, 367, 368, 415; 
ploegslijn: plöxstein Q 193; plöxslin Q 99*; 
veldlijn: velt lên P 227; vaariijn: vdriïn Q 20(3 m 
langer dan de karlijn); jaaglijn: jaxtin L 426; 
paardslijn: perstin L 324; dobbele lijn: dobal lin 
Q 9; dobalIdin Q 163; ~ lein Q 96d, 193, 198b; 
~ lëin L 265; ~ tin L 289, 289a, Q 10, 19, 33, 
111; — liin L 367; ~ lin L 358, 364, 365 
(vroeger), Q 12; ~ leTn Q 198b; dobal leiji Q 
171; dubbele lijn: dobal tin Q 18a; lange lijn: 
lan lein Q 87; larj lin Q 117a; lijn: la3n Q 169; 
Idin Q 89,92, 162, 163, 177; lein P 58, Q 85, 86; 
lên Q 168a; l?rn P 173; lër'n P 174; Ië3n P 115, 
117, 175, 180, 182, 213, 218; lein P 224, Q 88, 
95, 96d, 102, 104a, 105, 175, 178, 179; rein Q 
193, 194; lëin P 222, Q 172; lë(i)n P 175; /f« P 
107a, 176, 176a, 214, 219; len K 314, 353; lein 
L 372, 420, 421; lëin L 422; luin L 419, 423; 
liin L 372; liin Q 284; lin L 289a, 290,292,300, 
319, 322, 328, 329, 330,332, 333, 366, 369, 371, 
371a, 373, 374,377, 378,420,424,0426, Q 6, 7, 
8, 9, 13, 19, 19a, 27, 36, 97, 98, 101, 103, 110, 
112a; lin L 370, Q 20; lin L 265b, 282, 286, 
316a, 360, 371, 371a; tin Q 282; lin' L 282; lin 
L 282, Q 101, 192, 196, 197, 202, 203, 203a, 
205*, 207, 208, 211, 222; tin Q 200, 247, 247a, 
248, 253, 259; lun Q 88, 116; ten Q 199; enkel 
lijntje: e.rjkal leintia Q 87; ploeglijnd: 
[ploegjlint L 115, 159a, 163 (bij een tweespan 
12 m, bij een driespan 13 m lang), 163a, 163b, 
164, 165, 191, 209, 211, 214, 214a, 215, 217, 
245b, 246a, 248; -lën't L 265; lijnd: lint L 
159a, 164, 165 (pl. linda), 191, 217; ploeglei: 
[ploeg]lei L 288c, 320a; ploegleis: [ploegjleis L 
270; - leis L 192b: leis: l§4s L 209: enkele 
leis: er/kal leis L 321; ploegriem: [ploegjrëm L 
318b, Q 14; ploegkoord: [ploegjkqrd L 363; 
-kgrt L 364, Q 2,2b; -kort L 413; -kdr(t) P 
47; -kor K 318, L 315, 352, P 44, 45, 46, 51 
(vnl. bij een jong paard); — kot P48,52,56,57, 
Q 2a; -ko3t P 188; -kugt Q 179; akker-
koord: akarkört Q 3, 4: kordeelkoord: 
kardilkbrt Q 1; kardialkö(3)r L 354; kordeels-
koord: kardi3lskgrt L 365; koorden: ko,ada Q 
121c; kordeel: [kordeel] K 278, 314, 315, 316, 
317a, 318, 357, 358, 359, 360, 361, L 286, 312, 
314, 316, 316a, 317, 319, 352, 353, 355, 356, 
359, 360,361, 362, 366, 367, 368, 369, 372,413, 
414, 415, 419, 420, 423, P 44, 47, 50, 51, 52, 53, 
54, 58, 115, 117, 121, 172, 176, 177, 186, 187a, 
192, 193, 197, 219, Q 1, 3,9, 10, 12, 71, 78,156, 
162; jaagt: jaxt L 361 (jonger dan ploeglijn), 
362, 368, 369, 415 (minder gebr. dan ploeg­
lijn); jax Q 7; guide/guides (fr.): git Q 162, 
240; gits Q 168a (minder gebr. dan ploeglijn). 
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A 

AAN DE GANG ZETTEN 1 6 5 
AAN DE LANGE/KORTE TOMP STAAN 1 8 2 
AAN HET LANG/KORT EIND TREKKEN 1 8 2 
AAN, (DE EG) TAND ~ TAND LATEN 

GAAN 1 4 9 
AANDAMMEN 171 
AANEEN [ E G G E N ] 1 4 9 
AANEENAAN [EGGEN]150 
AANHOUWEN 171 
AANKLOPPEN 1 7 1 
AANKLOPPER 1 6 9 
AANLADEN 1 4 5 
AANPLEMPEN 171 
AANPLEMPPLANKJE 1 6 9 
AANSLAAN 1 7 1 
AANSPANHAAK 1 3 5 
AANSTAMPEN 1 7 1 
AANSTAMPER 1 6 9 
AANSTOTEN 1 7 1 
AANTRAMPELEN 1 7 1 
AANTRAPPEN 1 7 1 
AANTREDEN 1 7 1 
AANTREKEN BET DE KLONKEN 1 7 1 
AANWELLEN 1 7 0 
AARDE, IN DE ~ MAKEN 1 6 0 
AARDKLOTTEN KLEINMAKEN 1 5 9 
AARDSCHUP 1 7 4 
ACHTER, NAAR ~ [EGGEN] 1 4 8 
ACHTER, NAAR ~ GERICHT [EGGEN] 1 4 8 
ACHTER, VAN ~ [EGGEN] 1 4 8 
ACHTERBALK 1 3 2 
ACHTEREGER 1 4 2 
ACHTERGEVEN, VOOR-/ ~ 1 8 2 
ACHTERHAAM 1 7 7 , 1 7 9 
ACHTERHAAM, DOBBELE ~ 1 8 0 
ACHTERHAAM, LANGE ~ 1 8 0 
ACHTERRADEN 1 6 3 
ACHTERRADER 1 6 3 
ACHTERSTE BALK 1 3 2 , 1 4 2 
ACHTERSTE BRAK 1 6 6 
ACHTERSTE RADEN 1 6 3 
ACHTERSTE RADER 1 6 3 
ACHTERST(E) VOOR [EGGEN] 1 4 8 
ACHTERSTE VOOR, (DE EG) HET ~ LEG­

GEN 1 4 9 

ACHTERSTE VOOR, HET ~ [EGGEN] 1 4 8 
ACHTERSTE VOREN [EGGEN] 1 4 9 
ACHTERSTE VOREN, TEN ~ [EGGEN] 1 4 9 
ACHTERUIT [EGGEN] 1 4 8 
ACHTERUIT, MET DE TANDEN ~ [EGGEN] 

1 4 8 
ACHTERWAARTS [EGGEN] 1 4 8 
AF, DE VOOR ~ [EGGEN] 1 5 0 
AF, [EG] OM ~ TE EGEN 1 3 7 
AF, [EG] VOOR ~ TE EGEN 1 3 7 
AF, LANG OP EN ~ [EGGEN] 1 5 0 
AF, OP EN ~ [EGGEN] 1 5 0 
AF, OP EN ~ GAAN 1 5 0 
AF, RECHT OP EN ~ [EGGEN] 1 5 0 
AFEEG[EG] 1 3 7 
AFLEGGEN] 1 5 0 , 1 5 8 , 1 6 0 , 161 
AFRUSSEN 1 5 8 , 1 6 4 
AFSLEPEN 1 5 8 
AFSLEPEN, (DE AKKER, DE WEI) ~ 1 7 5 
AFSLEUREN, (DE AKKER) ~ 1 7 5 
AFSLOPEN, (DE AKKER) ~ 1 7 5 
AFSJOPEN, (HET LAND) ~ 1 4 9 
AFSLOPER 1 3 8 
AFSTUIKEN, (HET LAND) ~ 1 4 9 
AFTREDEN 1 7 1 
AFVAREN 1 5 8 
AFWERKEN 1 5 8 , 1 6 0 
AFWERKEN, SCHÖN ( D . ) ~ 1 6 0 
AFZETTEN 1 5 9 
AKKER 1 5 9 

AKKER BREKEN 1 5 8 
AKKER, (HET LIGT) IN DE ~ 1 5 9 
AKKER, IN DE ~ [EGGEN] 1 5 8 
AKKER[EG] 1 3 7 
AKKERKOORD 1 8 2 
AKKERSLEEP 1 7 3 
AKKERSTEK 1 7 0 

ALS, MEER/MINDER ~ DE HALVE SCHEI 
GEVEN 1 8 2 

ANDER, OVER DE ~ [EGGEN[ 1 5 6 
ANDER, OVER DE ~ WELLEN 1 7 0 
ANDERE, OVER ~ VOL [EGGEN] 1 5 6 
ANDERE, OVER ~ VOL VAREN 1 5 6 
ANDERE, OVER ~ VOOR [EGGEN] 1 5 6 
ANDERE, OVER DE ~ VOL [EGGEN] 1 5 6 
ANDERSOM [EGGEN] 1 4 9 
ANDERSOM, MET DE EEG ~ [EGGEN] 

1 4 9 
ANDEISTE, OVER DE ~ BAAN [EGGEN] 

1 5 6 
ANDERSTE, OVER DE ~ KEER [EGGEN] 

1 5 6 
AS 1 6 6 
AS VAN DE WEL 1 6 6 
ASBLOK 1 6 7 
ASKASSEN 1 6 7 
AUTOBANDEN 1 7 4 
AVANCE (FR.) 181 
AVERECHTS LEGGEN] 1 4 9 

B 

BAAN 1 5 7 
BAAN, GEËGDE ~ 1 5 7 
BAAN, OP DE LANGE ~ [EGGEN] 1 5 0 
BAAN, OVER DE ANDERSTE ~ [EGGEN] 

1 5 6 
BALANS 1 8 0 , 1 8 1 
BALANS VAN DRIE PAARDEN 181 
BALEIN 1 6 2 
BALK VAN DE KOPPELEEG 1 4 0 
BALK, ACHTERSTE ~ 1 3 2 , 1 4 2 
BALK, HINDERSTE — 1 3 1 
BALK, MIDDELSTE —- 1 3 1 
BALK, VOORSTE ~ 1 3 1 
BALK[EG] 1 4 0 
BALKEN 1 3 1 , 1 3 2 , 1 6 3 
BALKEN IN TERWARS 1 3 2 
BALKEN, BINNENSTE ~ 1 3 2 
BALKEN, DIKKE ~ 1 3 2 
BALKEN, GROTE ~ 1 3 2 
BALKEN, KLEINE ~ 1 3 2 
BALKEN, KORTE ~ 1 6 6 
BALKEN, LANGE ~ 1 6 6 
BALKEN, LICHTE ~ 1 3 2 
BALKEN, MIDDELSTE ~ 1 3 2 
BALKEN, RECHTE ~ 1 3 2 
BALKJER(EN) 1 3 1 
BALKJES 1 3 2 , 1 7 3 
BAMD SLEPEN 1 7 5 
BANDEN 1 6 6 
BANDENSLEEP 1 7 3 
BANEN, MET ~ WELLEN 1 7 0 
BANEN, MET/MEE ~ [EGGEN] 1 5 6 
BEITEL 1 6 4 
BEITEL[EG] 1 4 3 
BELADEN 1 4 5 

BESTOKEN, MET RIJS ~ [EG] 1 7 3 
BET DE BOTTE KANT [EGGEN] 1 4 8 
BET DE IJLEEG [EGGEN] 1 5 8 
BET DE KLONKEN, AANTREDEN —- 1 7 1 
BET DE VOOR MEE [EGGEN] 1 5 0 
BET DE VOOR MET [EGGEN] 1 5 0 
BET DOBBELE VOL [EGGEN] 1 5 6 
BET EEN HALVE VOL [EGGEN] 1 5 6 
BET EEN REEP SLEPEN 1 7 5 

BET HALF [EGGEN] 1 5 6 
BET HALVE VOLLEN [EGGEN] 1 5 6 
BET PANDEN [EGGEN] 1 5 6 
BET PANDEN WELLEN 1 7 0 
BET PANDEN WERKEN 1 5 6 
BET PLEINEN [EGGEN] 1 5 6 
BET VOLLEN [EGGEN] 1 5 5 
BET VOLLEN VAREN 1 5 5 , 1 7 0 
BET VOLLEN WELLEN 1 7 0 
BET VOLTEN [EGGEN] 1 5 5 
BEUGEL 1 3 4 
BEUL[EG] 1 3 6 
BEULJEGGEN] 1 5 8 
BEULEN 1 5 8 

BEWERKEN, MET DE CULTIVATOR ~ 1 6 4 
BEWERKT 1 5 9 
BINDKOPPEL 1 7 8 
BINNENBALKEN 1 3 2 
BINNENSTE BALKEN 1 3 2 
BOL[EG] 1 3 6 
BOMEN 1 3 1 , 1 3 2 , 1 6 7 
BOMEN, RECHTE ~ 1 3 2 
BOOM 1 6 6 
BOOM[EG] 1 4 0 
BOT [EGGEN] 1 4 8 
BOT HANGEN, (DE EG) ~ 1 4 9 
BOT, MET DE EEG ~ DEROP 1 4 8 
BOTTE [EG] 1 3 8 
BOTTE KANT, BET DE ~ [EGGEN] 1 4 8 
BOTTE KANT, MET DE ~ [EGGEN] 1 4 8 
BOTTE TANDEN, KLEINE ~ 1 4 2 
BOTTERIK 1 7 4 
BOUT 1 6 6 
BOVENBALKEN 1 3 2 
BRAK, ACHTERSTE ~ 1 6 6 
BRAK, VOORSTE ~ 1 6 6 
BRAKKEN 1 6 6 , 1 6 7 
BREDE VOL 1 5 7 
BREDER, OUDE STUKKER ~ 1 6 9 
BREDEWEG, IN DE ~ [EGGEN] 151 
BREED, OP ZIJN ~ [EGGEN] 151 
BREEDS, OP ZIJN ~ [EGGEN] 151 
BREEDT, IN DE ~ [EGGEN] 151 
BREEDTE, IN DE ~ [EGGEN] 151 
BREEK[EG] 1 3 7 
BREIDEN, KOESTRONT — 1 7 6 
BREIDEN, STRONT ~ 1 7 6 
BREIDEN, STRONTEN ~ 1 7 6 
BREKEN 1 5 8 , 1 6 4 
BREKEN, AKKER — 1 5 8 
BREKEN, DE SCHOLLEN ~ 1 5 8 
BREKEN, DE VOREN ~ 1 5 1 
BREKEN, (HAVER) DE NAK ~ 1 7 0 
BREKEN, KOESTRONT ~ 1 7 6 
BREKEN, KOESTRONTEN ~ 1 7 6 
BREKEN, STRAFFEN ~ 1 7 6 
BREKEN, STRONT ~ 1 7 6 
BREKEN, STRONTEN ~ 1 7 6 
BREKER 1 6 2 , 1 6 3 
BRUGGEN 1 3 4 , 1 7 3 
BUIS 1 8 1 

BUITENBALKEN 1 3 2 
BUITENSTE SCHAKELS 1 8 1 
BUIZEN 1 8 1 
BURRIEBOMEN 1 6 7 
BURRIÈN 1 6 7 
BURRIES 1 6 7 
BURRIEWEL 1 6 6 
BUSSEN 1 6 7 

C 

CAMBRIDGEROL 1 6 7 
CAMBRIDGEWEL 1 6 7 
CANADASE [EG] 1 6 2 
CANADIENNE (FR.) 1 6 2 
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COMPOUNDFEG] 1 4 0 
CULTIVATEREN 1 6 4 
CULTIVATOR 1 6 1 , 1 6 2 
CULTIVATOR, LOSMAKEN MET DE ~ 1 6 4 
CULTIVATOR, MET DE ~ BEWERKEN 1 6 4 
CULTIVATORSCHAAR 1 6 4 
CULTIVATORTANDEN 1 6 4 
CULTIVATORVEREN 1 6 4 

D 

DAALTREDEN 171 
DAALWELLEN 1 7 0 
DAMMEN 171 
DAMMER 1 6 9 
DAMPLANK 1 6 9 
DEEL 1 4 0 
DERDEGESPAN 1 8 1 
DERDOOR HOUDEN,, DIEP ~ 1 4 8 
DERDOOR TREKKEN, MET DE KETTINGEG 

~ 1 6 1 
DERDOOR WROETEN, FLINK ~ 1 6 4 
DERIN HOUWEN, NIEUWE TANDEN ~ 

1 3 4 
DERIN MAKEN, ZAAD ~ 1 6 0 
DERIN SLAAN, NIEUWE TANDEN ~ 1 3 4 
DERIN ZETTEN 1 6 5 
DERIN ZETTEN, NIEUWE TANDEN ~ 1 3 4 
DERONDER [EGGEN] 1 6 0 
DEROP, MET DE EEG BOT ~ 1 4 8 
DEROVER GAAN, EERST MET DE EEG ~ 

1 5 8 
DEROVER GAAN, LOCHT ~ 1 4 9 
DEROVER, RECHT ~ [EGGEN] 1 5 0 
DERUIT ZETTEN 1 6 5 
DICHT[EGGEN] 1 6 0 
DICHTWELLEN 1 7 0 
DIEP DERDOOR HOUDEN 1 4 8 
DIEP [EGGEN] 1 4 8 
DIEP OPTREKKEN 1 6 4 
DIEPER/DREGER ZETTEN 1 4 5 
DIEPTE, OP DE JUISTE ~ ZETTEN 1 4 5 
DIKKE BALKEN 1 3 2 
DISSEL 1 6 8 
DISSELBOOM 1 6 7 
DOBBEL [EGGEN] 1 5 4 
DOBBEL HAAMHOUT 1 8 0 
DOBBEL OVERHOEKES [EGGEN] 1 5 3 
DOBBEL OVERKANT [EGGEN] 1 5 3 
DOBBEL OVEROORD [EGGEN] 1 5 3 
DOBBEL WARSEL 1 8 0 
DOBBEL WARSELEN 1 8 0 
DOBBEL WARSHOUT 1 8 0 , 181 
DOBBELE ACHTERHAAM 1 8 0 
DOBBELE[EG] 1 3 9 
DOBBELE [EGHAAM] 1 8 0 
DOBBELE GAAN, EEN ~ [EGGEN] 1 5 6 
DOBBELE HANGKLUPPEL 1 8 0 
DOBBELE KOPPEL 1 8 0 
DOBBELE KOPPELSCHEI 1 8 0 
DOBBELE LIJN 1 8 2 
DOBBELE PLOEGHAAM 1 8 0 
DOBBELE RINGELWEL 1 6 7 
DOBBELE SCHEI 1 8 0 
DOBBELE TREKSCHEI 1 8 0 
DOBBELE VOL, BET ~ [EGGEN] 1 5 6 
DOBBELE ZIGZAG 1 3 9 
DOBBELE ZIGZAG[EG] 1 3 9 
DOMMEN 1 6 6 

DOOR DE GROND HOUDEN, VAST ~ 1 4 8 
DOOREENTREKKEN 1 5 8 
DOOREENVAREN 1 5 8 
DOORNEN 1 7 4 
DOORNEN HAGEN 1 7 4 
DOORNEN HEG 1 7 4 
DOORNEN RIJZER 1 7 4 

DOORNEN STOKKEN 1 7 4 
DOORNEN TAKKEN 1 7 4 
DOORNEN WISSEN 1 7 4 
DOORNEN, MET ~ SLEPEN 1 7 5 
DOORNENJEG] 1 7 3 
DOORNENSLEEP 1 7 3 
DOORNS, MET — SLEPEN 1 7 5 
DOORNTAKKEN 1 7 4 
DOORSTEKEN 1 6 4 
DOORWERKEN, FLINK ~ 1 6 4 
DOPPEL [EGGEN] 1 5 4 
DRAAI[EG] 1 4 3 
DRAAIEN, (DE EG) ~ 1 4 7 
DRAAIER 1 3 5 
DRAAIERS 1 4 2 
DREEG [EGGEN] 1 4 9 
DREGER, D I E P E R / ~ ZETTEN 1 4 5 
DREK[EGGEN] 1 5 7 
DREK[EG] 1 3 6 
DREKLAT 1 7 0 
DREKS[EG] 1 3 6 
DRIE/DRIJ, MET ~ VOLLEN [EGGEN] 1 5 6 
DRIE, BALANS VAN ~ PAARDEN 1 8 1 
DRIE, [EG] MET ~ SCHEIEN 1 3 1 
DRIE, [EG] MET ~ STUKKEN 1 4 0 
DRIE, KOPPEL VAN —- 1 8 1 
DRIEBALK 1 3 0 
DRIEBALKEN[EG] 1 3 0 
DRIEBALKS[EG] 1 3 0 
DRIEBOOM 1 3 0 
DRIEBOOMSE [EG] 1 3 0 
DRIEBOOMS[EG] 1 3 0 
DRIEDEELS[EG] 1 4 0 
DRIEDELIGE [EG] 1 4 0 
DRIEDELIGE WEL 1 6 6 
DRIEDOBBELE SCHEI 181 
DRIE[EG] 1 4 0 
DRIE-EVELAAR 1 8 1 
DRIEGESPAN 1 8 1 
DRIEHAAM 1 8 1 
DRIEHEVEL 1 8 1 
DRIEHOEK[EG] 1 2 8 
DRIEHOEKIGE [EG] 1 2 8 , 1 3 7 
DRIEHOEKSFEG] 1 2 8 , 1 3 7 
DRIEKANTE [EG] 1 2 8 , 1 3 7 
DRIEKANT[EG] 1 2 8 , 1 3 7 
DRIEKANTIGE [EG] 1 2 8 , 1 3 7 
DRIESPAN 1 8 1 
DRIESPANNIG WARSEL 1 8 1 
DRIESPANNIG WARSELEN 1 8 1 
DRIETOMP 1 2 8 
DRIEVELDSE [EG] 1 4 0 
DRIEVELDS[EG] 1 4 0 
DRIEVOUDIGE [EG] 1 4 0 
DRIEZWING 181 

DRIJ, MET D R I E / ~ VOLLEN [EGGEN] 1 5 6 
DRIJDEGESPAN 181 
DRUKPLANKJE 1 6 9 
DUBBEL [EGGEN] 1 5 4 
DUBBEL WARSHOUT 1 8 0 
DUBBELDE [EG] 1 3 9 
DUBBELE [EG] 1 3 9 
DUBBELE [EGHAAM] 1 8 0 
DUBBELE LIJN 1 8 2 
DUBBELE SCHEI 1 8 0 
DUIMEN 1 4 2 
DUITS, IN HET ~ RIJDEN 1 5 4 
DUITS, OP ZIJN ~ [EGGEN] 1 5 4 
DWARS [EGGEN] 1 5 1 
DWARS EROVER [EGGEN] 151 
DWARS OVEROORD [EGGEN] 1 5 3 
DWARS, IN HET ~ [EGGEN] 151 
DWARS, OP ZIJN ~ [EGGEN] 151 
DWARSBALK 1 4 0 
DWARSBALKEN 1 3 2 
DWARSBALKJES 1 3 2 
DWARSBOMEN 1 3 2 

DWARSEL 1 8 0 
DWARSHOUT 1 7 8 , 1 8 0 
DWARSHOUTER 1 3 2 
DWARSHOUTERS 1 3 2 
DWARSKOPPEL 1 8 0 
DWARSSCHEI 1 7 9 

EEG, DE ~ SLEPEN 1 4 9 
EEG, E E G D / ~ 1 2 7 
EEG, EERST MET DE ~ DEROVER GAAN 

1 5 8 
EEG, HET LIGT IN DE ~ 1 4 7 
EEG, MET DE ~ ANDERSOM [EGGEN] 

1 4 9 
EEG, MET DE ~ BOT DEROP 1 4 8 
EEGACHT 1 3 5 
EEGBALK 1 4 0 , 1 4 2 
EEGBOMEN 1 3 2 
EEGBRIL 1 3 2 
EEGD/EEG 1 2 7 
EEGDE 1 2 7 
EEGDEBALK 1 4 0 
EEGDEBALKEN 1 3 1 
EEGDEHAAK 1 3 5 , 1 4 6 
EEGDEKETTING 1 3 5 
EEGDEKLUPPEL 1 4 7 
EEGDEHCHTER146 
EEGDEN 1 4 5 
EEGDEPINNEN 1 3 3 
EEGDESTEK 1 4 6 
EEGDESTROP 1 3 5 
EEGDETANDEN 1 3 3 
EEGDHAAM 1 7 7 
EEGDJE, KLEIN ~ 1 4 2 
EEGDKLUPPEL 1 4 7 
EEGDSTEK 1 4 6 
EEGHAAK 1 4 6 
EEGHAAM177 
EEGHACHTEN 1 7 8 
EEGHOUT147 
EEGHUK 1 4 6 
EEGJE 1 4 0 

EEGJE, KLEIN ~ 1 4 0 , 1 4 2 
EEGKETTEN, DE ~ LANGER/KORTER 

MAKEN 1 4 5 
EEGKLINGEN 1 7 8 
EEGKRAM(P) 1 3 4 
EEGÜCHTER 1 4 6 
EEGSKETTING 1 3 5 
EEGSTANDEN 1 3 3 
EEGSTEK 1 4 6 
EEGSTOK 1 4 6 
EEGSTRENGEN 1 7 9 
EEGTETANDEN 1 3 3 
ÉÉN SPOOR LATEN LIGGEN 1 7 0 
ÉÉN VOL LATEN LIGGEN 1 5 6 
ÉÉN, MET ~ VOL [EGGEN] 1 5 6 
ÉÉN, MET ~ VOL WELLEN 1 7 0 
EENDEÜGE [ E G ] 1 3 0 
EENPAARDS[EG] 1 3 0 
EENSPANNIGE [EG] 1 3 0 
EENVELDSJEG] 1 3 0 , 1 4 0 
EENVOUDIGE [EG] 1 3 0 
EERST MET DE EEG DEROVER GAAN 1 5 8 
EERSTE EGSTAND 1 3 4 
EFFELAAR 1 4 0 , 1 8 0 , 1 8 1 
EFFENAAR 1 8 0 , 1 8 1 
EG 1 2 7 

[EG] 1 3 7 , 1 3 8 , 1 4 0 , 1 4 2 
[EG] MET DRIE SCHEIEN 1 3 1 
[EG] MET DRIE STUKKEN 1 4 0 
[EG] MET KORTE TANDEN 1 3 8 , 1 4 2 
[EG] MET LANGE TANDEN 1 3 7 
[EG] MET TWEE STUKKEN 1 4 0 

[33] 



1.1 

[EG] MET VIER SCHEIEN 1 3 1 
[EG] MET 1 7 TANDEN 1 3 7 
[EG] OM AF TE EGEN 1 3 7 
[EG] VOOR AF TE EGEN 1 3 7 
[EG] VOOR KLEIN TE MAKEN 1 3 7 
[EG] VOOR TE ZAAIEN 1 3 8 
[EG], BOTTE ~ 1 3 8 
[EG], CANADASE ~ 1 6 2 
[EG], DE ~ LATEN SLEPEN 175 
[EG], DE ~ ONDERSTEBOVEN 1 7 3 
[EG], DE ~ ONDERSTEBOVEN SLEPEN 

175 
[EG], DE ~ OP DE RUG SLOPEN 1 7 5 
[EG], DE ~ OP ZIJN RUG LEGGEN 175 
[EG], DE ~ SLEPEN 175 
[EG], DE ~ SLEPENS 1 7 3 
[EG], DE ~ TEN ONDERSTEBOVEN 1 7 3 
[EG], DOBBELE ~ 1 3 9 
[EG], DRIEBOOMSE— 1 3 0 
[EG], DRIEDELIGE ~ 1 4 0 
[EG], DRIEHOEKIGE ~ 1 2 8 . 1 3 7 
[EG], DRIEKANTE ~ 128 , 1 3 7 
[EG], DRIEKANTIGE ~ 1 2 8 , 1 3 7 
[EG], DRIEVELDSE ~ 1 4 0 
[EG], DRIEVOUDIGE ~ 1 4 0 
[EG], DUBBELDE ~ 1 3 9 
[EG], DUBBELE ~ 1 3 9 
[EG], EEN ~ VAN TERUGGE 1 3 8 
[EG], EENDELIGE ~ 1 3 0 
[EG], EENSPANNIGE ~ 1 3 0 
[EG], EENVOUDIGE ~ 1 3 0 
[EG], ENKELE ~ 1 3 0 , 1 4 0 
[EG], FIJNE ~ 1 3 8 
[EG], GROTE — 1 3 1 
[EG], HOUTEN ~ 1 2 9 , 1 3 7 , 1 3 8 
[EG], HOUTEREN ~ 1 2 9 , 1 3 7 , 1 3 8 , 1 4 2 
[EG], IJZEREN ~ 1 3 0 , 1 3 7 , 1 3 8 
[EG], KLEINE ~ 1 3 1 , 1 4 0 , 1 4 2 
[EG], KLEINE IJZEREN ~ 1 3 7 
[EG], KLUPPEL VAN DE ~ 1 4 7 
[EG], KORTE ~ 1 3 8 
[EG], LANGE ~ 1 3 7 
[EG], LOCHTE ~ 1 3 7 
[EG], MEERDELIGE ~ 1 4 0 
EG, MET EEN HALVE ~ [EGGEN] 1 5 4 
[EG], MET RIJS BESTOKEN ~ 1 7 3 
[EG], OMGEDRAAIDE ~ 1 7 3 
[EG], OMGEKEERDE ~ 1 7 3 
[EG], RECHTHOEKIGE ~ 1 2 9 
[EG], RONDE ~ 1 4 3 
[EG], SCHERPE ~ 1 3 6 
[EG], SLEPEN MET DE ~ 175 
[EG], SPITSE ~ 1 3 7 
[EG], STEK VAN DE ~ 1 4 6 
[EG], STOK VAN DE ~ 1 4 6 
[EG], TERUGWAARTSE ~ 1 3 8 
[EGJ, TWEEBOOMSE ~ 1 3 0 
[EG], TWEEDELIGE ~ 1 3 9 - 1 4 0 
[EG], TWEESPANNIGE ~ 1 3 0 
[EG], TWEEVOUDIGE ~ 1 4 0 
[EG], VASTE ~ 1 3 8 
[EG], VIERBALKSE ~ 1 3 0 
[EG], VIERBOOMSE ~ 1 3 0 
[EG], VIERDEHGE ~ 1 4 0 
[EG], VIERKANTE ~ 1 2 9 
[EG], VIERKANTIGE ~ 1 2 9 , 1 3 8 
[EG], VIERVELDSE ~ 1 4 0 
[EG], VIJFBALKSE ~ 1 3 0 
[EG], VOORWAARTSE ~ 1 3 7 , 1 3 8 
[EG], ZESBALKSE ~ 1 3 0 
EGACHT 1 3 5 
[EG]BALKEN 1 3 1 
EGEBALK 1 4 0 , 1 4 2 
EGEBALKEN 1 3 1 
EGEBOMEN 1 3 1 
EGEHAAK 1 3 4 , 1 4 6 
EGEHUK 1 4 6 

EGEKETTING 1 3 5 
EGEKOP 1 3 4 
EGEKRAM(P) 1 3 4 
EGEL 1 4 2 
EGELATTEN 1 3 2 
EGELICHTER 1 4 6 
EGELICHTER, ENKELE ~ 1 4 6 
EGEMESSEN 1 4 2 
EGEN 1 4 5 

EGEN, [EG] OM AF TE ~ 1 3 7 
EGEN, [EG] VOOR AF TE ~ 1 3 7 
EGEPINNEN 1 3 3 
EGERAAM 131 
EGESTEK 1 4 6 
EGESTOK 1 4 6 
EGESTROP 1 3 5 
EGETANDEN 1 3 3 
EGETOUW 1 4 7 
EGETREKKER 1 4 6 
EGGEBOMEN 1 3 2 
EGGEHAAK 1 3 5 
EGGEN 1 4 5 
[EGGEN] 1 4 8 , 1 4 9 , 1 5 0 , 1 5 8 , 1 5 9 , 1 6 0 , 

161 
[EGGEN] MET EEN 24-TANDENEEG 1 6 0 
[EGGEN] NA HET ZAAIEN 1 6 0 
[EGGEN] VOOR HET ZAAIEN 1 5 9 
[EGGEN] VOOR TE ZAAIEN 1 5 9 
[EGGEN] VOOR ZAAD 1 5 9 
[EGGEN], BET DE IJLEEG ~ 1 5 8 
[EGGEN], DE GEBOUWDE PLAK ~ 1 5 8 
[EGGEN], DE LESTE KEER ~ 1 6 0 
[EGGEN], DE PLAK MAAR VEST ~ 1 5 8 
[EGGEN], DERONDER ~ 1 6 0 
[EGGEN], DOBBEL ~ 1 5 4 
[EGGEN], DOPPEL ~ 1 5 4 
[EGGEN], DREK ~ 1 5 7 
[EGGEN], DUBBEL ~ 1 5 4 
[EGGEN], EEN DOBBELE GAAN ~ 1 5 6 
[EGGEN], FIJN ~ 1 5 6 
[EGGEN], GEBOUWD LAND ~ 1 5 8 
[EGGEN], GEWOON ~ 1 4 8 , 1 5 0 
[EGGEN], GROF ~ 1 5 6 
[EGGEN], HALFIN HALF ~ 1 5 4 
[EGGEN], (HET) VOL ~ 1 5 6 
[EGGEN], HET ZAADLAND ~ 1 6 0 
[EGGEN], IN DE AKKER ~ 1 5 8 
[EGGEN], IN DE RONDE ~ 1 5 4 
[EGGEN], KNOEI ~ 1 5 7 
[EGGEN], KROPSOP ~ 1 7 5 
[EGGEN], KRUID ~ 1 5 7 
[EGGEN], MET EEN HALVE EG ~ 1 5 4 
[EGGEN], MET EEN 17-TANDENEEG ~ 

1 5 8 

[EGGEN], NEVEN DE KANTEN ~ 1 6 0 
[EGGEN], ONKRUID ~ 1 5 7 
[EGGEN], OVER DE VOOR ~ 1 5 8 
[EGGEN], PANDEN ~ 1 5 6 
[EGGEN], PESSEMEN ~ 1 5 7 
[EGGEN], PETTEMEN ~ 1 5 7 
[EGGENJ, PUIMEN ~ 1 5 7 
[EGGEN], PUINEN ~ 1 5 7 
[EGGEN], RONDOM ~ 1 5 4 
[EGGEN], STOPPELEN ~ 1 5 7 
[EGGENJ, STOPPELPLAK ~ 1 5 7 
[EGGEN], VERS ~ 1 5 8 
[EGGENJ, VOLLEN ~ 1 5 6 
[EGGENJ, VOOROP ~ 1 5 9 
[EGGEN], VUILE GROND ~ 1 5 7 
[EGGENJ, VUILIGHEID ~ 1 5 7 
EGGESPOOR157 
EGGESTOK 1 4 6 
EGGETANDEN 1 3 3 
EGHAAK 1 4 6 
[EG]HAAK 1 3 5 
EGHAAKJE 1 4 6 
EGHAAM 1 7 7 

[EGHAAM] 1 7 9 
[EGHAAM] VOOR DE KOPPEL 1 8 0 
EGHAAM, HACHTEN VAN DE ~ 1 7 8 
[EGHAAM], DOBBELE ~ 1 8 0 
[EGHAAMJ, DUBBELE ~ 1 8 0 
[EGHAAMJ, GROTE ~ 1 8 0 
[EGHAAMJ, ZWARE ~ 1 8 0 
EGHAAMHAAK 181 
EGHAAMSKLIPPEL 1 7 7 
EGHAAMSKNIPPEL 177 
EGHAAMSKNIPPELHAAK 1 3 5 
EGHAAMSKNIPPELHAKEN 181 
EGHAAMSKNIPPELKETTING 1 3 5 
EGHAAMSKNUPPEL 1 7 7 
EGHOUT147 
EGJE, KLEIN ~ 1 4 0 
[EG]KETTEL 1 3 5 
[EGJKETTEN 1 3 5 
[EGJKETTING 1 3 5 
EGKLUPPEL 1 4 7 
EGLICHTER 1 4 6 
EGPERS 1 3 5 
[EG]PINNEN 1 3 3 
[EGJRAAM 1 3 1 
[EGJSCHEIEN 1 3 2 
EGSKETTING 135 
EGSTAND, EERSTE ~ 1 3 4 
EGSTANDEN 1 3 3 
EGSTEK 1 4 6 
EGSTOK 1 4 6 
[EG]STROP 1 3 5 
[EGJTANDEN 1 3 3 
EGTANDEN SCHERPEN 1 3 4 
[EG]TREKEL/-TRIKKEL 1 3 4 
[EGJTRICHEL 1 3 4 
[EGJVOL 1 5 7 
[EGJWIS 1 3 5 
EIKENHOUT 1 7 4 
EIND, AAN HET LANG/KORT ~ TREKKEN 

1 8 2 
EN 150 , 1 5 2 
ENKEL [EGGEN] 1 4 9 
ENKEL LIJNTJE 1 8 2 
ENKEL WARSHOUT 1 7 8 
ENKELE [EG] 1 3 0 , 1 4 0 
ENKELE EGELICHTER 1 4 6 
ENKELE LEIS 1 8 2 
ENKELE TREKSCHEI 1 7 8 
ENKELE WARSEL 1 7 8 
EROVER, DWARS ~ [EGGEN] 151 
ERWTENRIJZEN 1 7 4 
ERWTENRIJZER 1 7 4 
ERWTGEERDEN 1 7 4 
ERWTRIJZEN 1 7 4 
ERWTRIJZER 1 7 4 
ERWTRIJZERS 1 7 4 
ESCAMOTEUR (FR.) 1 7 5 
EVENAAR 1 8 0 
EVENAARSBALK 1 4 0 
EXTIRPATEREN 1 6 4 
EXTIRPATEUR 1 6 2 
EXTIRPATOR 1 6 2 , 1 6 3 
EXTIRPATORSCHAAR 1 6 4 
EXTIRPATORTANDEN 1 6 4 

F 

FIJN [EGGEN] 1 5 6 
FIJNE [EG] 1 3 8 
FIJNMAKEN 1 5 9 
FLANKEN 1 6 6 
FLATEREN SPREIDEN 1 7 6 
FLATERS SPREIDEN 1 7 6 
FLATERS UITEREENGOOIEN 1 7 6 
FLATERS UITEREENHOUWEN 1 7 6 
FLATERS UITEREENSLAAN 1 7 6 
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flaters uitereensmijten 176 
flaters uitereenstrijken 176 
flaters uitspreiden 176 
flatsen spreiden 176 
flatten kloppen 176 
flatten slaan 176 
flatten spreiden 176 
flattengaffel 176 
flattenriek 176 
flattenschup 176 
flattenspreider 176 
flatteren spreiden 176 
flink derdoor wroeten 164 
flink doorwerken 164 
foetelwarsel 180 
fraise (fr.), frees/~ 165 
frame 166 
frame/freem 163 
freem 131 
freem, frame/~. 163 
frees/fraise (fr.) 165 
frees[eg] 143 
frezen 165 

G 

gaaftrekken 176 
gaan 157 
gaan, (de eg) tand aan tand laten 

~ 149 
gaan, een dobbele ~ [eggen] 156 
gaan, eerst met de eeg derover ~ 

158 
gaan, in lang/kort warsel — 182 
gaan, locht derover ~ 149 
gaan, met een ~ [eggen] 156 
gaan, op en af ~ 150 
gaan, op gen kop ~ 145 
gaan, over het zaadgoed ~ 160 
gaan[eggen] 156 
gaard, zware wel voor in de ~ 168 
gaardewel 168 
gaffel, houteren ~ 176 
gaffel, kromme ~ 176 
gaffeltje 131 
gang 157 
gang, aan de ~ zetten 165 
gang, in de ~ zetten 165 
gang, uit de ~ zetten 165 
ganzepoot 164 
ganzevoet 164 
ganzevoetcultivator 162 
ganzevoetje 164 
gatje, een ~ meer/minder geven 

182 
gatter 167 
gebouwd land [eggen] 158 
gebouwde plak, de ~ [eggen] 158 
geed[eg] 137 
geëegd, het ~ 147 
geëegs, het ~ 147 
geëgd land 147 
geëgd,het ~ 147 
geëgd, het ligt ~ 147 
geëgde baan 157 
geëgde, het ~ 147 
geer[eggen] 153 
gelijk[eggen] 159 
gelijkmaken 159, 176 
gelijkslepen 159 
gelijkslepen, (het land) ~ 175 
gelijktrekken 159 
gelijkwellen 170 
gen, op ~ kop gaan 145 
gen, op ~ kop werken 145 
geraams 166 

geraamte 166 
gereed 159 
gereed om te zaaien 159 
gereed voor in te zaaien 159 
gereed voor te zaaien 159 
gereedgemaakte grond 159 
gereedmaken 159 
gericht, naar achter ~ [eggen] 148 
gespan 179 
gestel 167 
geven, een gatje meer/minder ~ 

182 
geven, een kram(p) meer ~ op het 

warselen 182 
geven, een krapje meer ~ 182 
geven, (een paard) de grootste/ 

kleinste helft ~ 182 
geven, meer warsel ~ 182 
geven, meer/minder als de halve 

schei ~ 182 
geven, meer/weiniger kam ~ 182 
gewoon [eggen] 148,150 
gezwadden, in ~ [eggen] 156 
gezwadden, met ~ [eggen] 156 
gleuven 157 
gollen 156 
gollen laten liggen 156 
gollen, met ~ [eggen] 156 
golven 156 
golven, met ~ [eggen] 156 
gras[eg] 136 
grein[eg] 138 
grof[eggen]156 
grond, gereedgemaakte ~ 159 
grond, vast door de ~ houden 148 
grond, vuile ~ [eggen] 157 
grondbreker 161, 163 
groot warsel 181 
groot warselen 180 
grooteg 138 
grootste/kleinste helft, (een paard) 

de ~ geven 182 
grote balken 132 
grote [eg] 131 
grote [eghaam] 180 
grote raden 163 
grote schei 132 
grote vol 157 
guide/guides (fr.) 182 
guides(fr.), guide/~ 182 

H 

haag 174 
haak 135,146, 163 
haak van de ploeghaam 181 
haak van het haamhout 181 
haak, ketting met ~ 135 
haakijzer 146 
haamhout 177, 180 
haamhout, dobbel ~ 180 
haamhout, haak van het ~ 181 
haampje 177,179 
haampjesklingels 178 
haamsel 177,179 
haamselkettelen 179 
haamselstrangen 179 
haamselstrengen 179 
haamstrengen 179 
hachten 178 
hachten van de eghaam 178 
hagen, doornen ~ 174 
haken 181 
haken van de koppel 181 
halfin half [eggen] 154 
half scherp [eggen] 149 

half slepens [eggen] 149 
half sleur[eggen] 149 
half, bet ~ [eggen] 156 
half, half in ~ [eggen] 154 
halfstaart 179 
halve eg, met een ~ [eggen] 154 
halve karreep 173 
halve reep 173 
halve schei, meer/minder als de ~ 

geven 182 
halve vol 157 
halve vol, bet een ~ [eggen] 156 
halve vol, met een ~ [eggen] 156 
halve vol, op ~ [eggen] 156 
halve vollen, met ~ [eggen] 156 
hameel 177, 179 
hameelbuis 181 
hand, over de ~ [eggen] 156 
handjeg] 142 
handhaaf 147, 163 
handknuppel 178 
handschou(de) 178 
handvat 147 
handwei 167 
handwelletje 167 
hangen, (de eg) bot ~ 149 
hangen, de ketting langer/korter 

~ 145 
hangkluppel 178 
hangkluppel, dobbele ~ 180 
hangknuppel 178 
hauptsbalken 132 
hebei (d.), hevel/~ 163 
heen en terug[eggen]150 
hefboom 163 
heffen 147 
heffer 146 
hefhout147 
hefstek 146 
heg, doornen ~ 174 
heks 142 
heksen 161 
helft, (een paard) de grootste/ 

kleinste — geven 182 
herschuiven 181 
hertanden 133 
het ligt geëgd 147 
het ligt in de eeg 147 
het riemt zich 147 
(het) vol leggen] 156 
hevel/hebei (d.) 163 
hinderste balk 131 
hoeftrappen wegwerken 160 
hoeks[eggen]152 
hoepelen 176 
hof, wel voor de ~ 168 
hof[eg] 142 
hofklompen 169 
hofrol 168 
hofwel 168 
hofwelletje 168 
hol[eg] 136 
hoofdbalken 132 
hoofdblok 131 
houden, diep derdoor ~ 148 
houden, vast door de grond ~ 148 
hout[eg] 129, 138 
houten [eg] 129,137, 138 
houten sleep 173 
houten tanden 133 
houten wel 166 
houteren [eg] 129,137,138,142 
houteren gaffel 176 
houteren scherp[eg] 136 
houteren tanden 133 
houteren wel 166,168 
houteren weiboom 166 
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1.1 

houtje 147 houwen, nieuwe tanden derin ~ 134 huis 181 

I 

ijleeg, bet de ~ [eggen] 158 ijl[eg] 136 ijzer 166 ijzeren [eg] 130, 137,138 ijzeren [eg], kleine -~ 137 ijzeren krauwen 167 ijzeren roeden 131 ijzeren roes 131 ijzeren sleep 173 ijzeren tanden 133 ijzeren wel 166 ijzeren weiboom 166 in de aarde maken 160 in de akker [eggen] 158 in de akker, (het ligt) ~ 159 in de bredeweg [eggen] 151 in de breedt [eggen] 151 in de breedte [eggen] 151 in de eeg, het ligt ~ 147 in de gaard, zware wel voor ~ 168 in de gang zetten 165 in de korteweg [eggen] 151 in de kram(p), de pinnetjes ~ ver­zetten 182 in de langeweg [eggen] 150 in de lengt [eggen] 150 in de lengte [eggen] 150 in de ronde [eggen] 154 in de smaleweg [eggen] 151 in de wei, reep voor ~ 173 in gezwadden [eggen] 156 in het duits rijden 154 in het dwars [eggen] 151 in het kort [eggen] 151 in het kort en in het lang [eggen] 152 in het kort, in het lang en ~ [eg­gen] 152 in het kruis [eggen] 151, 154 in het kruiswaarts [eggen] 151 in het lang [eggen] 150 in het lang en in het kort [eggen] 152 in het lang en in het terwars [eg­gen] 152 in het lang en in het wars [eggen] 152 in het lang, in het kort en ~ [eg­gen] 152 in het langs [eggen] 150 in het langt [eggen] 150 in het leng [eggen] 150 in het lengs [eggen] 150 in het recht [eggen] 150 in het scherens [eggen] 153 in het schuin [eggen] 153 in het schuins [eggen] 153 in het terwars, in het lang en ~ [eggen] 152 in het tewars [eggen] 151 in het verbond werken 152 in het verleng [eggen] 150 in het wars [eggen] 151 in het wars, in het lang en ~ [eg­gen j 152 in het zijn langs [eggen] 150 (in het) zijn wars [eggen] 151 in lang [eggen] 150 in lang/kort warsel gaan 182 

in terdwars [eggen] 151 in terleng [eggen] 150 in terlengte [eggen] 150 in terwars [eggen] 151 in terwars, balken ~ 132 in tewars [eggen] 151 in vollen [eggen] 155 in vollen varen 155 in werking zetten 165 in, gereed voor ~ te zaaien 159 in, half ~ half [eggen] 154 in, tegen de voren ~ [eggen] 151 inbreken 158, 164 in[eggen] 158,160 inmaken, zaad ~ 160 inslepen 160 inslichten 160 inzetten 165 inzetten, nieuwe tanden ~ 134 inzetten, tanden ~ 133 

J 
jaaglijn 182 jaagt 182 juiste diepte, op de ~ zetten 145 

K 

kader 131, 166 kam 134, 181 kam, meer/weiniger ~ geven 182 kam, voorgeven op de ~ 182 kant, bet de botte ~ [eggen] 148 kant, de ~ op[eggen] 160 kant, met de botte ~ [eggen] 148 kant, met de stompe ~ [eggen] 148 kanten, de ~ op[eggen] 160 kanten, neven de ~ [eggen] 160 kapot[eggen], kluiten ~ 159 kapottrekken 158 karband 174 karband, met een ~ slepen 175 karbanden 174 karbanden, met ~ slepen 175 karbandensleep 173 karbandsleep 173 karbeslag 174 karbeslag, met het ~ slepen 175 karbred 174 karmouw 174 karmouw, met de ~ slepen 175 karplank 174 karreep 173 karreep, halve ~ 173 karreep, met een ~ slepen 175 karrereep 173 karrering 174 karring 174 karschot 174 keer, de leste ~ [eggen] 160 keer, over de anderste ~ [eggen] 156 kennef134 ketfeg] 142 kettel 135,147 kettel[eg] 137,142 ketteljeggen] 161 kettelen 161, 179 kettenjeg] 142 kettens 179 ketting 135 ketting met haak 135 ketting, de ~ langer/korter han­gen 145 

ketting[eg] 138, 141 kettingeg, met de ~ derdoor trek­ken 161 ketting[eggen] 161 kettingeghaam 179 kettingen 147, 179 kettingen[eg] 142 kettingsleep 142 keuls, op het ~ [eggen] 151 klaar om te zaaien 159 klamp 181 kleef 181 kleibreker 162 klein eegdje 142 klein eegje 140,142 klein egje 140 klein rad 163 klein radje 163 klein welletje 168 klein, [eg] voor ~ te maken 137 kleine balken 132 kleine botte tanden 142 kleine [eg] 131 ,140 ,142 kleine ijzeren [eg] 137 kleine vol 157 kleine wel 168 kleine weiboom 168 kleine zaad[eg] 138 kleinmaak[eg] 137 kleinmaken 159, 171,176 kleinmaken, aardklotten ~ 159 kleinslepen 159 
kleinste, (een paard) de groot­s t e / ~ helft geven 182 kleintreden 171 kleuf 181 klingels 178 klingen 178 klinghaken 181 klink 134 klinken 178 klompdamper 169 klompen, een paar versleten ~ 169 klonken, aantreden bet de ~ 171 kloppen 171 kloppen, flatten ~ 176 kloppen, mest ~ 176 kluiten kapot[eggen] 159 kluppel 147, 170, 178 kluppel van de [eg] 147 kluppel, warse ~ 180 knakken, (rogge) ~ 170 knecht, vuile ~ 146 knoei [eggen] 157 knuppel 147, 178 knuppel, touw met ~ 168 knuppeltje, trektouwtje met ~ 168 koeflatsen uitereendoen 176 koestront breiden 176 koestront breken 176 koestront spreiden 176 koestront strooien 176 koestront strouwen 176 koestront uitereengooien 176 koestront uitereenhouwen 176 koestront uitereenslaan 176 koestront uitereensmijten 176 koestronten breken 176 koestronten uitereenhouwen 176 koevlaggen uitereenslaan 176 koolhofplets 169 koolhofsrol 168 koolhofswei 168 koolhofswelletje 168 koolhofwei 168 koord 147 koorden 179, 182 
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1.1 

kop 134 
kop, op gen ~ gaan 145 
kop, op gen ~ werken 145 
koppel 178, 179,180 
koppel van drie 181 
koppel, dobbele ~ 180 
koppel, [eghaam] voor de ~ 180 
koppel, haken van de ~ 181 
koppel, lange ~ 180 
koppelbalk 140 
koppeleeg, balk van de ~ 140 
koppel[eg] 139 
koppeljeghaam] 180 
koppelhout 178, 180 
koppelkettelen 179 
koppelkettels 179 
koppelkettingen 179 
koppelschei 178,180 
koppelschei, dobbele ~ 180 
koppelsnoeren 179 
koppelstang 140,142 
koppelstrangen 179 
koppelstrengen 179 
koppeltrekken 178 
koppen 166 
kopplanken 166 
kopraam 166 
kopstukken 166 
kordeel 182 
kordeelkoord 182 
kordeelskoord 182 
koren wellen 170 
kort [eggen] 151 
kort overkant [eggen] 153 
kort, aan het lang/~ eind trekken 

182 
kort, de trekhaak lang/~ zetten 

145 
kort, in hel ~ (eggen) 151 
kort, in het ~ en in het lang [eg­

gen] 152 
kort, in het lang en in het ~ [eg­

gen] 152 
kort, in lang/~ warsel gaan 182 
kort, op ~ [eggen] 151 
kort, op het ~ [eggen] 151 
korte balken 166 
korte [eg] 138 
korte tanden, [eg] met ~ 138, 142 
korte, aan de lange/~ tomp staan 

182 
korter, de eegketten langer/~ 

maken 145 
korter, de ketting langer/~ han­

gen 145 
korteweg, in de ~ [eggen] 151 
kortmaken 158, 159 
kortslepen, (het land) ~ 175 
kortte, op de ~ [eggen] 151 
kortte, over de ~ [eggen] 151 
kortweegs [eggen] 151 
kraan 146 
krabbel[eg] 143 
krabber 170 
kramhout 178 
krammen 181 
kram(p) 134, 181 
kram(p), de pinnetjes in de ~ ver­

zetten 182 
kram(p), een ~ meer geven op het 

warselen 182 
kram(p)warsel 180 
krapje, een ~ meer geven 182 
krauwen 167 
krauwen, ijzeren ~ 167 
krekel, krikkel/- 135 
kretser 170 

kreuken, (haver) ~ 170 
krikkel/krekel 135 
kroddel[eg] 142 
kromme gaffel 176 
kropkettel 135 
kropsop [eggen]175 
kruid [eggen] 157 
kruid[eg] 136 
kruis overoord [eggen] 154 
kruis, in het ~ [eggen] 151, 154 
kruisbalken 132 
kruis[eg] 143 
kruisjeggen] 151 
kruiselings [eggen] 154 
kruisen, met vollen ~ 154 
kruisgewijs overoord [eggen] 

153-154 
kruiswaarts [eggen] 151 
kruiswaarts, in het ~ [eggen] 151 
kruisweegs [eggen] 151, 154 
kruisweegs overoord [eggen] 153 
kruiswege [eggen] 151 
kruk 135 
kwart warsel, een paard met een ~ 

varen 182 
kweken[eg] 136 

L 

laadbak 174 
laboreren 164 
laboreur 162 
laden, (de eg) ~ 145 
land, gebouwd ~ [eggen] 158 
land,geëgd ~ 147 
land, zaaiensvaardig — 159 
land[eg] 138 
lang[eggen]150 
lang op en af [eggen] 150 
lang overkant [eggen] 152 
lang schuin [eggen] 153 
lang schuins [eggen] 153 
lang warsel 180 
lang/kort eind, aan het — trekken 

182 
lang/kort warsel, in ~ gaan 182 
lang/kort zetten, de trekhaak ~ 

145 
lang, in ~ [eggen] 150 
lang, in het ~ [eggen] 150 
lang, in het ~ en in het kort [eg­

gen] 152 
lang, in het ~ en in het terwars 

[eggen]152 
lang, in het ~ en in het wars [eg­

gen] 152 
lang, in het kort en in het — [eg­

gen] 152 
lang, op ~ [eggen] 150 
lang, op het ~ [eggen] 150 
lang, op zijn ~ [eggen] 150 
lang, op zijn ~ en terwars [eggen] 

152 
lange achterhaam 180 
lange baan, op de ~ [eggen] 150 
lange balken 166 
lange [eg] 137 
lange koppel 180 
lange lijn 182 
lange tanden, [eg] met ~ 137 
lange/korte tomp, aan de ~ staan 

182 
langer/korter hangen, de ketting 

~ 145 
langer/korter maken, de eegketten 

~ 145 

langeweg, in de ~ [eggen] 150 
langeweg, op de ~ [eggen] 150 
lang-eweg [eggen] 150 
Iangop [eggen] 150 
langs, in het ~ [eggen] 150 
langs, in het zijn ~ [eggen] 150 
langs, op zich ~ [eggen] 150 
langs, op zijn ~ [eggen] 150 
langs, op zijn ~ en terwars [eggen] 

152 
langseen [eggen] 150 
langseenaf [eggen] 150 
langt, in het ~ [eggen] 150 
laten gaan, (de eg) tand aan tand 

~ 149 
laten liggen, de vol ~ 156 
laten liggen, een pand ~ 156 
laten liggen, één spoor ~ 170 
laten liggen, een vol ~ 155 
laten liggen, één vol ~ 156 
laten liggen, gollen ~ 156 
laten liggen, twee sporen ~ 170 
laten liggen, twee vollen ~ 156 
laten schramen, (de cultivator) ~ 

164 
laten slepen, de [eg] ~ 175 
laten, vollen ~ 156 
latsenwerk 174 
latten 132,173 
lattensleep 173 
leer 174 
leggen, (de eg) het achterste voor 

~ 149 
leggen, (de eg) op scherp ~ 148 
leggen, de [eg] op zijn rug ~ 175 
leggen, de lijst ~ 160 
leggen, de plak vierkantig ~ 160 
leggen, scherp ~ 148 
leis 182 
leis, enkele ~ 182 
leng, in het ~ [eggen] 150 
lengs [eggen] 150 
lengs, in het ~ [eggen] 150 
lengs, op ~ [eggen] 150 
lengs, op het ~ [eggen] 150 
lengt, in de ~ [eggen] 150 
lengt, op de ~ (eggen) 150 
lengte, in de ~ [eggen] 150 
lengte, op de ~ [eggen] 150 
lengte, over de ~ [eggen] 150 
leste keer, de ~ [eggen] 160 
licht 146 
licht [eggen] 149 
licht weiboompje 168 
lichte balken 132 
lichte vol 157 
lichte wel 168 
lichte weiboom 168 
licht[eg] 137 
lichten, (de eg) ~ 147 
üchten, puinen ~ 1 5 7 
lichten, stoppelen ~ 157 
lichter 146 
üchthaak 146 
hchthout 147 
lichtstek 146 
lichttouw 147 
liggen, de vol laten ~ 156 
liggen, een pand laten ~ 156 
liggen, één spoor laten ~ 170 
liggen, een vol laten ~ 155 
liggen, één vol laten ~ 156 
liggen, gollen laten ~ 156 
liggen, twee sporen laten ~ 170 
hggen, twee vollen laten ~ 156 
ligt, het ~ geëgd 147 
ligt, het ~ in de eeg 147 
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1.1 

lijn 182 
lijn, dobbele ~ 182 
lijn, dubbele ~ 182 
lijn, lange ~ 182 
lijnd 182 
lijntje, enkel ~ 182 
lijst, de ~ leggen 160 
locht derover gaan 149 
locht[eggen]149 
locht slepen 149 
lochte [eg] 137 
locht-eweg [eggen] 149 
lodderhaak 135 
loopt, ze ~ vol 147 
looshaak 135 
losbreken 164 
losculüvateren 164 
losmaken 158 
losmaken met de cultivator 164 
louter 170 
luchten 147 
luchten, zich ~ 145 
luchthaak 146 
luchthout 147 
luchtstek 146 
luchttouw 147 
luchtzeel 147 
luierik 170 

M 

maar vest, de plak ~ [eggen] 158 
maken, de eegketten langer/korter 

~ 145 
maken, een zaad ~ 160 
maken, [eg] voor klein te ~ 137 
maken, in de aarde ~ 160 
maken, schup voor de wel schön 

(d.) te ~ 170 
maken, strijpen ~ 146 
maken, vollen ~ 156 
maken, zaad derin ~ 160 
maken, zaaiklaar ~ 159 
mee, bet de voor ~ [eggen] 150 
mee, met/~ banen [eggen] 156 
mee, met/~ panden [eggen] 156 
meer warsel geven 182 
meer/minder als de halve schei 

geven 182 
meer/minder, een gatje ~ geven 

182 
meer/weiniger kam geven 182 
meer, een kram(p) ~ geven op het 

warselen 182 
meer, een krapje ~ geven 182 
meerdelige [eg] 140 
meervelds[eg] 140 
mei 174 
messenwel 144 
messerwel 144 
mest kloppen 176 
mest slepen 175 
mest villen 176 
mestflaters uitereengooien 176 
mestplatsen uitereenjatsen 176 
mestsleep 142, 173 
met banen wellen 170 
met de botte kant [eggen] 148 
met de cultivator bewerken 164 
met de cultivator, losmaken ~ 164 
met de eeg andersom [eggen] 149 
met de eeg bot derop 148 
met de eeg derover gaan, eerst ~ 

158 
met de [eg], slepen ~ 175 
met de karmouw slepen 175 

met de kettingeg derdoor trekken 
161 

met de reep slepen 175 
met de stompe kant [eggen] 148 
met de tanden achteruit [eggen] 

148 
met de tanden vooruit [eggen] 148 
met de voren met [eggen] 150 
met doornen slepen 175 
met doorns slepen 175 
met drie scheien, [eg] — 131 
met drie stukken, [eg] ~ 140 
met drie/drij vollen [eggen] 156 
met een gaan [eggen] 156 
met een halve eg [eggen] 154 
met een halve vol [eggen] 156 
met een karband slepen 175 
met een karreep slepen 175 
met een kwart warsel, een paard ~ 

varen 182 
met een vol [eggen] 155 
met één vol [eggen] 156 
met een vol wellen 170 
met één vol wellen 170 
met een 17-tandeneeg [eggen] 158 
met een 24-tandeneeg, [eggen] ~ 

160 
met gezwadden [eggen] 156 
met gollen [eggen] 156 
met golven [eggen] 156 
met haak, ketting ~ 135 
met het karbeslag slepen 175 
met het stomp van de tanden [eg­

gen] 148 
met karbanden slepen 175 
met knuppel, touw ~ 168 
met knuppeltje, trektouwtje ~ 168 
met korte tanden, [eg] ~ 138, 142 
met lange tanden, [eg] ~ 137 
met pleinen [eggen] 156 
met pleinen wellen 170 
met rijs bestoken [eg] 173 
met strepen [eggen] 156 
met twee stukken, [eg] ~ 140 
met twee vollen [eggen] 156 
met twee vollen wellen 170 
met verstek, trekschei ~ 180 
met vier scheien, [eg] ~ 131 
met vollen [eggen] 155 
met vollen kruisen 154 
met vollen varen 155,170 
met vollen wellen 170 
met vols [eggen] 155 
met vols weUen 170 
met vollen [eggen] 155 
met volten wellen 170 
met zollen [eggen] 156 
met 17 tanden, [eg] ~ 137 
met/ mee banen [eggen] 156 
met/mee panden [eggen] 156 
met, bet de voor ~ [eggen] 150 
met, met de voren ~ [eggenj 150 
metaf [eggen] 150 
middelbalken 132 
middelste balk 131 
middelste balken 132 
middenbalken 132 
minder, een gatje meer/~ geven 

182 
minder, meer/ ~ als de halve schei 

geven 182 
moerpshopen slepen 161 
moestemwei 168 
molbord 174 
molhoopbreider 173 
molhoopsbreker 173 
molhopenbreker 173 

molleberd 174 
mollesleep 173 
molsbord 174 
molslede 173 
molsleep 173 
moltelder 174 
moren[eg] 143 
morgenszon, op de ~ opieegenl 

160 
moutheuvelen villen 176 
moutheuvelvil 173 
moutropsleep 173 
moutwormensleep 173 
moutwormsleep 173 

N 

na het zaaien, [eggen] ~ 160 
naald[eg] 143 
naar achter [eggen] 148 
naar achter gericht [eggen] 148 
naar voor [eggen] 148 
na[eggen] 160 
nagaan, zich ~ 146 
nagel[eg] 143 
nak, (haver) de ~ breken 170 
nalopen, zich ~ 146 
naslepen, (mest) ~ 175 
neer, op en ~ [eggen] 150 
neer, recht op en ~ [eggen] 150 
neerjeggen] 158 
neerlaten 165 
neertrampelen 171 
neerwellen 170 
negenschaarder 162 
neven de kanten [eggen] 160 
neveneen[eggen]149 
neveneenaan [eggen]149 
neveneenhellen 149 
nieuwe tanden derin houwen 134 
nieuwe tanden derin slaan 134 
nieuwe tanden derin zetten 134 
nieuwe tanden inzetten 134 
nieuwgetand 134 

O 

ogen 181 
om . . . te (+ infinitief) 137, 159 
omdraaien 147 
om[eggen] 157 
omgedraaide [eg] 173 
omgekeerde [eg] 173 
omgooien 147 
omhangen 181 
omlegen 147 
omleggen 147 
omrokelen 164 
omsmijten 147 
omtrekken 147 
onderdekken 160 
onderdoen 160 
onder[eg] 138 
onderjeggen] 160 
onderslaan 160 
onderslepen 160 
onderslepen, (klaver) ~ 175 
ondersteboven, de [eg] ~ 173 
ondersteboven, de [eg] ~ slepen 

175 
ondersteboven, de [eg] ten ~ 173 
onderstuiken 160 
ondervaren 160 
onkruid [eggen] 157 
onkruid vernielen 157 

[38] 



onkruid[eg] 136 onkruids[eg] 136 oog 134,181 oogijzer 135 ooptrekken 158 op de juiste diepte zetten 145 op de kam, voorgeven — 182 op de kortte [eggen] 151 op de lange baan [eggen] 150 op de langeweg [eggen] 150 op de lengt[eggen] 150 op de lengte [eggen] 150 op de morgenszon op[eggen] 160 op de rug, de [eg] ~ slopen 175 op en af [eggen] 150 op en afgaan 150 op en af, lang ~ [eggen] 150 op en af, recht ~ [eggen] 150 op en neer [eggen] 150 op en neer, recht ~ [eggen] 150 op gen kop gaan 145 op gen kop werken 145 op halve vol [eggen] 156 op het keuls [eggen] 151 op het kort [eggen] 151 op het lang [eggen] 150 op het lengs [eggen] 150 op het warselen, een kram(p) meer geven ~ 182 op kort [eggen] 151 op lang [eggen] 150 op lengs [eggen] 150 op panden [eggen]156 op panden wellen 170 op scherp leggen, (de eg) ~ 148 op terug [eggen] 149 op tewars [eggen] 151 op vollen varen 155, 170 op zich langs [eggen] 150 op zijn breed [eggen] 151 op zijn breeds [eggen] 151 op zijn duits [eggen] 154 op zijn dwars [eggen] 151 op zijn lang [eggen] 150 op zijn lang en terwars [eggen] 152 op zijn langs [eggen] 150 op zijn langs en terwars [eggen] 152 op zijn rug, de [eg] ~ leggen 175 op zollen [eggen] 156 op[eggen] 157, 158, 160 opfeggen], de kant ~ 160 opfeggen], de kanten ~ 160 opfeggen], de vooreinden ~ 160 op[eggen], de zaad ~ 160 opfeggen], op de morgenszon — 
160 opentrekken 158 opheffen 147 opheven 147 oplichten 147 opluchten 147 oprijten 158 oprussen 164 optanden 133 optrekken 147, 158, 160, 164, 165 optrekken, diep ~ 164 opvaren 158, 164 opzetten 165 oude stukker breder 169 over andere vol [eggen] 156 over andere vol varen 156 over andere voor [eggen] 156 over de ander [eggen] 156 over de ander wellen 170 over de andere vol [eggen] 156 over de anderste baan [eggen] 156 over de anderste keer [eggen] 156 

over de hand [eggen]156 over de kortte [eggen] 151 over de lengte [eggen] 150 over de voor[eggen]151 ,158 over de voor, scherens ~ [eggen] 153 over de voren [eggen] 151 over het zaadgoed gaan 160 overdwars [eggen] 151, 153 overjeggen] 153 overhoek[eggen]152,153 overhoekes[eggen]152 overhoekes, dobbel ~ [eggen] 153 overhoeks[eggen]152 overkant [eggen] 152 overkant, dobbel ~ [eggen] 153 overkant, kort ~ [eggen] 153 overkant, lang ~ [eggen] 152 overkant, tweemaal ~ [eggen] 153 overkeers [eggen] 153 overkorts [eggen] 151 overkruis [eggen] 154 overlangs [eggen] 150, 153 overlengs [eggen] 150 overoord [eggen] 153 overoord, dobbel ~ [eggen] 153 overoord, dwars ~ [eggen] 153 overoord, kruis ~ [eggen] 154 overoord, kruisgewijs ~ [eggen] 153-154 overoord, kruisweegs ~ [eggen] 153 overslaan 158 overtrekken 158 

P 

paar, een ~ versleten klompen 169 paard, een ~ met een kwart warsel varen 182 paarden, balans van drie ~ 181 paards[eg] 130 paardslijn 182 paardsschoep 174 paardstrappen uit[eggen] 160 pad 162 pakken, de vol ~ 156 pand, een ~ laten liggen 156 pand[eggen] 150 panden [eggen]156 panden, bet ~ [eggen] 156 panden, bet ~ wellen 170 panden, bet ~ werken 156 panden, met /mee ~ [eggen] 156 panden, op ~ [eggen] 156 panden, op ~ weUen 170 peel, p e g e l / ~ 166 peg 166 pegel /peel 166 per vol [eggen] 155 pessemen [eggen] 157 pettemen [eggen] 157 pik 166 pin 166 pinbalkjes 166 pin[eg] 137, 138, 143 pinnen 133 pinnenbalken 132 pinnetjes, de ~ in de kram(p) ver­zetten 182 pinnetjes[eg] 143 plak, de ~ maar vest [eggen] 158 plak, de ~ vierkantig leggen 160 plak, de gebouwde ~ [eggen] 158 plank 169, 174 plankje 169 

plathouwen 171 platklatsen 171 plattreden 171 platwellen, (haver) ~ 170 pleinen, bet ~ [eggen] 156 pleinen, met ~ [eggen] 156 pleinen, met ~ wellen 170 plet 169 plets 169 pletsen 171 pletser 169 pletter 169 ploeghaam 177, 179 ploeghaam, dobbele ~ 180 ploeghaam, haak van de ~ ploeghaamshout 177 ploeghachten 178 ploegkettelen 179 ploegkettingen 179 ploegkettings 179 ploegklingels 178 ploegklingen 178 ploegklinken 178 ploegkluppel 170 ploegkoord 182 ploeglei 182 ploegleis 182 ploeglijn 182 ploeglijnd 182 ploegriem 182 ploegschei 178 ploegschup 170 ploegshaam 177, 179 ploegsklinken 178 ploegsleep 173 ploegslijn 182 ploegstang 178 ploegstek 170 ploegstok 170 ploegstrengen 179 ploegtrekken 178 ploegzeeltjes 179 puim[eg] 136 puimen 157 puimen [eggen] 157 puimen[eg] 136 puin[eg] 136 puinfeggen] 157 puinen 157 puinen [eggen] 157 puinen lichten 157 puinen[eg] 136 puntwel 167 

Q 
querbalken 132 querhouter 132 

R 

raadje 163 raam 131, 163, 166 raamwerk 166 rad 163 rad, klein ~ 163 raden 163 raden, achterste ~ 163 raden, grote ~ 163 rader 163 rader, achterste ~ 163 rader, voorste ~ 163 radje, klein ~ 163 radjes 163 recht derover [eggen] 150 



1.1 

recht[eggen]150 
recht op en af [eggen) 150 
recht op en neer [eggen] 150 
recht, in het ~ [eggen] 150 
rechtaf [eggen] 150 
rechtdoor [eggen] 150 
rechte balken 132 
rechte bomen 132 
recht-eweg [eggen] 150 
rechthoekige [eg] 129 
rechtna [eggen] 150 
rechtop [eggen] 150 
rechttoe [eggen] 150 
reecultivator 161 
reemaken 159 
reep 173 
reep voor in de wei 173 
reep, bet een ~ slepen 175 
reep, halve ~ 173 
reep, met de ~ slepen 175 
regelen 145 
reinmaken 158 
rel 163 
repen 174,179 
ressort[eg] 162 
ressorten 159, 164 
ressorten[egj 162 
ressortengrondbreker 162 
ribben 132 
richels 132 
riemt, het ~ zich 147 
rijden, in het duits ~ 154 
rijs, met ~ bestoken [eg] 173 
rijshout 174 
rijsjes 174 
rijzen 174 
rijzer 174 
rijzer, doornen ~ 174 
rijzers 174 
ring 134, 135, 181 
ringel[eg] 143 
ringelen 176 
ringelrol 167 
ringelwals 167 
ringelwe! 167 
ringelwel, dobbele ~ 167 
ringen 142 
roeden, ijzeren ~ 131 
roes, ijzeren — 131 
rakelen 158 
rol 163, 166, 168 
rol[eg] 143 
rollen 170 
rolletje 163 
ronde [eg] 143 
ronde, in de ~ [eggen] 154 
rond[eggen]154 
rondom [eggen] 154 
rondrijden 154, 170 
rondvaren 154,170 
rondwellen 170 
rossen 158 
rug, de [eg] op de ~ slopen 175 
rag, de [eg] op zijn ~ leggen 175 
rugwaarts [eggen] 149 
rullen 163 
rus 162, 163, 165 
rus[eg] 143 
russen 158,159, ¡64 
rasser 162 
ruwbalken 176 

S 

S-[eg] 138, 139 
schaar 164 

schaardje 164 
schaartje 164 
Schachtel (d.) 181 
schakel 181 
schakel[eg] 142 
schakels 142 
schakels, buitenste ~ 181 
schakeltanden 142 
scharren 149 
scheen 167 
schei 178,179 
schei, dobbele ~ 180 
schei, driedobbele ~ 181 
schei, dubbele ~ 180 
schei, grote ~ 132 
schei, meer/minder als de halve ~ 

geven 182 
schei, verstelbare ~ 180 
scheien 132, 166 
scheien, [eg] met drie — 131 
scheien, [eg] met vier ~ 131 
scheihuis 181 
schellen 164 
schelp[eg] 162 
schepper 174 
scherens[eggen] 153 
scherens over de voor [eggen] 153 
scherens, in het ~ [eggen] 153 
scherp [eggen] 148 
scherp leggen 148 
scherp slepen 149 
scherp zetten 148 
scherp, (de eg) op ~ leggen 148 
scherp, half ~ [eggen] 149 
scherpe [eg] 136 
scherp[eg] 136, 138 
scherpjeg], houteren ~ 136 
scherpjeg], vierkantige ~ 138 
scherpen, egtanden ~ 134 
schevel 181 
schijf[eg] 144 
schijtbossen uiteenslaan 176 
schijtbossen uitereensmijten 176 
schijvel[eg] 144 
schijven 166 
schijven[eg] 143 
schiks [eggen] 153 
schitten spreiden 176 
schoffel 164 
schoffelcultivator 162 
schoks[eggen]153 
schollen, de ~ breken 158 
schön (d.) afwerken 160 
schön (d.), schup voor de wel ~ te 

maken 170 
schottel 167 
schou[eggen]149 
schraampjes 157 
schrämen 157 
schrämen, (de cultivator) laten ~ 

164 
schraper 170 
schudden 147 
schudgreep 147 
schudstok 146 
schuin [eggen] 153 
schuin, in het ~ [eggen] 153 
schuin, lang ~ [eggen] 153 
schuins [eggen] 153 
schuins, in het ~ [eggen] 153 
schuins, lang ~ [eggen] 153 
schuinsaf [eggen] 153 
schulp[eg] 162, 163 
schulpen 158, 164 
schulpmachine 162 
schup voor de wel schön (d.) te 

maken 170 

schupje 164 
slaan, flatten ~ 176 
slaan, nieuwe tanden derin ~ 134 
slaan, stront ~ 176 
slap [eggen] 149 
slede 134, 142, 143, 163, 173 
slede[eg] 143 
slede-extirpator 162 
sledeijzeren 163 
sledeijzers 134 
sleep 134, 142, 172 
sleep, houten ~ 173 
sleep, ijzeren ~ 173 
sleepbak 174 
sleepbalk 142 
sleepbeugels 134 
sleepcultivator 162 
sleep[eg] 138, 142, 162, 173 
sleepjeggen] 149, 175 
sleepextirpator 162 
sleephout 173 
sleepijzers 134,163 
sleepketten 173 
sleepplank 173 
sleepplankje 173 
sleepreep 173 
sleeprus 162 
sleepslui 173 
slepen 149, 160, 161, 175 
slepen met de [eg] 175 
slepen, bamd ~ 175 
slepen, bet een reep ~ 175 
slepen, de eeg ~ 149 
slepen, de [eg] ~ 175 
slepen, de [eg] laten ~ 175 
slepen, de [eg] ondersteboven ~ 

175 
slepen, locht ~ 149 
slepen, mest ~ 175 
slepen, met de karmouw ~ 175 
slepen, met de reep ~ 175 
slepen, met doornen ~ 175 
slepen, met doorns ~ 175 
slepen, met een karband ~ 175 
slepen, met een karreep ~ 175 
slepen, met het karbeslag ~ 175 
slepen, met karbanden ~ 175 
slepen, moerpshopen ~ 161 
slepen, scherp ~ 149 
slepen, van terug ~ 175 
slepen, vollen ~ 156 
slepen, voorwaarts ~ 175 
slepens, de [eg] ~ 173 
slepens, half ~ [eggen] 149 
sleper 162, 172 
slepers 134 
sleufjes 157 
sleur 138, 173 
sleurjeg] 138, 173 
sleuifeggen] 149,159, 160, 175 
sleur[eggen], half ~ 149 
sleuren 149, 175 
slicht 142, 169, 173 
slichten 151, 159, 160,176 
stichter 173 
slichtriek 176 
slie(t)hout 174 
slingerbalk 142 
slof 163 
sloffen 163, 171, 181 
slooi-/slui[eg] 143 
sloop 172 
sloop[eg] 173 
sloopextirpator 162 
sloopgrondbreker 162 
sloopijzer 173 
slopen 149, 175 
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slopen, de [eg] op de rug ~ 175 
sloper 172 
slui[eg], slooi-/~ 143 
smale vol 157 
smaleweg, in de ~ [eggen] 151 
smeerhulzen 167 
smeerloker 167 
snijder 144 
snij[eg] 144 
snijmachine 144 
snijwel 144 
spijker[eg] 143 
spijlen 132 
spijnen 166 
spil 166 
spitsbalken 132 
spitse [eg] 137 
spitsen 133 
spoor, één ~ laten liggen 170 
sporen, twee ~ laten liggen 170 
spreiden, flateren ~ 176 
spreiden, flaters ~ 176 
spreiden, flatsen ~ 176 
spreiden, flatten ~ 176 
spreiden, flatteren ~ 176 
spreiden, koestront ~ 176 
spreiden, schitten ~ 176 
spreiden, stranden ~ 176 
spreiden, vlaggen ~ 176 
sprei(d)mik 176 
sprei(d)riek 176 
springer 162 
staan, aan de lange/korte tomp ~ 

182 
staanders 166 
staart 163, 179 
stachelwalze (d.) 167 
stamper 169 
stampertje 169 
stampplankje 169 
stang 163 
steek 137 
steek[eg] 137 
steekplank 170 
steekwel 167 
stek 146,168 
stek van de [eg] 146 
stemmen, (de eg) ~ 145 
stempel 169 
stemper 169 
stempeltje 169 
steunen 166 
steunkoppen 166 
slipper 143 
stoel 167 
stoeltje 167 
stok van de [eg] 146 
stokken, doornen ~ 174 
stomp [eggen] 148 
stomp, met het ~ van de tanden 

[eggen] 148 
stompe kant, met de ~ [eggen] 148 
stoppel[eg] 137 
stoppelfeggen] 157 
stoppelen [eggen] 157 
stoppelen lichten 157 
stoppelen[eg] 137 
stoppelplak [eggen] 157 
strängen 178 
strenen 147 
strengen 179 
strepen 157 
strepen, met ~ [eggen] 156 
strigel (d.) 137 
strijkmes 170 
strijkplank 170 
strijpen 157 

strijpen maken 146 
straffen breken 176 
stronden spreiden 176 
stront breiden 176 
stront breken 176 
stront slaan 176 
stront uiteengooien 176 
stront uitereendoen 176 
stront uitereenslaan 176 
strontbreker 176 
stronten breiden 176 
stronten breken 176 
stronten uitspreiden 176 
stronthopen uitereendoen 176 
strontriek 176 
strontschup 176 
strooien, koestront ~ 176 
stroopfeg] 137 
strop 135 
stropen 164 
strouwen, koestront ~ 176 
stuikjeg] 138 
stuikfeggen] 149 
stuiken 149 
stuiter 169 
stuk 140 
stukken, [eg] met drie ~ 140 
stukken, [eg] met twee ~ 140 
stukker, oude ~ breder 169 

T 

takken 174 
takken, doornen ~ 174 
tand aan tand laten gaan, (de eg) 

~ 149 
tand, (de eg) tand aan ~ laten 

gaan 149 
tanden 133, 142, 164 
tanden inzetten 133 
tanden, (de eg) ~ 133 
tanden, [eg] met korte ~ 138, 142 
tanden, [eg] met lange ~ 137 
tanden, [eg] met 17 ~ 137 
tanden, houten ~ 133 
tanden, houteren ~ 133 
tanden, ijzeren ~ 133 
tanden, kleine botte ~ 142 
tanden, met de ~ achteruit [eggen] 

148 
tanden, met de ~ vooruit [eggen]" 

148 
tanden, met het stomp van de ~ 

[eggen] 148 
tanden, nieuwe ~ derin houwen 

134 
tanden, nieuwe ~ derin slaan 134 
tanden, nieuwe — derin zetten 134 
tanden, nieuwe ~ inzetten 134 
tandenbalken 132 
tap 166 
tapwel 167 
te (+ infinitief) 137, 138, 159, 170 
tegen de voren in [eggen] 151 
tegeneen [eggen] 150 
tegeneenaan [eggen]150 
ten achterste voren [eggen] 149 
ten ondersteboven, de [eg] ~ 173 
tenen 174 
ter zaai, (het ligt) ~ 159 
terdwars [eggen] 151 
terdwars, in ~ [eggen] 151 
terleng [eggen] 150 
terleng en terwars [eggen] 152 
terleng, in ~ [eggen] 150 
terlengte, in ~ [eggen] 150 

terug [eggen] 149 
terug en voort [eggen] 150 
terug, heen en — [eggen] 150 
terug, op ~ [eggen] 149 
terug, van ~ [eggen] 149 
terug, van ~ slepen 175 
terugge, een [eg] van — 138 
terugge, van ~ [eggen] 149 
teruggerwaarts [eggen] 149 
teruggerwaarts varen 149 
terugop [eggen] 149 
teruguit [eggen] 149 
terugwaarts [eggen] 149 
terugwaarts, van ~ [eggen] 149 
terugwaartse [eg] 138 
terwars [eggen] 151 
terwars, balken in ~ 132 
terwars, in ~ [eggen] 151 
terwars, in het lang en in het ~ 

[eggen]152 
terwars, op zijn lang en ~ [eggen] 

152 
terwars, op zijn langs en ~ [eggen] 

152 
terwars, terleng en ~ [eggen] 152 
terwarsbalken 132 
terwarshout 180 
terwarsschei 179 
tewars [eggen] 151 
tewars, in ~ [eggen] 151 
tewars, in het ~ [eggen] 151 
tewars, op ~ [eggen] 151 
tips [eggen] 153 
toe[eggen] 160 
toepen 176 
toesiepen 160 
toesiepen, de zaaisporen ~ 160 
toesiepen, (ingezaaid land) ~ 175 
toeslichten 160 
toeslopen 160 
toetreden 171 
toewellen 170 
toghaam 177,179 
toghaamshout 177 
tomp, aan de lange/korte ~ staan 

182 
top 166 
touw 147 
touw met knuppel 168 
touwstang 178 
tractorfeg] 130 
trampelen 171 
trappelen 171 
treden 171 
tree(d)klompen 169 
tree(d)planken 169 
trek 135. 140, 178 
trekbalk 134, 140, 142 
trek[eg] 142 
trekel, trikkel/~ 135 
trekhaak, 134, 135, 142, 163 
trekhaak, de ~ lang/kort zetten 

145 
trekhaam 177 
trekhaampje 177 
trekhaken 181 
trekijzer 140, 142 
trekkam 181 
trekken 178 
trekken, aan het lang/kort eind ~ 

182 
trekken, met de kettingeg derdoor 

~ 161 
trekkettelen 179 
trekketting 135 
trekkettingen 179 
trekkoorden 179 
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trekkoppel 179 
trekring 181 
trekschei 178 
trekschei met verstek 180 
trekschei, dobbele ~ 180 
trekschei, enkele ~ 178 
trekschup 174 
trekstang 142 
trekstrengen 179 
trektouw 168 
trektouwtje met knuppeltje 168 
tribbelen 171 
trichel 134 
trie[eg] 137 
trikkel/trekel 135 
trilcultivator 162 
triltand 162 
triltandcultivator 162 
trippelen 171 
trippelklompen 169 
troffel 174 
tuinrol 168 
tuinwel 168 
tussenbalken 132 
tussenbalkjes 132 
tussenleggers 132 
twars [eggen] 151 
twarsaf [eggen] 151 
twarsbalken 132 
twarsschei 179 
twee sporen laten liggen 170 
twee vollen laten liggen 156 
twee, [eg] met ~ stukken 140 
twee, met ~ vollen [eggen] 156 
twee, met ~ vollen wellen 170 
tweeboomse [eg] 130 
tweebooms[eg] 130 
tweedelige [eg] 139-140 
tweedelige wel 166 
twee-evelaar 180 
tweegespan 180 
tweehaam 180 
tweemaal overkant [eggen] 153 
tweepaards[eg] 130 
tweespannig warsel 180 
tweespannig warshout 180 
tweespannige [eg] 130 
tweevelds[eg] 140 
tweevoudige [eg] 140 

U 

uit de gang zetten 165 
uit werking zetten 165 
uiteengooien, stront ~ 176 
uiteenslaan, schijtbossen ~ 176 
uit[eggen] 157 
uitjeggen], paardstrappen ~ 160 
uitereendoen, koeflatsen ~ 176 
uitereendoen, stront ~ 176 
uitereendoen, stronthopen ~ 176 
uitereengooien, flaters ~ 176 
uitereengooien, koestront ~ 176 
uitereengooien, mestflaters ~ 176 
uitereenhouwen, flaters ~ 176 
uitereenhouwen, koestront ~ 176 
uitereenhouwen, koestronten ~ 

176 
uitereenjatsen, mestplatsen ~ 176 
uitereenslaan, flaters ~ 176 
uitereenslaan, koestront ~ 176 
uitereenslaan, koevlaggen ~ 176 
uitereenslaan, stront ~ 176 
uitereensmijten, flaters ~ 176 
uitereensmijten, koestront ~ 176 
uitereensmijten, schijtbossen ~ 176 

uitereenstrijken, flaters ~ 176 
uithalen 157 
uitheffen 165 
uitlichten 165 
uitschulpen 158 
uitslepen, (mest) ~ 175 
uitspreiden, flaters ~ 176 
uitspreiden, stronten ~ 176 
uitvaren 157 
uitzetten 165 

V 

vaardig 159 
vaardig voor te zaaien 159 
vaardigleggen 159 
vaardigmaken 159 
vaardigmaken, de zaad ~ 160 
vaarlijn 182 
van achter [eggen] 148 
van de . . . 140, 146, 147, 148, 166, 

178, 181 
van het... 181 
van terug [eggen] 149 
van terug slepen 175 
van terugge[eggen] 149 
van terugge, een [eg] ~ 138 
van terugwaarts [eggen] 149 
van voor [eggen] 148 
van voorwaarts [eggen] 148 
van, belans ~ drie paarden 181 
van, koppel ~ drie 181 
vaneenfeggen] 161 
vaneensloffen 171 
varen, bet vollen ~ 155,170 
varen, een paard met een kwart 

warsel ~ 182 
varen, een vol ~ 155 
varen, in vollen ~ 155 
varen, met vollen ~ 155, 170 
varen, op vollen ~ 155, 170 
varen, over andere vol ~ 156 
varen, teruggerwaarts ~ 149 
vast door de grond houden 148 
vaste [eg] 138 
vastlopen 171 
vasttrampelen 171 
vasttreden 171 
vastwellen 170 
veer 163 
veer[eg] 162 
veld 140 
veldeeg 127 
veldeg 127 
veld[eg] 130 
veldgespan 180 
veldnaam 177 
veldhachten 178 
veldkettelen 179 
veldkettingen 179 
veldklingen 178 
veldkoppels 179 
veldlijn 182 
veldsleep 173 
veldstaart 179 
veldstrengen 179 
veldtrekken 178 
vellingen 132 
verbond, in het ~ werken 152 
veren 164 
vergering 132 
verhangen 181 
verleng, in het ~ [eggen] 150 
vernielen, onkruid ~ 157 
vers [eggen] 158 
verschefielen 181 

verschevelbalk 134 
verschevelen 145, 181 
verschevelijzer 181 
verscheveling 134, 181 
verscheveren 181 
versleten klompen, een paar ~ 169 
verstek 181 
verstek, trekschei met ~ 180 
versteken 181 
verstelbare schei 180 
verstehjzer 181 
verstellen 181 
versteller 163 
verstellinggreep 163 
verzetten 181 
verzetten, de pinnetjes in de 

kram(p) ~ 182 
verzwaren 145 
vest, de plak maar ~ [eggen] 158 
vier, [eg] met ~ scheien 131 
vierbalk 130 
vierbalken[eg] 130 
vierbalkse [eg] 130 
vierbalks[eg] 130 
vierbomen[eg[ 130 
vierboom 130 
vierboomse [eg] 130 
vierbooms[eg] 130 
vierdelige [eg] 140 
24-tandeneeg, [eggen] met een ~ 

160 
vierhoekig [eggen] 152 
152 

vierhoeks[eg] 129 
vierkante [eg] 129 
vierkant[eg] 129 
vierkantig leggen, de plak ~ 160 
vierkantige [eg] 129, 138 
vierkantige scherp[eg] 138 
vierkantsjeg] 129 
vierveldse [eg] 140 
viervelds[eg] 140 
vijfbalk 130 
vijfbalken[eg] 130 
vijfbalkse [eg] 130 
vijfbalks[eg] 130 
vijfbooms[eg] 130 
vijfschaarder 162 
vijfschaarderen 164 
vil 142, 173 
villen 175 
villen, mest ~ 176 
villen, moutheuvelen ~ 176 
viller 173 
vlaggen spreiden 176 
vlattenhouwer 176 
vlattensleep 142, 173 
vleugel[eg] 144 
voert, ze ~ zich 147 
voet, voor de ~ [eggen] 150 
voetenbredjes 169 
voetenplankjes 169 
voetje 164 
voets, voor de ~ [eggen] 150 
vol 157 
vol, bet dobbele ~ [eggen] 156 
vol, bet een halve ~ [eggen] 156 
vol, brede ~ 157 
vol, de ~ laten liggen 156 
vol, de ~ pakken 156 
vol, een ~ laten Uggen 155 
vol, één ~ laten liggen 156 
vol, een ~ varen 155 
vol, grote ~ 157 
vol, halve ~ 157 
vol, (het) ~ [eggen] 156 
vol, kleine ~ 157 
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vol, lichte ~ 157 
vol, met een ~ [eggen] 155 
vol, met één ~ [eggen] 156 
vol, met een ~ weUen 170 
vol, met één ~ wellen 170 
vol, met een halve ~ [eggen] 156 
vol, op halve ~ [eggen] 156 
vol, over andere ~ [eggen] 156 
vol, over andere ~ varen 156 
vol, over de andere ~ [eggen] 156 
vol, per ~ [eggen] 155 
vol, smale —- 157 
vol, ze loopt ~ 147 
vol, zonder ~ [eggen] 149 
vol, zware ~ 157 
volée(fr.) 181 
vol[eg] 138 
vollen 156, 170 
vollen [eggen] 156 
vollen laten 156 
vollen maken 156 
vollen slepen 156 
vollen wellen 170 
vollen, bet ~ [eggen] 155 
vollen, bet ~ varen 155,170 
vollen, bet ~ wellen 170 
vollen, bet halve ~ [eggen] 156 
vollen, in ~ [eggen] 155 
vollen, in ~ varen 155 
vollen, met ~ [eggen] 155 
vollen, met ~ kruisen 154 
vollen, met ~ varen 155, 170 
vollen, met ~ wellen 170 
vollen, metdrie/drij ~ [eggen] 156 
vollen, met twee ~ [eggen] 156 
vollen, met twee ~ wellen 170 
vollen, op ~ varen 155, 170 
vollen, twee ~ laten Uggen 156 
vollen, zonder ~ [eggen] 149 
volletje 157 
vols, met ~ [eggen] 155 
vols, met ~ wellen 170 
volt 157 
volten, bet ~ [eggen] 155 
volten, met ~ [eggen] 155 
volten, met ~ wellen 170 
vooidesleep 174 
voor de hof, wel ~ 168 
voorde koppel, [eghaam] ~ 180 
voor de voet [eggen] 150 
voor de voets [eggen] 150 
voor het zaaien, [eggen] ~ 159 
voor in de gaard, zware wel ~ 168 
voor in de wei, reep ~ 173 
voor zaad, [eggen] ~ 159 
voor . . . te (+ infinitief) 137, 138, 

159, 170 
voor, achterst(e) ~ [eggen] 148 
voor, bet de ~ mee [eggen] 150 
voor, bet de ~ met [eggen] 150 
voor, de ~ af [eggen] 150 
voor, (de eg) het achterste ~ leg­

gen 149 
voor, het achterste ~ [eggen] 148 
voor, naar ~ [eggen] 148 
voor, over andere ~ [eggen] 156 
voor, over de ~ [eggen] 151, 158 
voor, scherens over de ~ [eggen] 

153 
voor, van ~ [eggen] 148 
vooreger 142 
voor[eggen] 159 
vooreinden, de ~ op[eggen] 160 
voorgeven op de kam 182 
voor-/achtergeven 182 
voorheen [eggen] 148 
voorop [eggen]159 

voorrad 163 
voorrader 163 
voorsiepen, (de akker) ~ 175 
voorsleuren 159 
voorste balk 131 
voorste brak 166 
voorste rader 163 
voorstel 163 
voort, terug en ~ [eggen] 150 
vooruit [eggen] 148 
vooruit, met de tanden ~ [eggen] 

148 
vooruits [eggen] 148 
voorvoets [eggen] 150 
voorwaarts [eggen] 148 
voorwaarts slepen 175 
voorwaarts, van ~ [eggen] 148 
voorwaartse [eg] 137, 138 
voorwagen 163 
voorwieltje 163 
voren, achterste ~ [eggen] 149 
voren, de ~ breken 151 
voren, met de ~ met [eggen] 150 
voren, over de ~ [eggen] 151 
voren, tegen de ~ in [eggen] 151 
voren, ten achterste ~ [eggen] 149 
vorenwaarts [eggen] 148 
vork 167 
vruchten[eg] 138 
vuile grond [eggen] 157 
vuile knecht 146 
vuil[eg] 136 
vuiligheid [eggen] 157 

W 

wals 166, 168 
walsen 170 
walsje 168 
wankel, het ~ 146 
wars [eggen] 151 
wars, in het ~ [eggen] 151 
wars, in het lang en in het ~ [eg­

gen] 152 
wars, (in het) zijn ~ [eggen] 151 
warsbalk 142 
warsbalken 132 
warsbalkjes 132 
warse kluppel 180 
warsel 178, 180,181 
warsel, dobbel ~ 180 
warsel, driespannig ~ 181 
warsel, een paard met een kwart ~ 

varen 182 
warsel, enkele — 178 
warsel, groot — 181 
warsel, in lang/kort ~ gaan 182 
warsel, lang ~ 180 
warsel, meer ~ geven 182 
warsel, tweespannig ~ 180 
warselen 178, 180 
warselen, dobbel ~ 180 
warselen, driespannig — 181 
warselen, een kram(p) meer geven 

op het ~ 182 
warselen, groot ~ 180 
warselhaak 181 
warshout 178, 180, 181 
warshout, dobbel ~ 180, 181 
warshout, dubbel ~ 180 
warshout, enkel ~ 178 
warshout, tweespannig ~ 180 
warsschei 179, 181 
watsensleep 173 
weer, weg en — [eggen] 150 
weg en weer [eggen] 150 

wegwerken, hoeftrappen ~- 160 
wei, reep voor in de ~ 173 
weijeg] 142 
weie(n)[eg] 142 
weie(n)sleep 142, 172 
weie(n)vil 142, 173 
weikettel 142 
weiniger, meer/~ kam geven 182 
weislede 173 
weisleen 174 
weisleep 142,172 
weisloop 173 
weivil 173 
weiviller 173 
wel 165, 166,168 
wel voor de hof 168 
wel, as van de ~ 166 
wel, driedelige ~ 166 
wel, houten ~ 166 
wel, houteren ~ 166,168 
wel, ijzeren ~ 166 
wel, kleine ~ 168 
wel, lichte ~ 168 
wel, schup voor de ~ schön (d.) te 

maken 170 
wel, tweedelige ~ 166 
wei, zware ~ voor in de gaard 168 
welbatsen 166 
welblok 165 
weiboom 165,166,168 
weiboom, houteren ~ 166 
weiboom, ijzeren ~ 166 
weiboom, kleine ~ 168 
weiboom, lichte ~ 168 
weiboomkrabber 170 
welboompinnen 166 
welboompje 168 
weiboompje, licht ~ 168 
welboomzit 167 
weibrakken 166 
weldommen 166 
weigestel 167 
weihout 166 
welkast 166 
welkrabbel 170 
weikrabber 170 
welkratser 170 
welkretser 170 
wellekrabber 170 
wellekretser 170 
wehen 169 
wellen, bet panden ~ 170 
wellen, bet vollen ~ 170 
wellen, koren ~ 170 
wellen, met banen ~ 170 
wellen, met een vol ~ 170 
wellen, met één vol ~ 170 
wellen, met pleinen ~ 170 
wellen, met twee vollen ~ 170 
wellen, met vollen ~ 170 
wellen, met vols ~ 170 
wellen, met volten ~ 170 
wellen, op panden ~ 170 
wellen, over de ander ~ 170 
wellen, vollen ~ 170 
wellen, winterkoren ~ 170 
welletje 168 
welletje, klein ~ 168 
welpegel/-peel 166 
welpin 166 
welraam 166 
welschup 170 
welschupje 170 
welstek 170 
weizeel 168 
wentel[eg] 143 
werken, bet panden ~ 156 
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werken, in het verbond ~ 152 
werken, op gen kop ~ 145 
werking, in ~ zetten 165 
werking, uit ~ zetten 165 
winhofklompen 169 
winterkoren wellen 170 
wippen 147 
wipstek 146 
wirrelbalkje (?) 134 
wis 135 
wishaak 135 
wissen 174 
wissen, doornen — 174 
woelschupje 164 
wortel[eg] 143 
wortelen[eg] 143 
wroeten, flink derdoor ~ 164 

Z 

zaad derin maken 160 
zaad inmaken 160 
zaad, de ~ 159 
zaad, de ~ op[eggen] 160 
zaad, de ~ vaardigmaken 160 
zaad, een ~ maken 160 
zaad, [eggen] voor ~ 159 
zaadeegje 140 
zaadeegjes 138 
zaad[eg] 137,140 
zaadjeg], kleine ~ 138 
zaadegen 138 
zaad[eggen] 160 
zaadegje 140 
zaadegjes 138 
zaadgoed, over het ~ gaan 160 
zaadland, het ~ [eggen] 160 
zaadplankje 169 
zaai, (het ligt) ter ~ 159 
zaaijeg] 138, 140 
zaaijeggen] 159, 160 
zaai-egje 140 
zaai-egjes 138 
zaaien, [eg] voor te ~ 138 

zaaien, [eggen] na het ~ 160 
zaaien, [eggen] voor het ~ 159 
zaaien, [eggen] voor te ~ 159 
zaaien, gereed om te ~ 159 
zaaien, gereed voor in te ~ 159 
zaaien, gereed voor te ~ 159 
zaaien, klaar om te ~ 159 
zaaien, vaardig voor te ~ 159 
zaaiensvaardig 159 
zaaiensvaardig land 159 
zaaiklaar 159 
zaaiklaar maken 159 
zaaiplank 169 
zaaiplankje 169 
zaairijp 159 
zaaisporen, de ~ toesiepen 160 
zaaivaardig 159 
ze loopt vol 147 
ze voert zich 147 
zeel 147, 168 
zelen 147 
zeler 179 
zesbalken[eg] 130 
zesbalkse [eg] 130 
zesbalks[eg] 130 
zesbooms[eg] 130 
zetten, aan de gang ~ 165 
zetten, de trekhaak lans/kort ~ 

145 
zetten, derin ~ 165 
zetten, deruit ~ 165 
zetten, dieper/dreger ~ 145 
zetten, in de gang ~ 165 
zetten, in werking ~ 165 
zetten, nieuwe tanden derin ~ 134 
zetten, op de juiste diepte ~ 145 
zetten, scherp ~ 148 
zetten, uit de gang ~ 165 
zetten, uit werking ~ 165 
zevenschaar 162 
zevenschaarder 162 
zevenschaarderen 164 
17, [eg] met ~ tanden 137 
17-tandeneeg, met een ~ [eggen] 

zevenvoorder 162 
zich luchten 145 
zich nagaan 146 
zich nalopen 146 
zich, het riemt ~ 147 
zich, op ~ langs [eggen] 150 
zich, ze voert ~ 147 
zigzag 137, 138, 139, 140, 142 
zigzag [eggen] 154 
zigzag, dobbele ~ 139 
zigzag[eg] 137, 138, 139, 140 
zigzagfeg], dobbele ~ 139 
zigzaggen 145 
zigzagketting[eg] 142 
zijbalken 132,166 
zijkanten 166 
zijkoppen 166 
zijkruk 167 
zijn, de [eg] op ~ rug leggen 175 
zijn, in het ~ langs [eggen] 150 
zijn, (in het) ~ wars [eggen] 151 
zijn, op ~ breed [eggen] 151 
zijn, op ~ breeds [eggen] 151 
zijn, op ~ duits [eggen] 154 
zijn, op ~ dwars [eggen] 151 
zijn, op ~ lang [eggen] 150 
zijn, op ~ lang en terwars [eggen] 

152 
zijn, op ~ langs [eggen] 150 
zijn, op ~ langs en terwars [eggen] 

152 
zit 167 
zitstoel 167 
zol 157 
zollen, met ~ [eggen] 156 
zollen, op ~ [eggen] 156 
zonder vol [eggen] 149 
zonder vollen [eggen] 149 
zware [eghaam] 180 
zware vol 157 
zware wel voor in de gaard 168 
zwing 180 
zwong 180 
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VERBETERINGEN EN AANVULLINGEN bij Woordenboek van de Limburgse Dialeden. 
Inleiding & I. Agrarische terminologie. Aflevering 1 

Omslag en 

titelpagina: i. A G R A R I S C H E T E R M I N O L O G I E lees: i. A G R A R I S C H E T E R M I N O L O G I E I 

rugtitel: Aflevering 1.1 lees: 1.1 Aflevering 1 

INLEIDING 

pag- 2 regel 9: Lauden lees: Landen pag-
regel 19: zal zijn, dat hij lees: zal zijn, maar dat hij 

P a g- 4 regel 22: met N.C.D.N. lees: met de N.C.D.N. 
P ag- 5 regel 5: Rijkuniversiteit lees: Rijksuniversiteit 

regel 8: Dialektlassen lees: Dialektatlassen 
regel 17 v.o.: Acherhoekse lees: Achterhoekse 

P ag- 7 regel 6: waarvan men een lees: waarvan men tot een 
Pag- 8 regel 9: zuidelijke helft lees: de zuidelijke helft 
Pag- 25 regel 1: enquête van de NCDN lees: N enquête van de NCDN 
Pag- 33 regel 14: omgekeerd lees: omgekeerde 

regel 2 v.o.: uit betrokken plaats lees: uit de betrokken plaats 
Pag- 36 regel 7 v.o.: funtionele lees: functionele 
Pag- 37 regel 10: dialectvarianten hoogste lees: dialectvarianten van hoogste 

regel 16 v.o.: waaraan A.N.-vorm lees: waaraan in het A.N. een vorm 
regel 15 v.o.: door gewestelijk lees: door een gewestelijk 

P a g- 38 regel 12-11 v.o.: grondvormen lees: grondvorm 
Pag- 39 regel 19 v.o.: 5 verschijningsvormen lees: vier verschijningsvormen 

regel 12 v.o.: ske lees: -ske 
regel 6 v.o.: (e)ke lees: -(e)ke 

Pag- 40 regel 21 : Om gekeerd lees: Omgekeerd 
Pag- 41 regel 2: sonoraut lees: sonorant Pag-

regel 24: beantwoord lees: beantwoordt 
regel 28: forse mest lees: forse beest 

Pag- 42 regel 17 v.o.: slotconsonant lees: de slotconsonant 
regel 6 v.o.: kan combinatie lees: kan de combinatie 

Pag- 43 regel 12: contaminatie „op" lees: contaminatie van „op" 
regel 15: de woorden als daar lees: de woorden daar 
regel 18 v.o.: werkwoord(edelijk deel) lees: werkwoordelijk deel) 

Pag- 44 regel 19 v.o.: inmiddellijk lees: onmiddellijk 
Pag- 45 regel 22 v.o.: inconsequetie 

open", rechts onder: gi 
lees: inconsequentie 

Pag- 48 in horiz. vak „half 
inconsequetie 

open", rechts onder: gi lees: gi 
Pag- 50 regel 1: hale lees: hah 

regel 8 v.o.: mastar lees: master 
Pag- 51 regel 7: rkijgen lees: krijgen 

regel 13-14: ingeval van lees: in geval van 
regel 15: het teken d lees: het teken a 
regel 11 v.o.: urn lees: vfi 

Pag- 57 regel 6 v.o.: jod<bet (uit hiqdJbet) lees: jgUbet (uit higtJbet) 
Pag- 61 onderste regel: inwecdig 

Ingeval 
lees: inwendig 
lees: In geval 

Pag- 62 regel 1: vun lees: van 
regel 5: de geassimileerde lees: de geassimileerde consonant 
regel 24: Qpplêga lees: gpploga 

Pag- 66 regel 8: worden gelabialiseerde n lees: wordt de n 
regel 16: vóór andere lees: vóór een andere 

Pag- 70 regel 4: — :,vara .., —:,vör3 lees: —>vdra . . . , —,vpra 
Pag- 73 regel 15: n e v e n e e n l . . . ]5eggen] lees: neveneen . . . [eggen] 
Pag- 74 regel 5 v.o.: ingeval van lees: in geval van 
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AFLEVERING 1 

V o o r w e r k 

titelpagina: i. A G R A R I S C H E T E R M I N O L O G I E 

pag. III bovenaan: T E N G E L E I D E L I 

pag. IV regel 8: 
regel 2 v.o.: 

van de en van gen 
ontwierp bewerkte, dat 

lees: i. A G R A R I S C H E T E R M I N O L O G I E I 

lees: L I A K K E R - E N W E I D E B O U W 

Aflevering 1 
T E N G E L E I D E 

lees: alsmede van de, van gen en van het 
lees: ontwierp, bewerkte dat 

C o r p u s 

P a g- 2 kol. 1 reg. oo
 

mëkstB Q 204a P a g-
reg. 13 v.o.: op< dön 

kol. 2 reg. 24 v.o.: mt 
reg. 8 v.o.: poinsn, bür 

P a g- 3 kol. 1 reg. 23 v.o.: NE 1 , . . . 
kol. 2 reg. 5 v.o.: mes 

Pag- 4 kol. 2 reg. 25-26: kus-
tal[mestj 

Pag- 5 kol. 1 reg. 16-17: ve-
r'kamqst 

Pag- 7 kol. 1 reg. 3: ,vor3rn 
reg. 9 v.o.: ürtstê'ka 

pag- 8 kol. 1 reg. 5 v.o.: NE 2 , . . . 
Pag- 9 kol. 2 reg. 22: gäßlQ 117. . . 

pag. 12 
pag. 15 

pag- 17 
pag. 20 

pag. 22 
pag. 23 
pag. 30 

pag. 46 
pag. 48 

kol. 2 
kol. 2 

reg. 10 v.o.: 
reg. 14-13 v.o. 

pag. 16 kol. 1 reg. 28 v.o.: 

ga.va/Q 117a . . 

(pl. -(hfi'k): 
uitstrouwen/-
strooien: 
rek 

kol. 2 
kol. 1 
kol. 2 
kol. 2 
kol. 2 
kol. 2 

reg. 9: 
reg. 20 v.o.: 
reg. 14 v.o.: 
reg. 18 v.o.: 
reg. 9: 
reg. 13 v.o.: 

pag. 34 kol. 1 

kol. 1 
kol. 2 

reg. 
reg. 
reg. 7: 
reg. 7 v.o.: 
reg. 15-16: 

insteka . 
<vdrd 
B2, 269 
hysx9 
htjsxa 
N i l A , . 

kens—: 
ko.ns — 
kuns— Q 211 
zöilploeg] 
vlrsx-
arag9 

. ensteks 

pag. 49 kol. 1 reg. 7-6 v.o.: stop-
sl-

reg. 6-5 v.o.: pgnistop-
glplöx 

lees: mêhta ... 
lees: op<dön 
lees: gent 
lees: pöUianJmr 

lees: Gi 1 , . . . 
lees: mes 
lees: ku-

s tal [mest] 

lees: ver3-
kamqst 

lees: ,vör

3rn 
lees: ütrStë^ka 
lees: Gi 2 , . . . 
lees: wel een contaminatie van dit 

en het volgende type is ga.fil Q 117 . 

lees: gavel: ga.vsl Q 117a . . . 

schrap de dubbele punt 
lees: uitstrouwen/ 

-strooien: 
lees: rek-

lees: instqka ... enstgkg 
lees: >vara 
lees: L B2, 269 
lees: hysxg 
lees: hysxa 
lees: N 1 1 A , . . . 

schrap de dubbele punt 
lees: konstmest: ko.ns— 
lees: . . . Q 222 
lees: zót [ploeg] 
lees: virsxa-

rgg3 

lees: stg-
pal— 

lees: pqnistg-
palplöx 
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reg. 5-4v.o.: bel3k[p-
loeg] 

lees: bel3k-
[ploeg] 

pag- 50 kol. 1 reg. 26: exsürpator lees: extirpator 
P a g- 58 kol. 1 reg. 2-3: brei- lees: bre-

ar iar 
Pag- 60 kol. 1 reg. 19 v.o.: kgpi.zar lees: kgpj.zar 
Pag 61 kol. 1 reg.l2-llv.o. schaard­Pag 

en riesterbalk lees: schaard-en-riesterbalk 
reg. 11 v.o.: sxart- en restarbaVk lees: sxart, - en-restarbal3k 

Pag- 69 kol. 1 reg. 18: guides (fr.): lees: gulden: 
Pag- 70 kol. 2 reg. 28: kramp: lees: kram(p): 
Pag- 71 kol. 2 reg. 4 v.o.: kramp lees: kram(p) 
Pag- 72 kol. 1 reg. 8 v.o.: ploegkramp: lees: . . . kram(p): 

reg. 7 v.o.: trekkramp: lees: . . . kram(p): 
reg. 6. v.o.: kramp: lees: kram(p): 

Pag- 74 kol. 1 reg. 25 v.o.: hork P 49 lees: hork . . . 

Pag- 76 kol. 1 reg. 1: (de kramp) herhangen: lees: (de kram(p))... 
reg. 6: (de kramp) omzetten: lees: (de kram(p))... 

Pag- 77 kol. 1 reg. 31: kram: lees: kram(p): 
pag- 80 kol. 1 reg. 27: /• • •;- lees: [. . .]-
Pag- 81 kol. 2 reg. 5: afschrijden: lees: afschreden: 
Pag- 83 kol. 2 reg. 29: zaadvoor varen: [zaadvoor/lees: zaadvoord . . . [zaadvoord] 
Pag- 86 kol. 2 reg. 25: . . . gevokaliseerde 1): schrap de dubbele punt 

reg. 26: b%Jaka lees: beJ3ka 
Pag- 88 kol. 2 reg. 29 v.o.: NP, 12 lees: N P , 12 Pag-

reg. 3 v.o.: ondeipa [voor] lees: ondeipa ~ 

Pag- 89 kol. 2 reg. 27-28: ö.n- lees: ö.-
ar nar 

Pag- 96 kol. 1 reg. 16 v.o.: ti'.gan. .. tf.gan •. • lees: tf.gan ... (2x) 
Pag- 97 kol. 1 reg. 15-16: lees: g.'.t-

tê3.n- ê3.n — 
P a g- 100 kol. 1 reg. 32-33: ..., Q3n — : ... Qrisita: schrap de dubbele punt (3x) 

... Qrisita: 
Pag- 101 kol. 1 reg. 14: \eg3 lees: lega 
Pag- 102 kol. 2 reg. 9 v.o.: göudfiva lees: göt< drlva 
Pag- 105 kol. 2 reg. 6: vöi3r lees: vör3r 
Pag- 109 kol. 2 reg. 20-19 v.o. : de leste voor ploegen: lees: . . . letste . . . 
Pag- 110 kol. 1 onderste reg. van einslax lees: vaneinslax 
P a g- 116 kol. 2 reg. 19: Q 97,101; lees: Q 97, 101; 
pag- 123 kol. 1 reg. 27: ar VQW lees: an vgur 
Pag- 125 kol. 2 reg. 4-5: ond- lees: on-

•arsgrQva dar^grgva 

A l f a b e t i s c h r e g i s t e r 

pag- [1] 
pag- [2] 
pag- [5] 
pag. [6] 
pag- [7] 
pag. [8] 

pag. [9] 

kol. 3 
kol. 1 
kol. 1 
kol. 3 
kol. 2 
kol. 2 
kol. 3 
kol. 2 

pag. [11] kol. 1: 

kol. 2: 

kol. 3: 

afschrijden 81 
akker verse ~ 84 
diep/droog zetten 75 
gat 30,31 
gocien, tegeneenaan ~ 96 
guides (fr.) 69 
herhangen, (de kramp) ~ 76 
hopen, rij ~ 14 
hoppetje 14 
Koningsploeg 46 
koolas 19 
kram 64, 77 
kramp 70, 72 
lager, (de balk) hoger/- zetten 75 

lees: afschreden 81 
lees: akker, verse ~ 84 
lees: diep/dreeg . . . 
hierna invoegen: gavel 9 
lees: goo ien , . . . 
lees: guiden 69 
lees: . . . (de k r a m ( p ) ) . . . 
hierna invoegen: hoppel 14 
lees: hoppeltje 14 
hierna invoegen: konstmest 34 
hierna invoegen: koot 31 (uit kol. 2 (reg. 17)) 
lees: kram 64 
lees: kram(p) 70, 72, 77 
lees: . . . h o g e r / ~ . . . 



pag. [12] kol. 2: 

pag. [13] kol. 3: 
pag. [15] kol. 2: 

kol. 3: 
pag. [16] kol. 1: 

kol. 2: 

pag. [18] kol. 1: 

kol. 2: 
kol. 3: 

pag. [19] kol. 1: 

pag. [20] kol. 2: 

pag. [24] kol. 1: 
kol. 2 
kol. 3: 

pag. [25] kol. 3: 

pag. [26] kol. 3: 
pag. [27] kol. 2: 

kol. 3: 
pag. [28] kol. 1: 

pag. [29] kol. 2: 
pag. [30] kol. 1: 

kol. 3: 

leste voor, de ~ ploegen 109 
le(t)ste voor 110 

mesthoopje, rij ~ 14 
omganger, zevenscharige ~ 48 

omzetten, (de kramp) ~ 76 
ongeflatst, (het land is/ligt) ~ 89 
op andermands kosten, zaaien ~ 2 
op de korte- en op de langeweg 

tegen bouwen 120 
ploeghout 73 (reg. 20 v.o.) 
ploegen, de leste voor ~ 109 
ploeger, in stukken ~ 99 
ploegkramp 72 
ploegstuz/-stots 62 
ploegtrekkel/-trikkel 73 
rullenstuz/-stots 66 
schaard-en riesterbalk 61 

stuk, voorste, ~ 112, 115 
thomasalak 34 
trekkramp 72 
uiterhandse, onderhande en ~ 

kant 112 
uitbepalingen 111 
varen, zaadvoor ~ 83 
vlok, o k / ~ (mest) 16 
voere , beer ~ 23 
voor de hand opsteken 126 
voor, de leste ~ ploegen 109 
voor, korte ~ 115 

vuil hoop 19 
zaadvoor varen 83 
zaadvoord 84 

zetten, (de schalm enger/breder 
~ 76 

zettten, een kop derop ~ 8 

komt te vervallen 
hierna invoegen: letste voor, 

de ~ ploegen 109 
lees: mesthoopjes , . . . 
hierna invoegen: omgeflatst, 

(het land is/ligt) ~ 89 
lees: . . . (de k r a m ( p ) ) . . . 
komt te vervallen 
lees: . . . andermans . . . 

lees: . . . tegenbouwen . . . 
lees: p loegbou t . . . 
lees: . . . letste . . . 
lees: . . . p loegen , . . . 
lees: p loegkram(p) . . . 
lees: ploegstutz/ . . . 
lees: ploegtrekel/ . . . 
lees: rullenstutz/ . . . 
lees: schaard-en-riesterbalk 61 
in te voegen na: schaarden 58 
schrap de 2e komma 
lees: thomasslak . . . 
lees: t r ekkram(p) . . . 
lees: . . . onderhandse . . . 

lees: uitpalingen . . . 
lees: . . . zaadvoord . . . 
lees: vlok, f l ok /~ . . . 
lees: voe ren , . . . 
l e e s : . . . omsteken . . . 
lees: . . . letste . . . 
hierna invoegen: voor, langs de 

~ 105 (uit kol. 2 (reg. 32)) 
lees: vuilhoop . . . 
komt te vervallen 
hierna invoegen: zaadvoord 

varen 83 
lees: . . . (de s cha lm) . . . 

lees: ze t t en , . . . 
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